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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXXHble pEKOMeHAauumn no 6esonacHocTv
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N pasdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKY, BaxHU 6e3beHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.

Syl i gy Jandly LSl el bl s Al iibadly 35 3a) (ol il

Page
Seite
Page
Pagina
Pagina
Pagina
Pagina
Side

Side
Sidan
Sivu
eNida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekiilg
Crtpanuua
Crtpanuua
Pagina
CTpaHuua

CropiHka

Strana
Faqgja

dadall

N
oo

5 © alals|ls s |w]w
i © o NY 23 U8 ) B (=) () LS

(0]

~N [~
R EN

O
g

Al A alalal-—
AIBRIOIOIWININI=2I2I219
OANADOADNALOANANAOLADLOAD




The illustration shows the application head M18 FOPH-HTA
connected to the Milwaukee powerbase M18 FOPH2. This
application head may only be operated in connection with the
powerbase shown here.

Depending on the equipment package you have purchased various
application heads. Other application heads and powerbases can be
purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerdt M18 FOPH-HTA in
Verbindung mit der Milwaukee-Antriebseinheit M18 FOPH2. Dieses
Aufsatzgerat darf nur in Verbindung mit der hier dargestellten
Antriebseinheit betrieben werden.

Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche
Aufsatzgerate erworben. Weitere Aufsatzgerate und
Antriebseinheiten kdnnen separat erworben werden.

Lillustration présente la téte M18 FOPH-HTA reliée a I'unité
d’entrainement Milwaukee M18 FOPH2. Cet accessoire ne doit étre
utilisé qu’avec I'unité d’entrainement illustrée.

Selon le pack d’équipements, vous avez fait I'acquisition

de différents accessoires. D’'autres accessoires et unités
d’entrainement sont vendus séparément.

La figura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-HTA

in abbinamento all'unita motrice Milwaukee M18 FOPH2.

Questo dispositivo ad innesto deve essere utilizzato soltanto in
combinazione con I'unita motrice qui riprodotta. A seconda del
pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi dispositivi
ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi ad
innesto ed unita motrici.

La ilustracion muestra el accesorio de aplicacion M18 FOPH-HTA
en combinacién con la unidad de accionamiento Milwaukee M18
FOPH2. Este accesorio de aplicacion solo se puede operar en
combinacion con la unidad de accionamiento aqui mostrada.

Usted ha adquirido accesorios de aplicacion diferentes dependiendo
del paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado
otros accesorios de aplicacion y unidades de accionamiento.

Afigura mostra o acessorio M18 FOPH-HTA em combinagéo com a
unidade de acionamento M18 FOPH2 da Milwaukee. Este acessério
s6 deve ser usado em combinagé@o com a unidade de acionamento
representada aqui.

Dependendo do pacote de equipamento, vocé adquiriu varios
acessorios. Outros acessoérios e unidades de acionamento podem
ser adquiridos a parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-HTA in combinatie
met de Milwaukee-aandrijfeenheid M18 FOPH2Y. Dit opzetstuk mag
alleen in combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden
gebruikt.

Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige veerktgjshoved M18 FOPH-HTA i
kombination med Milwaukee-motorenheden M18 FOPH2. Dette
udskiftelige veerktgjshoved ma kun anvendes i kombination med
den viste motorenhed.

Afhaengigt af den pageeldende udstyrspakke har du modtaget
forskellige udskiftelige vaerktajshoveder. Det er muligt at kebe
udskiftelige veerktgjshoveder og motorenheder separat.

lllustrasjonene viser pamontert utstyr M18 FOPH-HTA i forbindelse
med Milwaukee-drivenhet M18 FOPH2. Denne pamonteringsdelen
maé kun drives med den drivenheten som fremstilles her.

Avhengig av leveringspakken har du kjept forskjellig pamontert
utstyr. Ytterligere pamonteringsutstyr kan kjgpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-HTA tillsammans med
Milwaukee drivenheten M18 FOPH2. Det har verktygshuvudet far
endas anvandas tillsammans med den drivenhet som visas hér.
Beroende pé utrustningspaket har du forvarvat olika
verktygshuvuden. Ytterligare verktygshuvuden kan férvarvas
separat.

Kuvassa esitetaan lisélaite M18 FOPH-HTA liitettyn& Milwaukee-
kayttolaitteeseen M18 FOPH2. Tata lisalaitetta saa kayttaa
ainoastaan tassa esitetylla kayttolaitteella.

Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisélaitteita. Muita
lisélaitteita ja kayttolaitteita voidaan hankkia erillisina.

H ameikdvion mapouaiadel o mapeAkopevo epyaieio M18 FOPH-
HTA o€ ouvduaou6 pe Tn povada uerddoong kivnong M18 FOPH2
NG Milwaukee. AuTd T0 TTOPEAKOUEVO EPYTAEID ETITPETTETAI VO
XPNOILOTIOIEITAI HOVO O€ GUVOUATUO WE TV EDW ATTEIKOVICOHEVN
povada perddoong kivnong.

AvdAoya pe To TTakETO £OTTAIOOU EXETE ATTOKTAOEI DIGPopa
TapeAkopeva epyaAcia. Mepairépw TrapeAkOpeva epyaAeia Kal
povadeg pETAdoaNG Kivnong PTTOPEITE va ayopdoeTe EEXWPIOTA.

Sekilde Milwaukee tahrik Unitesi M18 FOPH?2 ile birlikte M18 FOPH-
HTA ek ekipman goriilmektedir. Bu eki ekipman sadece burada
gosterilen tahrik tnitesiyle birlikte kullanilabilir.

Donanim paketine bagl olarak farkli ek ekipmanlar satin aldiniz.
Baska ek ekipmanlar ve tahrik tniteleri ayrica satin alinabilir.

Obrazek ukazuje nasazovaci nastroj M18 FOPH-HTA ve spojeni s
hnaci jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasazovaci nastroj
se smi provozovat pouze ve spojeni se zde zobrazenou hnaci
jednotkou.

Podle baliku vybaveni jste ziskali rizné nasazovaci nastroje. Dal$i
nasazovaci nastroje a hnaci jednotky je mozné ziskat samostatné.

Obrazok ukazuje nasadzovaci nastroj M18 FOPH-HTA v spojeni s
pohonnou jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasadzovaci
nastroj sa smie prevadzkovat iba v spojeni s tu zobrazenou
pohonnou jednotkou.

Podra balika vybavenia ste ziskali rozliéné nasadzovacie nastroje.
DalSie nasadzovacie nastroje a pohonné jednotky je mozné ziskat
samostatne.

llustracja przedstawia urzadzenie dotagczane M18 FOPH-HTA po
potaczeniu z jednostka napedowa Milwaukee M18 FOPH2. To
urzgdzenie dotgczane moze by¢ uzywane jedynie w potgczeniu z
zaprezentowang w tym miejscu jednostkg napgdowa.

Dokonali Paistwo zakupu réznych akcesoridw, w zaleznosci od
pakietu wyposazenia. Pozostate urzadzenia dotgczane i jednostki
napedowe mozna zakupi¢ oddzielnie.

Az abra a(z) M18 FOPH-HTA csatlakoztatott eszkdzt mutatja a
Milwaukee M18 FOPH2 meghajtd egységgel. Ezt a csatlakoztatott
eszkdzt csak az itt bemutatott meghajté egységgel szabad
Uzemeltetni. .

A felszerelési csomagtol fliggéen On kiilénbdzé csatlakoztathatd
eszkdzoket vasarolt meg. Tovabbi csatlakoztathatd eszkdzok és
meghajté egységek kiilon vasarolhatok.

N sliki je prikazana nati¢na naprava M18 FOPH-HTA v povezavi

s pogonsko enoto Milwaukee M18 FOPH2. To nati¢no napravo je
dovoljeno uporabljati samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko
enoto.

Odvisno od paketa opreme ste dobili razliéne nati¢ne naprave.
Dodatne nati¢ne naprave in pogonske enote lahko kupite lo¢eno.

Slika prikazuje nasadni uredaj M18 FOPH-HTA u svezi s
Milwaukee-pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj nasadni uredaj
se smije poganjati samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom
jedinicom.

Zavisno o paketu opreme, primili ste razli¢ite nasadne uredaje.
Ostale nasadne uredaje i pogonske jedinice moZete dobili posebno.

Attéla redzama pieliekama ierice M18 FOPH-HTA kopa ar
Milwaukee piedzinas vientbu M18 FOPH2. So pieliekamo ierici
drikst izmantot tikai kopa ar $eit attéloto piedzinas vientbu.
Atkariba no aprikojuma paketes jus varat bat iegadajies atSkirigu
pieliekamo ierici. Atseviski iespéjams iegadaties citas pieliekamas
ierices un piedzinas vienibas.

Pav. parodyta jranga M18 FOPH-HTA, sujungta su Milwaukee
energijos Saltiniu M18 FOPH2. Sig jrangg galima eksploatuoti tik
sujungus su €ia pavaizduotu energijos Saltiniu.

Priklauso nuo to, koks yra jrangos paketas, jsigijote skirtingy
uzdedamy prietaisy. Kitus uzdedamus prietaisus ir energijos
Saltinius galite jsigyti atskirai.

Joonisel on téépea M18 FOPH-HTA tihendatud Milwaukee
mootoriliksusega M18 FOPH2. Seda tédpead tohib kasutada ainult
siin naidatud mootoriliksusega.

Séltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu té6pead. Muid
t6dpaid ja mootoriliksuseid saab osta eraldi.

MnniocTpaums nokasbiBaeT MHCTpYyMeHT-Hacaaky M18 FOPH-HTA B
CcoYeTaHum ¢ NpuBoAHbIM y3nom Milwaukee M18 FOPH2. laHHbIn
MHCTPYMEHT-HacafKy paspeLlaeTcs UCnonb30BaTh TONbKO B
COYETAHMM MOKa3aHHbIM 34€Cb NPUBOAHLIM Y3rIOM.

B 3aBMCMMOCTM OT OCHALLEHMS B KOMMIEKTE MAYT PasninyHble
MHCTPYMEHTbI-Hacaaku. [ipyrine UHCTPYMEHTbI-Hacaaku 1
NPVBOAHbIE Y3Nbl NPUOBPETaoTCs OTAENBHO.

M3o6paxeHneTo nokassa npucraskata M18 FOPH-HTA B
KOMBUHaLMs cbe 3aaBukBaLL MexaHnabm Milwaukee M18 FOPH2.
Taan npuctaBka MOXe Aa ce 13non3ea camo B KOMOMHaLMS C
11306paseHnst Tyk 3aBIKBALLY MEXaHU3bM.

B 3aBMCMMOCT OT KomnniekTa ¢ 06opyaBaHe, CTe 3aKynumu pasnuyHu
npucTaBku. JOMbIHUTENHU NPUCTaBKY U 3aABWKBALLM MEXaHU3MM
morat fa Gbaat 3akyneHn nooTAemnHo.

Figura indica aparatul detasabil M18 FOPH-HTA in combinatie
cu unitatea de actionare Milwaukee M18 FOPH2. Acest aparat
detasabil poate fi utilizat numai in combinatie cu unitatea de
actlonare prezentata aici.

in functle de pachetul de dotare, ati achizitionat diverse aparate
detasablle Alte aparate detasabne Si un|tat| de actionare pot fi
achlzmonate separat.

Cnivkute ro npukaxysa npunorot M18 FOPH-HTA Bo Bpcka co
Milwaukee noroHckata eguHuua M18 FOPH2. OBoj npuknyyok
MOXe [a Ce KOPUCTU CaMo 3aefiHO CO MOroHcKaTa eanHuLa, koja e
npvKaxxaHa oBfe.

Bo 3aBrCHOCT 0f NaKeTOT Ha onpemara, cTe nopayarne pasnnyeH
npuGop. [ipyr1oT Npubop 1 NOrOHCKUTE eAUHNLIM MOXaT OfAENHO
[la ce Kynar.

Ha mantoHky 306paxeHo Hacagky M18 FOPH-HTA y 3'eqHaHHi 3
npusigHum brnokom Milwaukee M18 FOPH2. Lito Hacagky MoxHa
BWKOPUCTOBYBATM NWLLIE Y 3'€AHAHHI 3 306paXeHnM TyT NpuUBIgHAM
BY3/1OM.

Habip npua6aHoro Bamu 3HiMHOTO obnafHaHHs (Hacaaku) 3anexuTb
Bif, 06paHoro naketa obnagHanHs. JoaaTkose 3HIMHe obnagHaHHs
Ta npuBiagHi 6rokn MoxHa npuabati okpemo.

llustracija prikazuje priklju¢éak M18 FOPH-HTA u kombinaciji sa
Milwaukee pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj prikljucak

se sme koristiti samo u kombinaciji sa prikazanom pogonskom
jedinicom.

U zavisnosti od paketa opreme, kupili ste razli¢ite prikljucke. Dodatni
prikljuéci i pogonske jedinice mogu da se kupe zasebno.

llustrimi tregon pjesén shtesé M18 FOPH-HTA né lidhje me njésiné
e drejtimit Milwaukee M18 FOPH2. Kjo pjesé shtesé mund té
pérdoret vetém né lidhje me njésiné Iévizése té paraqitur kétu.

Né varési té paketés sé pajisjeve, keni bleré pjesé shtesé té
ndryshme. Pjesét shtesé dhe njésité e motorit mund té blihen
vegmas.
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For the following instructions of the powerbase in connection
with this application head please refer to the separate
instructions for the power base

« connecting the application head with the powerbase

* switching on-off

« speed selection

« change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise fiir die Antriebseinheit in
Verbindung mit diesem Aufsatzgerat finden Sie in der separaten
Anleitung der Antriebseinheit.

+ Verbinden des Aufsatzgerates mit der Antriebseinheit

« Ein-/Ausschalten

« Geschwindigkeit einstellen

» Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant I'unité de
motorisation en rapport avec cette téte sont disponibles dans le
manuel d'utilisation de I'unité de motorisation.

« Raccordement de la téte a I'unité de motorisation

« Marche/Arrét

* Régler la vitesse

+ Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d’uso per I'unita motrice in
combinazione con questo utensile ad innesto si rimanda alle
istruzioni separate dell’'unita motrice.

« Collegamento tra utensile ad innesto e unita motrice

« Accensione/spegnimento

 Impostazione velocita

+ Sostituzione batteria

Encontrara las siguientes indicaciones de manejo de la unidad
de accionamiento relativas a este accesorio de aplicacion

en el manual de instrucciones separado de dicha unidad de
accionamiento.

» Conectar el accesorio de aplicacion a la unidad de
accionamiento

« Activar y desactivar

« Ajustar la velocidad

« Sustituir la bateria

Para as seguintes instrugdes para a unidade de acionamento
em combinagdo com este dispositivo veja as instrugdes da
unidade de acionamento a parte.

« Conexao do dispositivo com a unidade de acionamento

« Ligar-Desligar

« Ajustar a velocidade

« Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van
de aandrijfeenheid.

« Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid

* In-/uitschakelen

« Snelheid instellen

« Accu vervangen

De falgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse
med det udskiftelige veerktgjshoved fremgar af den separate

vejledning for motorenheden.

* Montér det udskiftelige veerktejshoved pa motorenheden
+ Teend-sluk

+ Hastighedsindstilling

« Batteriskift

De etterfalgende betjeningsinstruksene for drivenheten i
forbindelsen med dette pamonterbare utstyret finner du i den
separate veiledningen til drivenheten.

+ Koble det pamonterbare apparatet sammen med drivenheten
* Inn- utkobling

« Innstilling av hastigheten

« Skifte av batteri

De féljande anvandningsanvisningarna for drivenheten i
kombination med detta arbetsredskap finns i den separata
bruksanvisningen for drivenheten.

« Anslut arbetsredskapet till drivenheten
+ Starta-stidnga av

« Stalla in hastighet

« Byta batteri

Seuraavat kayttolaitteen kayttdohjeet tdman lisdlaitteen kanssa
16ydéat kayttolaitteen erillisesta kdyttdohjeesta.

« Lisalaitteen liittdminen kayttolaitteeseen

+ Kaynnistys - sammutus

* Nopeuden saatd

* Akun vaihtaminen

O1 akéAouBeg UTTOBEIEEIG XEIPIOPOU TNG KIVNTAPIAG povadag o€
ouvdUaoP6 PE TO TIPOCAPTNHG TNG BPICKOVTAI OTIG EEXWPIOTEG
0dnyieg XpProewg NG KIVNTAPIAG povadag.

* 20VOEDN TOU TIPOCAPTHAHATOG UE TV KIVNTAPIO povada

» Evepyotroinon / AtrevepyoTroinon

» P0Buion tax0tnTag

* ANayn pmatapiog

Tahrik Unitesi ile birlikte bu ek ekipmanin asagidaki kullanim
aciklamalarini tahrik Unitesinin ayri kilavuzunda bulabilirsiniz.

» Ek ekipmanin tahrik Ginitesine baglanmasi
* Acma-Kapatma

* Hizin ayarlanmasi

» Akunin degistirilmesi

Nasledujici pokyny k obsluze pro hnaci jednotku ve spojeni s

timto nastavcem najdete v samostatném navodu hnaci jednotky.

+ Spojeni nastavce s hnaci jednotkou
 Zapnuti-vypnuti

» Nastaveni rychlosti

» Vyména baterie

Nasledujuce pokyny k obsluhe pre pohonnu jednotku v spojeni
s tymto nadstavcom najdete v samostatnom navode pohonnej
jednotky.

* Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou

* Zapnutie-vypnutie

» Nastavenie rychlosti

+ Vymena batérie

Ponizsze instrukcje obstugi jednostki napedowej w potaczeniu
z niniejszym urzadzeniem dotgczanym znajdag Panstwo w
oddzielnej instrukcji dla jednostki napedowe;.

» Podtgczenie urzadzenia dotgczanego do jednostki napedowej
» Wigczanie / wytgczanie

» Regulacja predkosci

» Wymiana baterii

A meghajto egységre és a csatlakoztatott eszkdzre vonatkozé
kovetkez6 kezelési utmutatasok a meghajtd egység kilon
Utmutatéjaban talalhatok.

+ Csatlakoztassa a felszerelheté eszkdzt a meghaijté egységre
+ Be-kikapcsolas

+ Sebesség bedllitasa

+ Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.

+ Prikljuiti nastavno napravo s pogonsko enoto
* Vklopiti-izklopiti

+ Nastaviti hitrost

+ Zamenjati baterijo

Sljedecée upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim
prikljuénim uredajem ¢ete naci u posebnoj uputi o pogonskoj
jedinici.

+ Spajanje prikljuénog uredaja s pogonskom jedinicom

* Ukljuciti-Iskljuciti

» PodeSavanije brzine

+ Promjena akumulatora

Turpmakas piedzinas vienibas apkalpoSanas norades saistiba ar
papildu ierici atradisiet papildu ierTces atseviSkaja instrukcija.

+ Papildu ierices savieno$ana ar piedzinas vienibu

* leslégSana un izslégSana

+ Atruma iestati$ana

*+ Akumulatora nomaina

Tolesnius pavaros jtaiso, kuris sujungtas su Siuo kei¢iamuoju
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros jtaiso
instrukcijoje.

+ Kei¢iamojo prietaiso sujungimas su pavaros jtaisu

* Jjungimas / iSjungimas

+ Greicio nustatymas

» Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega tUhendatud ajami allpool nimetatud
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

+ Otsa pandava lisaseadme Ghendamine ajamiga
+ Sisse-/véljalllitamine

* Kiiruse seadistamine

+» Aku vahetamine

VIHCTpYKUWM MO HUXXeCTeaylownm pasaenam akcnnyaraumm
npuBoAHOro 6roka B COeANHEHUN C AaHHBIM CbEMHbBIM
YCTPOMCTBOM MOXHO HalTV B OTAENbHOM PYKOBOACTBE Anst
npuBoaHoro 6roka.

* [MoacoeanHeHe CbEMHOTO YCTPOMCTBA K NPUBOAHOMY Groky
* BkntoveHne/BbiknoveHne

* BbiGop ckopocTu
+ 3ameHa akkymynsitopa

MocoyeHnTe No-HaTaTbk ykasdaHus 3a obcnyxBsaHe Ha
3a[BWKBALLMSA MEXAHWN3bM C Ta3n NMPUCTaBKa e HamepuTe B
OTAENHOTO PHbKOBOACTBO Ha 3aABIKBALLVS MEXaHN3bM.

* CBbp3BaHe Ha NpUCcTaBKaTa CbC 3aABWKBALLMSA MEXaHN3bM
* BKIMIOYBAHE-N3KIIOYBaHE

* HacTpoiBaHe Ha ckopocTTa

* CMsiHa Ha akymynaTtopHata batepus

Pentru instructiunile de folosire care urmeaza ale unitatii de
antrenare in legatura cu aceast aparat atasabil, va rugam
sa consultati manualul separat de utilizare aferent unitatii de
antrenare.

« Fixarea aparatului atasabil pe unitatea de antrenare

* Pornit-Oprit

* Reglarea vitezei

+ Tnlocuiti acumulatorul

Cnepghute WHCTPYKLUWUK 3a pa60Ta 3a NoroHckaTa eaunHnua Bo
BPCKa CO OBOJ AONONTHUTENEH ypeL ce HaoraaT BO O4AeNnHNoT
NpUpavYHUK Ha NoroHckaTa eanHuua.

« TNoBp3yBatbe Ha AOMOMHUTENHWOT Ypea CO MoroHckaTa
eanHuLa

* Bknyyere ro-ucknydete ro

* MocTaBerte ja 6paunHaTta

* N3bepete Gatepuja

MopanbLui BkasiBku 3 qn(cnnyaTaui'l' npunagy pasom i3 uieto
HacaKol MOXHa 3HaTW B OKPEMMX iHCTPYKLSIX 3 eKcryaTaLii
npunagy.

« MpviegHaiiTe Hacagky Ao npunagy

* YBIMKHITb/BUMKHITb Npunag

* HanawTyinTte wBmakictb

* 3MiHiTb akymynsaTop

Sledece uputstvo za upotrebu za pogonsku jedinicu u
kombinaciji sa ovim prikljuckom mozete pronaci u zasebnom
uputstvu za pogonsku jedinicu.

« Poverzite priklju¢ak sa pogonskom jedinicom

« Ukljucivanje/iskljucivanje

« Podesite brzinu

« Zamenite akumulator

Udhézimet e méposhtme té pérdorimit pér njésiné e lévizjes né
lidhje me kété shtojcé mund té gjenden né udhézimet e veganta
pér njésiné e motorit.

« Lidhja e pjesés shtesé me njésiné e motorit

 Ndizniffikni

* Vendosni shpejtésiné

* Ndryshoni bateriné
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Trimming positions
Schneidepositionen
Positions de coupe
Posizioni di taglio
Posiciones de corte
Posigdes de corte
Snijposities
Skeerepositioner
Skjeereposisjoner
Kapningspositioner
Leikkausasennot
O¢an koG
Kesme pozisyonlari
Polohy fezani
Polohy rezania
Stan gotowy do ciecia
Nyirasi poziciok
PoloZaji za rezanje
Rezacke pozicije
GrieSanas pozicijas
Pjovimo padétys
Trimmimisasendid
MonoxeHns ans

Opbevaringsposition

Férvaringsposition
Varastointiasento
©éon amodrkeuong

Storage position
Lagerposition
Position de stockage
Posizione di
stoccaggio
Posicién de
almacenamiento

Posicdo de
armazenamento

Opbergstand

Posisjon.til
oppbevaring

Muhafaza etme
pozisyonu
Poloha vieze
LeZata poloha
Stan ztozony
Térolasi pozicid
PoloZaj za
skladidcenje

A\

06pe3ku Skladisna pozicija
Mo3uLyut 3a psaHe Uzglabasanas pozicija Never work in storage position! Mnv epydadeoTe TOTE OTN B€0N aTTOBrKEUONG. Huvikora He paboTeTe B MO3ULMSA 3a CbXpaHEHME.
Pozitie de taiere Laikymo padétis Niemals in Lagerposition arbeiten. Asla muhafaza etme pozisyonundayken galismayin. Nu lucrati niciodata in pozitia de depozitare.
Monoxba 3a cevetbe Hoiuasend Ne jamais travailler en position de stockage. Nikdy nepracuje v poloze vieze. Hukoralu He pa6oTeTe Bo nonox6a 3a cknagvparse.
Moawis piaanHs Lty L . - ; ; Nikdy nepracuje v leZatej polohe Hikonwu He npauoiTe iHCTPYMEHTOM, Sikvii NEpPEBEAEHO B
o - XpaHeHus! Non lavorare mai in posizione di stoccaggio. DAIERREN] 1 P g / P& Py : p
PoloZaji za obrezivanje Ny e 4 tac e (Tt st nosuuito 36epiraHHsi.
EraeE @ il Mosnuya sa No trabajar nunca en posicién de almacenamiento. ey I (Kelr e 72 (74l PAEIE) U SIS 24P ARl ) ) . e
CbXpaHeHue Soh R Kat tarolasi iciob Nikada ne radite u polozaju za skladistenje!
sl 1k Pozitie de depozi Nunca trabalhe em posigdo de armazenamento. (GInEE) (02 WGk LN Vel [plepd Elelknl, o »
ozitie de depozitare oo . oo I Mos punoni kurré né pozicionin e ruajtjes!
Monox6a 3a Werk nooit in de opbergstand. Nikoli ne delajte v poloZaju za skladiS¢enje. il iy i il s Y
cKnaaupatse Arbejd aldrig i opbevaringsposition. Nikada ne raditi na skladi$noj poziciji. e e
Moanis 36epiraHHs - = S
Poloia?za sklzdiétenje Arbeid aldri i posisjon.til oppbevaring. Nekad nestradajiet uzglabasanas pozicija.
Pozicioni i ruaities Arbeta aldrig i férvaringsposition. l.\.llekada nedirbkite laikymo padetyje.
Al pay Ala koskaan tydskentele varastointiasennossa. Arge kunagi tottage nii, et todriist on hoiuasendis!
Hukorga He paboTtaThb B MONOXEHUN ATt XPAHEHUS!.
N J
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Level the appliance. Wywazanie urzadzenia.
. L Gerat ausbalancieren. Lenditse ki a késziiléket.
3 Mettre I'appareil a niveau. Poravnajte napravo.
Bilanciare il dispositivo. Napravu balancirati.
Nivelar el aparato. |zlidzsvarojiet ierici.
| Deixe o dispositivo terminar a oscilagao Subalansuokite jrenginj.
(7 ~) pendular. Liigutage seadet edasi-tagasi.
~ Apparaat uitlijnen. BbIPOBHATH YCTPOICTBO.
~ Afbalancér maskinen. HuBenupaiite ypexa.
m J Vatre apparatet. Pendulati aparatul.
Balansera maskinen. Husenupajte ro ypepor.
A,/ W Aseta laite vaakasuoraan. Hapaitte NpucTpoio CTaBinbHOTO MOMOXEHHS.
r Mertakivnon pnxavig. Sadekajte da se uredaj zaustavi.
- J Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Lévizni pajisjen.
l Pristroj vyrovnejte. o el
L /\ L &) ) \PrlstrOJ vyrovnajte. )
(Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width S&&dé hihna. Karbiinilukon on oltava kéden leveyden Zemiau kluby. ) (Do not wear S METEE T Ele i 7nEsees el e jo§ i un/vgi plecu siksnu. " o )
below your ip erran antion alapuolella Reauleeriae rihma. Karabiin peab olema ki laiusel and/or shoulder hamesses. olkakantovdita. Niekada vienu metu nenaudokite keliy saugos dirzy ir
‘ ' . b o : ‘ ‘ PR, : guleerige finma. Rarabiin peab olema Kae laluse Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder Mn xpnaipomoieite TohudpiBueg {iveg oogaAeiag f (arba) perpetiniy dirzy.
Gurt einstellen. Der Karabiner solte sich eine Handbreit PuBpion 1pdvra. To qurdpato dykioTpo 6a Emperte v puusadest allpool. Schufteraurte oA . \ ’ . I
unter der Hifte befinden. Bpiokerar pia maAGun kémw oo 10 Yoo, Otperynvpyiite pemeHs. Kapabuth SomKeH HaxomuTbea Ha DRI, ) ) @VEF L et ) ) Arge kandke kunagi samal ajal mitut turvavood jaivoi
Réglez le hamais. Le mousqueton doit se trouver en Kemeri ayarlayin. Karabina, belin bir karis altinda WMPYHY TTBZOHM HiKe Bepa. Ne jamis porter plusieurs hameis et/ou baudriers en Hihir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz ~ Glaritma.
dessous de la taille, & une distance équivalente a la bulunmalidr. Perynupaitre konawa. Kapabuwkata TpaGsa fa ce Hammpa 1T temps. o o k?Y'S' takmayniz. o L ) HuKorga He mpUCTerBaTb BHOBPEMEHHO HECKOTbKO
largeur d'une main. Nastavte si popruh. Karabina by méla byt umistnéna pod Ha &Ha [aH PasCTOsHYe nofj XbABoKka. Non indossare mai pitl di una imbracatura di sicurezza Nikdy nenoste soucasné vice bezpecnostnich popruhi pemHei 6e30MacHOCTY W/vnM nneyeBbIX peMHeN.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un bokem na Sifku ruky. Reglati cureaua. Carabina trebuie 3 se afle la o distantd efo una tracolla contemporaneamente. alnebo ramenni popruhy. Hukora He HoceTe eAHOBPEMEHHO N0BEYE OT euH
palmo sotto I'anca. Nastavte si popruh. Karabina by mala byt umiestnena pod de 0 palma sub sold. No Ilevar puestos simultdneamente varios cinturones Nikdy nenoste sticasne viaceré bezpecnostné pasy a/ MpeanaseH KonaH w/unu paMeHeH konaH.
Ajustarla correa. EI mosqueton se deberfa encontrar a un bokom na Sirku ruky. Tpwriaroiere fo pemeHor. Kapabepor Tpea aa e Ha de seguridad y/o correas de hombros. alebo ramenné pasy. Nu purtati niciodata mai mult de un ham de siguranta si/
palmo por debajo de la cintura. Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowac i na LUMPO4YH 07} eHa PaKa NOp BaLINTE KOMIKOBU. Nunca use dois cintos de seguranga e/ou correia do Nigdy nie nalezy zaklada¢ wiecej niz jednej sau ham de umar concomitent.
g{)u:ti % gig}&. (r)a mosquetAo deve encontrar-se um palmo i\ﬁmk?)éé drl]oni %or;zij Eiodtr)q e Bigperymioiite penikb. KapaGik noBuHeH SHaXomHTCh Ha ombro ao mesmo tempo. u%rzeiv bezpieczeristwa i/lub uprzgzy naramiennej HukoraL He HOCETe MOBEKe CHTYPHOCHH PeMeHN Wi
ROREIEMEL llsa be a hevedert. A karabiner egy tenyer WWMPYHY AOMOHI HUX4E MoACa. Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of Jednoczesnie. BMEHI 38 paMerba.
m@rlggtﬁm t[;eb gs{gggghaak dient zich een hand breed ilzélf:slte'gnyive:(a c;{p& alatt \egyeﬂ. S P?(desite gt;ja;. Karabiner bi trebao biti za duzinu jedne schogderriem tegglijk, ! Egyszgr"rﬁ ne garstznéljon tobb biztonsagi hevedert és/ gasopOng$bcg HOCHTU BiMbLLIE OIHOTO PeMeHs
Justér remmen. Karabinhaéen skal veere en hands bredde b:lfon:l.l ¢ pes TN o TEAEan Chnee ngreeg:JSII%%i rr?piﬁ' Grepi me siquresé duhet € jeté sa njé ggﬁﬁgd”g fere skterhedsselr ogeller suldertemne Xﬁ%iv:e neovseiteevéé vamostnih pasov in/ali ramenskih 6§3nexu Ta/aﬁg il il
under din hofte. Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti doré nén ijét tua]'a. Ha aldrigbé deg flere sikkerhetsbelter og/eller pasov. P E;‘i‘gafvaa"Z‘Zﬂgfn'fn’;ei'gfé'b‘fe,ﬂgﬂg‘“”'h pojasevaili
Egﬂ éré?eZ%lteehnﬁaerra#g&lgﬁgen skal befinne seg en Jﬁg?el; ?lreljr:gt:t;l;?ulsg:aﬁ::;v]aa ST Yy By ) il Al ) 5 0l oy o) byl skulderbelter samidig. Ne nosite istovremeno vise sigumosnih pojaseva il Mos vendosni njékohésisht disa ripa sigurie dhe/ose
Stallain remmen. Karbinhaken bér sita en handsbredd 2o quma, ' Bér aldrig flera sékerhetsbéltar och/eller axelremmar rgmen!h traka. N ) » rripa mbajtgs né shpatull: o
under hoften. Nustatykite dirza, Karabinas turéty bitiper pltakos plo samtidigt. Vienlaikus nekad nelietojiet vairak par vienu drosibas g g B S Ll ] o e e 5 5 Y
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(Quick release:

In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly.
To do this, open the lock and set down the device. Practise quick
release. Do not throw the device during practice!

Schnellabwurf:

Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerat schnell abgeworfen
werden. Hierzu Verschuss 6ffnen und Geréat absetzen. Schnelles
Absetzen iiben. Beim Uben das Gerat nicht werfen!

Décrochage rapide :

En cas de danger imminent, I'appareil doit étre éjecté rapidement.
Pour cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez I'appareil.
Exercez-vous au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez
pas I'appareil !

Abbandono rapido:

In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere
abbandonato rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e
depositare I'apparecchio. Esercitarsi a depositare velocemente.
Non lanciare il dispositivo durante I'esercizio!

Expulsion rapida:

En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el
aparato rapidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el
aparato. Practicar cémo depositarlo rapidamente. Al practicar, jno
tire el aparato!

Retirada rapida:

Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente.
Para tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada
rapida. Nao arremesse o dispositivo durante o exercicio.

Snel afkoppelen:

In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden
afgekoppeld. Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg.
Oefen het snel afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag
tijdens het oefenen niet worden gegooid!

Hurtig frigerelse:

| tilfeelde af overhaengende fare skal du hurtigt frigere dig fra
maskinen. For at gere dette skal du abne lasen og seaette maskinen
ned. @v dig i hurtig frigerelse fra maskinen. Du ma ikke smide
maskinen fra dig, nar du ever!

Hurtigbortkast:

Dersom det brygger opp til fare, ma apparatet kastes av raskt.
Apne til dette lasen og sett ned apparatet. @v rask nedsetting. lkke
kast apparatet nar du gver!

Snabbavkastning:

| en situation av hotande fara maste maskinen kastas av snabbt.
Gor detta genom att Oppna laset och sétta ner maskinen. Trana att
satta ner maskinen. Kasta inte ner maskinen nar du trénar!

Pikavapautus: Vaaran ilmetessa laite on voitava irrottaa nopeasti.
Voit tehda tdman avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas.
Harjoittele nopeaa irrottamista. Ala heittele laitetta harjoitellessasi!
priyopn améppiyn: : ; :

Zg TIEPITITWOT EVOG ETTIKEIUEVOU KIVOUVOU TIPETTEN VO UTTOPE VOl
QTTOPPITITETAI N UNXAVH YPriyopa. X' QU TV TIEPITITWOT aVOiyETe
TNV TTOPTIN Kai aTOBETETE TN pnxavi. Not eGooKeiTe TV Taxela
amoéBeon. Katd tnv edoknan pn pixvete katw Tn pnxavn!

Hizli atma:

Bir tehlike durumunda cihaz hizli bir sekilde birakilabilmelidir.
Bunun igin kilidi agin ve cihazi birakin. Hizli birakmayi 6grenmek
icin alistirma yapin. Alistirma sirasinda cihazi atmayin!

Rychlé odhozeni

V pfipadé, Ze zacina hrozit nebezpeci se musi zafizeni rychle
odhodit. K tomuto Ucelu oteviete uzavér a shodte zafizeni.
Nacvicte rychlé shozeni. Pfi cviceni zafizenim nehazejte!
Rychle odhodenie

V pripade rozbiehajlceho sa nebezpecenstva sa musi zariadenie
rychlo odhodit. Na tento el otvorte uzaver a zhodte zariadenie.
Nacvicte rychle zhodenie. Pri cviéeni zariadenie nehadzte!

Szybkie odrzucenie: )

W przypadku spodziewanego zagrozenia nalezy szybko odrzuci¢
urzgdzenie. W tym celu nalezy otworzy¢ zapiecie i odiozy¢
urzadzenie na bok. Warto przecwiczyc wczesniej szybkie
odktadanie urzadzenia. Podczas ¢wiczen nie nalezy rzuca¢
urzgdzeniem!

Gyors leoldas:

Kozelg6 veszély esetén a késziiléket gyorsan le kell tudni dobni.
Ehhez nyissa ki a zarat és tegye le a készliléket. Gyakorolja a
készllék gyors lerakasat. Gyakorlaskor ne dobdlja a késziléket!

Hitra sprostitev:

Ob preteci nevarnosti se mora dati napravo hitro odvreci. Odprite
zapiralo in odloZite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo
naprave ne mecite!

Brzo odbacivanje:

Kod prijete¢e opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome
zatvarac otvoriti i napravu odloZziti. Brzo odlaganje vjezbati. Kod
vjezbanja napravu ne bacati!

Atra atbrivoSanas:

briesmu gadijuma no ierices atri jaatbrivojas. Lai to izdaritu,
atveriet aizdari un nolieciet ierici. Praktizéjiet atru nolikSanu.
Trenéjoties nemetiet ierici!

Greitasis atleidimas.

Kylant pavojui jrenginj reikia greitai atleisti. Norédami tai padaryti,
atidarykite uZraktg ir iSjunkite jrenginj. Pasipraktikuokite isjungti kuo
greiciau. Tai darydami jrenginio nenumeskite!

Kiire mahapanek:

Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks

avage lukk ja pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut.
Harjutamise ajal arge seadet visake!

BricTphIi copoc:

INpy BO3HWKHOBEHMM ONACHOCTMW YCTPOCTBO CrieayeT BbiCTpo
6pocKTh. [IN 3TOr0 Hy>HO OTKPbITH 3aMOK 1 OMYCTUTL YCTPOCTBO.
Heobxoaumo notpeHmpoBaTth ObiCTpbIii cBpoc. Npu TpeHUpoBke He
6pocarb ycTponcTao!

Bbp30 OTXBBLPMsiHE HaCTpaHU:

IMpu npubnuxasalla onacHoCT ypeabT TpsibBa Aa ce OTXBbpN
6bp3o HacTpaHu. 3a Lienta oTBOpeTe 3akonyarkara 1 octaBeTe
ypena HacTpaHu. YnpaxHsBaliTe ce B 6bp3o oCTaBsiHE HAaCTPaHW.
He xBbpnsiTe ypeaa npu ynpaxHeHneto!

Eliberare rapida:

In caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie detasat rapid. Tn acest
scop, deschideti zavorul si asezati dispozitivul. Exersah eliberarea
rapida. Nu aruncatl dispozitivul T timpul exersariil

Bp30o ocnoboayBakse:

[lokonky MocTou HemocpeaHa onacHoCT, ypeaoT Mopa 6p3o aa
ce cprv. 3a Aa ro HanpasWTe oBa, OTBOpeTe ja briokagata n
cnywwTeTe ro ypegot. Bexbajte 6p3o cnywrawe. He dpnajte ro
ypenoT aoaeka exbare!

Konu npucTpii Tpeba WwBmAKo 3HATH 3 cebe:

Y BUNagKy BUHUKHEHHs! HeBesneku NpucTpiii Tpeba BCTUTHYTU
LUBMAKO 3HATK 3 cebe. [ins Lboro po3iMKHITL chikcatop 1 onycTiTh
npucTpii gopony. MoTperyiiTecs LBUAKOMY 3HATTIO iHCTPYMEHTa.
Konu TpeHyeTecs, He kupaiTe iHCTpyMeHT!

Brzo izbacivanje:
Kod neposredne opasnosti, uredaj se mora odmah odbaciti. Da
biste to uradili, otvorite kop¢u i ostavite uredaj. Vezbajte brzo
ostavljanje uredaja. Prilikom veZbanja uredaj nemojte bacati!
Léshim i shpejté:
Nése rreziku éshté i pashmangshém, pajisja duhet té hidhet shpeijt.
Pér ta béré kété, hapni bllokimin dhe fikni pajisjen. Praktikoni
largimin e shpejté nga gjoksi. Mos e hidhni pajisjen kur praktikoni!
Lpall £ BN
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(Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griffflachen halten.

Tenir l'outil uniquement par les surfaces de
préhension.

Tenere solo per le superfici di presa.
Sujetarla solo en las superficies de agarre.
S6 segurar nos punhos.

Alleen aan de grepen vasthouden.

Hold kun fast i grebsfladen.

Hold bare apparatet i handtakflatene.

Hall sagen alltid i gripytorna.

N\

Pitele vain tarttumapinnoista.

No Baotdre pévo Tig m@dveieg Aaprg.
Sadece tutma ylizeylerinden tutunuz.
DrZte pouze za Uchopové plochy.
Drzte iba za ichopné plochy.

Trzyma¢ wytgcznie za powierzchnie chwytne.

Csak a markolatfeliileteknél fogva tartsa.
Drzite samo za prijemalne povrsine.
DrZite se samo za povrsine za hvatanje.
Turiet tikai par satverSanas virsmam.
Laikykite tik uZ rankeny pavirsiaus.

Hoidke ainult haardepindadest.

ﬂep»(aTbcq TOIbKO 32 NMOBEPXHOCTU ANA
3axsara.

[pbxTe camo 3a NOBbPXHOCTUTE 3a 3axBallaHe.

Tineti-l numai de suprafetele de prindere.
[lpxeTe camo 3a NOBPLUMHITE 38 [APXKEHE.
TpumaiiTe Tinbku 3a NOBEPXHi 3axBary.
Drzite se samo za hvatne povrsine.
Mbajeni vetém né sipérfaget e kapjes.

alial (L dlus
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

N

L

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@dveia AaBng
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
|zolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
|1zoléta satver$anas virsma

Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas MOBEPXHOCTb PyyKu
M3onvpaHa NoBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onvpaHa noBpLuKHa Ha gpLukarta
I3onboBaHa NOBEPXHS PyyKn

Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

Al s 5Bl Felly
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Resin dissolver + oil
Harzléser + Ol
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + dleo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplg@ser + olie
Kvaelgser + olje
Kadlésningsmedel + olja
Hartsinliuotin + 6ljy
A1IaAITNG pNTivng + AGdI
Recine ¢oziicl + Yag
Rozpoustédlo na pryskyfici + olej
Rozpustadlo Zivice + olej
Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldé + olaj
Uvolfiovag Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti + &li

CpepncTtBo Ans yaaneHvs cMonbl 1
macrno

PasTBopuTten 3a cmona + mMacno
Dizolvant de rasina + ulei

PactBopyBay Ha cMona + MalUMHCKO
macrno

Po34nHHUK cmonu + onuea
Rastvara¢ za smolu + ulje
Tretés rréshire + vaj

G
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@harpen cutting edges tnace

Schneiden scharfen Vagoélek élezése
Affiiter les bords de Brisenie ostri
coupe Ostrenje nozeva
Affilare e lame Asmenu asinasana
Afilar los bordes Kirpimo a$meny
cortantes galandimas

Afiar as laminas Loikeservade
Messen slijpen teritamine

Slibning af skeer 3atouka nessuit
Slipe eggene 3atouBaHe Ha
Vassa eggar ocTpuerara

Terota terat Ascutire lame
Axoviopa Aemridwy OCTpeH:e Ha ce4unarta

3arocTptoBaHHs HOXiB
Naostirite ivice seciva

Bigaklarin bilenmesi
Ostfeni feznych hran

(‘Switch on the machine briefly.
Maschine kurz einschalten.
Mettre briévement la machine en marche.
Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la méquina.
Ligue a maquina por curto tempo.
Machine kort inschakelen.
Teend maskinen kortvarigt.
Sla maskinen pa et oyeblikk.
Sla pa maskinen en kort stund.
Kaynnista kone lyhyesti.
Z0vTOpN EVEPYOTTOINGN UNYAVALATOG.
Makineyi kisa sire calistiriniz.
Zafizeni na kratkou dobu zapnéte.
Zariadenie nakratko zapnite.
Wiaczy¢ urzadzenie na krétka chwile.
Réviden kapesolja be a gépet.
Stroj nakratko vypnite.
Stroj nakratko ukljuciti.
Uz Tsu laiku iesledziet iekartu.
Jjunkite trumpam prietaisa.
Lulitage masin korraks sisse.
BKnio4nTb YCTPOIACTBO Ha KOPOTKOE BPeMSI.
BrnioyeTe maLumHaTa 3a kpatko.
Porniti scurt masina.
Hakparko BKknyyete ja MaLumHata.
Ha kopoTkuit Yac yBIMKHITb IHCTPYMEHT.
Nakratko iskljucite masinu.
Ndizni makineriné shkurt.

L) Ji
N J

Ostrenie reznych hran Mprini skajet prerése
Naostrzy¢ krawedzie gaill £ nd
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Sharpen in one direction only.

r\r\r\r\r\i\r
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Sharpening angle 30 °.

Nur in eine Richtung schéarfen.
Scharfwinkel 30°.

Affater dans une seule direction.
Angle d’affatage 30°.

Affilare in una sola direzione.
Angolo di affilamento 30°.

Afilar solo en una direccion.
Angulo de afilado de 30 °.

S6 afie em uma diregdo.

Angulo de afiar 30°.

Altijd slechts in één richting slijpen.
Slijphoek 30°.

Slib kun i en retning.
Slibningsvinkel 30°.

Slip bare i én retning.
Slipevinkel 30°.

Vassa bara i en riktning.
Vassningsvinkel 30°.

Terota vain yhteen suuntaan.
Terotuskulma 30°.

Na akovigeTe pévo Tpog piav
KaTeuBuvaon.

lwvia akoviopartog 30°.

Sadece bir yone dogru bileyiniz.
Bileme acisi 30°.

Hrany ostfete jen v jednom sméru.
Uhel pfi ostieni 30°.

Hrany ostrite len v jednom smere.
Uhol pri ostreni 30°.

Ostrzy¢ tylko w jednym kierunku.
Kat ostrzenia 30°.

Az élezést csak egy iranyba végezze.
Az élezési szog 30°.

Bruste len v jednom smere.

Uhol brusenia 30°.

Ostriti samo u jednom smjeru.
Kut ostrenja 30°.

Asiniet tikai viena virziena.
Asinasanas lenkis 30°.

Galaskite tik viena kryptimi.
Galandimo kampas yra 30°.
Teritage ainult Ghes suunas.
Teritusnurk 30°.

Mpoun3BoANTL 3aTOUKY TONBKO B OAHOM
HanpaBneHun.
Yron 3atouku 30°.

3aroyBaiiTe camo B egHa nocoka.
brbn Ha 3atouBaHe 30°
Ascutiti doar intr-o singura directie.
Unghi de ascutire 30°.
OcTpuTe camo BO e4Ha Hacoka.
Aron Ha ocTpere 30°
3arocTptoiite nuiie B O4HOMY
Hanpamky. Kyt 3atodyBaHHsa 30°.
Naostrite samo u jednom smeru.
Mprihni vetém né njé drejtim.
Lmhl;;&l@&dld);\
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If necessary, deburr all cutting edges with a
whetstone.

Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schleifstein
entgraten.
Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe
au moyen d’'une meule.
Se necessario, shavare tutti i bordi di taglio con
una mola.
Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes
cortantes con una piedra de afilar.
Rebarbe todas as Iaminas com uma pedra de
amolar, caso necessario.
Zo nodig alle messen met een slijpsteen
ontbramen.
Afgrat om ngdvendigt alle skeer med en
slibesten.
Ved behov ma alle knivene avgrades med en
slipestein.
Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasarmat kovasimella
kaikista leikkuuterista.
Edv xpeidCetal, aaipeite Ta piviopara oTig
AeTiOEG PE pIav akovoTETPA.
Gerektiginde biitlin bigaklarin capaklarini bir
bileme taslyla gideriniz.
V pfipadé potfeby ze vSech feznych hran
pomoci brusného kamene odstrarite otfepy.
V pripade potreby zo vSetkych reznych hran
pomocou brisneho kameria odstrante vyronky.
W razie potrzeby usuna¢ zadziory z wszystkich
krawedzi tnacych za pomoca kamienia
szlifierskiego.
Sziikség esetén fendkdvel sorjétlanitson minden
vagoélet.
V pripade potreby odhrotujte vSetky ostria
brusnym kameriom.
Po potrebi sa svih nozeva jednim brusnim
kamenom odstraniti ostre bridove.
Vajadzibas gadijuma visus asmenus nonemiet
ar slipakmeni.
Jei reikia, visus kirpimo aSmenis pagalaskite
galastuvu.
Vajaduse korral puhastage koik servad
lihvimiskiviga.
Ipy1 HeOBXOAUMOCTY 3a4UCTUTH BCE NE3BUS OT
3ayCEHLIEB C MOMOLLbIO TOHUIBHONO KaMHsi.
[pu HeobxoaMMOCT 3arnageTe BCUYKN OCTpUETa
C LNNEOBLYEH KaMbK.
Daca este necesar, debavurati toate lamele cu
o tocild.
[Llokonky e noTpeBHo, UCTpUjTE M CUTe ceunna
€0 abpasuBeH kameH.
Y pasi noTpeby BUAANITb 3aAMpKIA Ha BCiX HOXax
TOHUMBHUM KaMeHeM.
Ako je potrebno, brusite sve ivice setiva s
brusnim kamenom.
Nése éshté e nevojshme, kruani té gjitha skajet
e prerjes me njé gur smeril.
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Tillbehdret M18 FOPH-EXA kan anvandas som
forlangning.

Jatkovartena voidaan kayttaa lisatarvikkeena saatavaa
M18 FOPH-EXA -vartta.

Qg TpoékTaon propei va xpnolpomoieiral 1) diaBéaiun
g TapeAkdpevo egdpmpa M18 FOPH-EXA.

Uzatma igin aksesuar olarak temin edilebilen M18
FOPH-EXA kullanilabilir.

Jako prodlouzeni se miize pouzit M18 FOPH-EXA,
dostupny v pfislusenstvi.

Ako predizenie sa moze pouzit M18 FOPH-EXA,
dostupny v prislusenstve.

Jako przediuzke mozna wykorzystac artykut M18
FOPH-EXA, dostepny jako akcesorium.
Hosszabbitoként a tartozékként kaphatd M18 FOPH-
EXA hasznalhato.

Kot podaljdek lahko uporabite M18 FOPH-EXA, ki je
del obsega dobave.

Moguce je koristiti M18 FPOH-EXA kao produZetak,
koji je dostupan kao dodatak.

M18 FOPH-EXA, kas pieejams ka piederums, var
izmantot ka pagarinajumu.

M18 FOPH-EXA, kurj galima sigyti kaip prieda, galima
naudoti kaip prailgintuva.

Pikendusena vdib kasutada lisatarvikuna saadavat
M18 FOPH-EXA-d.

Jing yAnMHeRus MoXHo uenons3oatb M18 FOPH-
EXA, nocraensemblii B ka4ecTse AOMONHUTENbHOO
060pya0BaHHs.

Karo ygwmkuten Moxe fa ce usnonasa M18 FOPH-
EXA, KoifTo ce npeanara kato npuHagnexHocT.

Ca extensie poate fi utilizat M18 FOPH-EXA inclus
in accesoril.

Kao nponomkerok moxe aa ce kopuctit M18 FOPH-
EXA, noctaneH kako 4ononHTenHa onpema.

Ik nogoBKyBaY MOXHa BUKOPUCTOBYBATY MOAOBXYBAY
M18 FOPH-EXA, focTynHuit y sikocTi npunagas.

Kao produzetak se moZe koristiti M18 FOPH-EXA,
dostupan kao dodatna oprema.

M18 FOPH-EXA, i disponueshém si aksesor, mund té
pérdoret si zgjatim.

S
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M18 FOPH-EXA
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(The M18 FOPH-EXA, available as an accessory, can h

be used as an extension.

Als Verlangerung kann die im Zubehor erhéltiiche M18

FOPH-EXA verwendet werden.

La M18 FOPH-EXA, disponible en accessoire, peut

étre utilisée comme rallonge.

Come estensione pud essere utilizzato 'M18 FOPH-

EXA, disponibile come accessorio.

Como extensidn se puede utilizar la M18 FOPH-EXA

disponible como accesorio.

Como extenséo pode ser usado o0 M18 FOPH-EXA

disponivel como acessorio.

Als verlening kan de als toebehoren verkrijgbare M18

FOPH-EXA worden gebruikt.

M18 FOPH-EXA, der fas som tilbeher, kan bruges

som forlaenger.

Som forlengelse kan man bruke M18 FOPH-EXA som J

kan leveres som tilbehar. N

J
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Type Cordless extended-reach hedge trimmer
Production code 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V =

No-load stroke rate, low speed 2620 min”'

No-load stroke rate, medium speed 3080 min'

No-load stroke rate, high speed 3500 min”'

Cutting lenght 490 mm

Blade Gap 25 mm

Cutting capacity 25 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah.... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Weight without battery 5,5 kg

Weight battery (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...; M18FB...
Recommended charger M12-18...; M1418...; M18...

Noise information: Measured values determined according
to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K without extension M18 FOPH-EXA
Sound power level / Uncertainty K without extension M18 FOPH-EXA
Sound pressure level / Uncertainty K with extension M18 FOPH-EXA
Sound power level / Uncertainty K with extension M18 FOPH-EXA
Always wear ear protectors!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

Front handle

Rear handle

Extension handle

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions

of the used application head.

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CORDLESS HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This decreases
the risk of being struck by lightning.

Keep all power cords and cables away from cutting area.
Power cords or cables may be hidden in hedges or bushes
and can be accidentally cut by the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equipment will
reduce the risk of hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces
only, because the blade may contact hidden wiring.

(28 )

ENGLISH

Blades contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the hedge trimmer "live" and could give the operator
an electric shock.

Keep all parts of the body away from the blade. Do not
remove cut material or hold material to be cut when
blades are moving. Blades continue to move after the switch
is turned off. A moment of inattention while operating the
hedge trimmer may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit,
make sure all power switches are off and the battery
pack is removed or disconnected. Unexpected actuation
of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade
stopped and taking care not to operate any power switch.
Proper carrying of the hedge trimmer will decrease the risk

of inadvertent starting and resultant personal injury from the
blades.

When transporting or storing the hedge trimmer, always
use the blade cover. Proper handling of the hedge trimmer
will decrease the risk of personal injury from the blades.

Do not operate the machine in rain or wet conditions.
Water entering the machine may increase the risk of electric
shock or malfunction that could result in personal injury.

EXTENDED-REACH HEDGE TRIMMER SAFETY
WARNINGS

Always use head protection when operating the
extended-reach hedge trimmer overhead. Falling debris
can result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the extended-
reach hedge trimmer. Hold the extended-reach hedge
trimmer with both hands to avoid loss of control.

To reduce the risk of electrocution, never use the
extended-reach hedge trimmer near any electrical power
lines. Contact with or use near power lines may cause
serious injury or electric shock resulting in death.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge or
people unfamiliar with these instructions to use the machine,
local regulations may restrict the age of the operator.

Clear the work area before each use. Remove all objects,
such as cords, lights, wires, or strings which can be thrown or
become entangled in the cutting means.

Check the hedge for foreign objects, such as wire fences.

Never use the product near posts, fences, buildings, or other
immovable objects.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and
pets at least 15 m away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear
view of the work area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose
fasteners, etc. Make sure all guards and handles are properly
and securely attached. Replace any damaged parts before
use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.

Do not allow children or untrained individuals to use the
product.

Wear full eye and hearing protection while operating the
product. If working in an area where there is a risk of falling
objects, wear appropiate head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the
influenceof alcohol, drugs, or medication.

Keep firmfooting and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance.

Before starting the product, make sure the cutting blades will
not come in contact with anything.

While operating the hedge trimmer, always hold it firmly with
both hands by the two handles. Ensure that the operating
position is safe and secure. The manufacturer does not
recommend the use of steps or ladders. If higher trimming is
required, use an extended-reach tool.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear
non-slip, heavy duty protective gloves. Do not place your
hand or fingers between blades or in any position where they
could get pinched or cut. Never touch the blade nor service
the product unless the battery pack is removed.

Do not force the product through heavy shrubbery. This can
cause the blades to bind and slow down. If the blades slow
down, reduce the pace.

C ENGLISH

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger than
19 mm, or those obviously too large to feed into the cutting
blade.

Use a non-powered hand saw or pruning saw to trim large
stems. Use of hearing protection reduces the ability to hear
warnings (shouts or alarms). The operator must pay extra
attention to what is going on in the working area.

ﬂ WARNING! If the machine is dropped, suffers heavy
impact or begins to vibrate abnormally, immediately stop
the machine and inspect for damage or identify the cause
of the vibration. Any damage should be properly repaired or
replaced by an MILWAUKEE service station.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same
battery platform for charging batteries. Do not use batteries
from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case

of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless hedge trimmer is only intended for use
outdoors. For safety reasons the product must be adequately
controlled by using two-handed operation.

The product is designed for home or domestic use. It
is intended to cut and trim hedges, shrubs, and similar
vegetation.

It should be used in dry, well-illuminated conditions.

It is not intended to cut grass, trees, or branches. It should
not be used for any other purpose than hedge trimming.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

« Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

« Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and
substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
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performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for
about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel
gauge will flash until the battery pack cooled down. After the
lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the machine, remove the battery, cover the blade with
the blade cover and allow the machine to cool before storing
or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the
machine in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep away from corrosive agents,
such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to
the machine.

MAINTENANCE

After each use, clean the body and handles of the product
with a soft, dry cloth.

After each use, clean the debris from the blades with a stiff
brush, and then carefully apply a rust preventative lubricant
before refittingthe blade protector. The manufacturer
recommends you to use a rust preventative and lubricant
spray to apply an even distribution and reduce the risk of
personal injury from contact with the blades. For information
about suitable spray product, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service

addresses).

You may wish to lubricate the blades lightly before use if
necessary using the above method.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
machine is in safe working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not
been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protection!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Wear head protection.

RSO >0

Danger - Keep sufficient distance away from
electrical power lines.
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Keep hands away from all cutting edges and
moving parts. Fingers can be pulled into cutting
carriage and be cut or crushed.

To prevent serious injury, do not touch cutting
blades.

Do not use in the rain or leave outdoors while it
is raining.

No Load Strokes per Minute (SPM)

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

A&
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Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries
and Waste electrical and electronic equipment
free of charge.

Your contribution to re-use and recycling

of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and

the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment,

if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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Bauart Akku-Heckenschere mit Verlangerung
Produktionsnummer 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V =
Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl 2620 min”'
Leerlaufdrehzahl, mittlere Drehzahl 3080 min'
Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl 3500 min”'
Schnittlange 490 mm
Zahnéffnung 25 mm
Schneidleistung 25 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Gewicht ohne Wechselakku 5,5 kg

Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418...; M18...

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend
EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K ohne Verlangerung M18 FOPH-EXA
Schallleistungspegel / Unsicherheit K ohne Verlangerung M18 FOPH-EXA
Schalldruckpegel / Unsicherheit K mit Verldngerung M18 FOPH-EXA
Schallleistungspegel / Unsicherheit K mit Verlangerung M18 FOPH-EXA

Gehorschutz tragen!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)

(A)/3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Vorderer Griff

Hinterer Griff

Handgriff Verldangerung

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgerate fir die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen
Sie bitte aus den Betriebsanweisungen des verwendeten Aufsatzgerétes.

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaRl EN 62841 gemessen und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fur

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HECKENSCHEREN

Die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter
verwenden, vor allen nicht, wenn Blitzschlaggefahr
droht. So vermindern Sie die Gefahr, von einem Blitz
getroffen zu werden.

Halten Sie alle Netz- und Stromkabel vom Schnittbereich
fern. Unter Hecken und Bilschen verborgene Netz- und
Stromkabel kdnnten unbeabsichtigt von den Messern erfasst
werden.
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Gehorschutz tragen. Angemessene Schutzausriistung
verringert das Risiko eines Gehdrschadens.

Die Heckenschere immer an den isolierten Haltegriffen
fiihren, damit Sie geschiitzt sind, falls das Messer in
Kontakt mit versteckten Leitungen kommt. Bei Kontakt mit
einem stromfiihrenden Kabel kénnen auch die Metallteile der
Heckenschere stromfiihrend werden und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Halten Sie alle Korperteile fern von den Messern.
Entfernen Sie bei laufenden Messern kein bereits
geschnittenes oder noch zu schneidendes Material.

Die Messer drehen sich auch nach Ausschalten des Geréts
weiter. Schon ein kurzer Moment der Unachtsamkeit wahrend
des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fuhren.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor
Instandhaltungsarbeiten sicherstellen, dass alle
Einschalter ausgeschaltet sind und der Akku entfernt
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oder ausgesteckt wurde. Die unbeabsichtigte Aktivierung
der Heckenschere beim Entfernen von Schnittresten oder bei
Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen
zur Folge haben.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff, wenn die
Messer stillstehen, und achten Sie drauf, dass Sie die
Ein- und Ausschalter nicht versehentlich mit den Fingern
beriihren. Das sachgemaRe Tragen der Heckenschere
verringert das Verletzungsrisiko durch unbeabsichtigtes
Einschalten der Messer.

Beim Transport oder zum Einlagern der Heckenschere
immer den Messerschutz aufziehen. Der sachgeméaRe
Umgang mit der Heckenschere verringert das
Verletzungsrisiko durch die Messer.

Betreiben Sie die Maschine nicht bei Regen oder Nasse.
Das Eindringen von Wasser in das Gerat kann kann das
Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion erhéhen,
was zu Personenschaden fiihren kann.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR VERLANGERTE
HECKENSCHERE

Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit der verlidngerten
Heckenschere immer einen Kopfschutz. Herabfallende
Teile kénnen schwere Verletzungen verursachen.

Halten und fiihren Sie die verldngerte Heckenschere
immer mit beiden Handen. Halten Sie die verlangerte

Heckenschere immer mit beiden Handen, damit Sie die
Kontrolle Giber das Gerat nicht verlieren.

Zur Vermeidung der Stromschlaggefahr verwenden
Sie die verldangerte Heckenschere niemals in der Nahe
von Stromleitungen. Der Kontakt mit oder die Néhe zu
Stromleitungen kann schwerwiegende Verletzungen oder
todliche Stromschlage verursachen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit
eingeschrankter kérperlicher, sensorischer oder geistiger
Leistungsfahigkeit oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen
oder Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht
vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale Vorschriften
kénnen das Alter des Bedieners einschranken.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie alle Gegenstande, wie Steine, Glasscherben,
Nagel, Draht oder Schnur, die geschleudert werden kénnten
oder in der Schneidvorrichtung verwickelt werden kdnnten.

Uberpriifen Sie die Hecke auf Fremdkérper, wie z.B.
Drahtzéaune.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von
Pfosten, Zaunen, Gebauden oder anderen unbeweglichen
Gegenstanden.

Achten Sie auf herumgeschleuderte Objekte. Halten Sie
alle Zuschauer, Kinder und Haustiere mindestens 15 m vom
Arbeitsbereich entfernt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer
braucht einen ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um
maogliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerat vor jeder Benutzung. Uberpriifen
Sie ob Verschliisse oder andere Teile locker sind. Stellen

Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griffe
ordnungsgeman und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor
der Benutzung alle beschadigten Teile. Uberpriifen Sie ob der
Akku auslauft.

Verandern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den
Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen
werden
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Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich tber
Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass sie sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie miide oder
krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie es, sich zu Uberstrecken.
Uberstrecken kann zum Verlust des Gleichgewichts fiihren.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Gerats, dass die
Schneidmesser mit nichts in Kontakt geraten kénnen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das Werkzeug fest an beiden
Griffen halten, und dass Sie im Gleichgewicht und mit

dem Gewicht auf beiden FiiRen gleich verteilt stehen. Der
Hersteller empfiehlt nicht die Benutzung von Trittleitern oder
Leitern. Benutzen Sie ein Verlangerungswerkzeug, wenn
Schneiden in gréRerer Hohe erforderlich ist.

Die Messer sind sehr scharf, und kénnen auch im Stillstand
Verletzungen verursachen. Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe. Halten Sie Ihre Finger
und andere Korperteile vom Schneidmesser fern. Berlihren
Sie niemals die Messer wenn der Akku im Geréat steckt!

Flhren Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch
dichtes Strauchwerk. Dies kann dazu fiihren, dass die
Messer blockieren und dadurch langsamer werden.
Sollten die Messer langsamer werden, verringern Sie die
Arbeitsgeschwindigkeit.

Versuchen Sie nicht, Stdmme oder Zweige mit einem
Durchmesser von mehr als 19 mm zu schneiden. Dasselbe
gilt fir Stdmme oder Zweige, die offensichtlich zu groR sind,
um zwischen die Schneidmesser zu passen.

Verwenden Sie eine Hand- oder Astsédge ohne Motor, um
groRere Aste und Stamme zu schneiden. Das Tragen von
Gehorschutz verringert lhre Fahigkeit, Warnungen zu héren
(Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer sollte sich voll und
ganz auf den Arbeitsbereich konzentrieren.

E WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen
wurde oder einen schweren Schlag erlitt oder
ungewodhnlich vibriert, stoppen sie die Maschine sofort
und liberpriifen sie auf Schaden oder identifizieren Sie
die Ursache der Vibration. Jeder Schaden muf} durch
eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus
anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie

das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat

nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass

keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,

die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.




BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur fur die Benutzung im Freien geeignet.
Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerat immer mit beiden
Hénden gehalten und gefiihrt werden.

Dieses Produkt wurde fir den Hausgebrauch entwickelt. Es
ist vorgesehen um Hecken, Biische und ahnliche Pflanzen zu
schneiden.

Es ist in trockener, gut beleuchteter Umgebung zu
verwenden.

Es ist nicht vorgesehen um Gras, Baume oder Aste zu
schneiden. Es sollte fir keine andere Aufgabe als das
Schneiden von Hecken benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaRem Gebrauch des Produkts lassen
sich Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der
Verwendung kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb der
Bediener Folgendes beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafir vorgesehenen Griffen
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.
Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Akkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter
27 °C lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das
Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der
Akku abgekihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus
Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
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Strae transportieren.

* Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschul-
ten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess
muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu

beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transpor-
tiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku, schieben
Sie den Messerschutz auf und lassen sie die Maschine
abkihlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern

Sie das Gerat an einem trockenen und gut belifteten

Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Das Produkt von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder Fallen, um Verletzungen an Personen und
Beschadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehause und die Griffe nach jeder
Benutzung des Gerats mit einem weichen, trockenen Lappen.

Reinigen Sie die Messer nach jedem Gebrauch mit

einer harten Birste und tragen Sie dann vorsichtig Ol

als Rostschutz auf, bevor Sie den Messerschutz wieder
anbringen. Der Hersteller empfiehlt die Verwendung

von Rostschutzspray und Sprithschmiermitteln, um eine
gleichmaRige Verteilung zu gewahrleisten und die Gefahr
einer Verletzung durch Beriihrung der Messer zu verringern.
Fir geeignete Sprihprodukte wenden Sie sich bitte an
lhren Milwaukee-Kundendienst (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Wenn Sie mdchten, kénnen Sie die Messer vor jeder
Benutzung auf die oben genannte Weise leicht eindlen.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben
sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand des Gartengerats
gewahrleistet ist.

Uberpriifen Sie das Gartengerét und ersetzen Sie
sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte
Teile.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Gehorschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Tragen Sie einen Kopfschutz.

Vorsicht — Ausreichenden Sicherheitsabstand zu
elektrischen Leitungen einhalten.

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Finger
kénnen in den Schneidmechanismus geraten
und abgetrennt oder verletzt werden.

Um schwere Verletzungen zu vermeiden,
bertihren Sie nicht die Schneidmesser

Nicht im Regen verwenden oder im
Aufenbereich lassen wenn es regnet.

Leerlaufhub pro Minute (Hub/min)

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
durfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen
Behdrden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien,

die bei nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt und lhre
Gesundheit haben kénnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung
maoglicherweise auf lhrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 FOPH-HTA

Type Taille-haie sans fil a portée étendue
Numéro de série 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Voltage batterie 18V =

Vitesse de rotation a vide, a basse vitesse 2620 min”'

Vitesse de rotation a vide, a vitesse moyenne 3080 min'

Vitesse de rotation a vide, a vitesse élevée 3500 min*’
Longueur de la Lame 490 mm
Ecartement des dents 25 mm

Puissance de coupe 25 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Poids sans accu 5,5 kg

Poids de 'accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...; M18FB...
Chargeurs de batteries conseillés M12-18...; M1418...; M18...

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K sans rallonge M18 FOPH-EXA
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K sans rallonge M18 FOPH-EXA
Niveau de pression acoustique / Incertitude K avec rallonge M18 FOPH-EXA
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K avec rallonge M18 FOPH-EXA
Toujours porter une protection acoustique!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

Poignée avant

Poignée arriére

Extension de la poignée

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Pour les données techniques et les homologations des tétes a utiliser sur les différentes unités de motorisation, voir les

instructions de la téte utilisée.

FNAVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil
est utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions

sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

EAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique.

La non observance des instructions mentionnées ci-dessous
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de
graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
TAILLE-HAIES

Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais temps,
surtout si un risque d'orage existe. Ceci permet de réduire
la probabilité d'étre frappé par la foudre.

Maintenez tous les cables secteur et cables électriques
éloignés de la zone de coupe. Des cables secteur et des
cables électriques se trouvant sous des haies et des arbustes
pourraient étre accrochés par inadvertance par les lames.
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Porter une protection auditive. Un équipement de
protection adéquat réduit le risque de Iésions auditives.

Manipulez toujours le taille-haie par les poignées isolées
afin d’étre protégé si la lame entre en contact avec des
cables cachés. En cas de contact avec un cable sous
tension, les parties métalliques du taille-haie peuvent elles
aussi étre conductrices et électrocutées 'opérateur.

Restez a I’écart des lames. Lorsque les lames sont
en cours d’utilisation, ne retirez aucun matériau déja
coupé ou devant étre coupé. Les lames continuent de
tourner aprés avoir arrété I'appareil. Méme un bref instant
d’inattention pendant le fonctionnement de I'appareil suffit
pour provoquer des blessures graves.

Avant d’enlever les déchets de coupe ou de nettoyer,
assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et
que I'accu est retiré ou débranché. La mise en marche
accidentelle du taille-haie lors du retrait de déchets de coupe
ou de travaux d’entretien peut entrainer des blessures
graves.

Tenez le taille-haie par la poignée prévue a cet effet
lorsque les lames sont arrétées et veillez a ne pas
toucher accidentellement le commutateur de marche/
arrét avec les doigts. Le port correct du taille-haie réduit le
risque de blessure lié a une mise en marche accidentelle des
lames.

Lors du transport ou de I’entreposage du taille-haie,
toujours enfiler le protége-lame. La manipulation correcte
du taille-haie réduit le risque de blessures lié aux lames.

Ne faites pas fonctionner la machine sous la pluie
ou I'humidité. La pénétration d'eau dans la machine
peut augmenter le risque de choc électrique ou de
dysfonctionnement, ce qui peut entrainer des dommages
corporels.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LE TAILLE-HAIE
ALLONGE

En cas de travaux avec le taille-haie allongé effectués
au-dessus de la téte, portez toujours un casque de
protection. La chute éventuelle de piéces pourrait entrainer
des blessures graves.

Tenez et guidez toujours le taille-haie allongé avec les
deux mains. Tenez toujours le taille-haie allongé avec
les deux mains afin de toujours bien garder le controle de
I'appareil.

Afin d’éviter le risque d’électrocution, n’utilisez jamais
le taille-haie allongé a proximité des lignes électriques.
Le contact avec des lignes électriques ou la proximité de
celles-ci peut entrainer des blessures graves voire mortelles
par électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou qui ne possédent pas d’expérience et/ou une
connaissance spécifique ou également des personnes
n’ayant pas familiarité avec les présentes instructions
d’emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent
limiter I'age de I'opérateur.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets tels que pierres, verre brisé, clous, cébles ou
ficelle qui pourraient se voir projetés ou s'emméler dans les
éléments de coupe.

Vérifiez que la haie a tailler ne comporte aucun corps
étranger, comme des fils de fer.

N'utilisez jamais I'appareil a proximité de poteaux, de
clétures, de batiments ou d’autres objets immobiles.

Prenez garde aux objets projetés par I'élément de coupe.
Maintenez les visiteurs, en particulier les enfants et les
animaux domestiques, a une distance d’au moins 15 m de la
zone de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur
a besoin d'une visibilité nette de la zone de travail afin de
pouvoir identifier les risques éventuels.

Vérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez I'absence
d'éléments desserrés et resserrez-les au besoin. Assurez-
vous que toutes les protections et toutes les poignées sont
bien en place et bien verrouillés. Remplacez toute piece
endommagée avant utilisation.

Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez pas de
piéces ou accessoires non recommandés par le fabricant.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque

vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une zone qui
comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que
vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en
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mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de
médicaments.

Assurez toujours un appui stable et veillez a conserver
I'équilibre a tout moment. Evitez de travailler en extension,
vous risqueriez de perdre I'équilibre.

Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous que les lames de
coupe n’entrent en contact avec rien.

Assurez-vous de maintenir fermement I'outil par ses

deux poignées et d'avoir un bon équilibre, votre poids
réparti uniformément sur vos deux pieds. Le fabricant ne
recommande pas I'utilisation d'escabeaux ou d'échelles. Si
vous devez tailler a une plus grande hauteur, utilisez un outil
ayant une plus grande élongation.

Les lames sont trés pointues et peuvent causer des
blessures méme si elles sont hors usage. Portez des gants
de protection solides et antidérapants. Eloignez vos doigts
et les autres parties d votre corps de la lame de coupe. Ne
touchez pas les lames!

Ne forcez pas le taille-haie dans des broussailles épaisses
car les lames pourraient étre bloquées et tourner plus
lentement. Si les lames tournent plus lentement, réduisez la
vitesse de travail.

N’essayez pas de couper des souches ou des rameaux
d’un diamétre supérieur a 19 mm. Il en va de méme pour les
souches ou les rameaux qui sont manifestement trop gros
pour passer entre les lames de coupe.

Utilisez une scie manuelle ou une scie a élaguer pour
couper de branches et des souches plus grosses. Le port
d’une protection auditive réduit votre capacité a écouter les
avertissements (avertissements ou appels). Lorsque vous
utilisez I'appareil, vous devez vous concentrer entierement
sur la zone de travail.

mAVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un
impact fort ou commence a vibrer de maniére anormale,
arréter immédiatement la machine et I'inspecter pour
tout dommage ou identifier la cause des vibrations. Tout
dommage doit étre réparé ou remplacé correctement par un
centre de service apres-vente MILWAUKEE.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee
compatibles de la méme gamme de systemes. Ne pas
charger les batteries d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu endommagé. En cas
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de
contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et
consulter immmédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur. Utilisez
toujours vos deux mains pour contrdler ce produit.

Ce produit est destiné a un usage privé. Il a été congu pour la




coupe et la taille des haies, des arbustes et autres végétaux
similaires.

Il doit étre utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.

Il n'a pas été congu pour la coupe d'herbe, d'arbres ou de
branches. Il doit étre uniquement utilisé pour la taille des
haies.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a
I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas
possible d'exclure complétement des risques résiduels.
Pendant I'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se
présenter et par conséquent I'opérateur devra respecter les
normes suivantes:

* Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif
a l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et
d'exposition.

* L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs.
Porter une protection auditive et limiter la durée de
I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long
lourd, des gants et des chaussures robustes.

* Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du
chargeur quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est
inférieure a 27 °C.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit,
I'outil électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur

de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur,
puis enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de
charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler des que l'indicateur de
charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits dan-
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gereux. La préparation au transport et le transport devront
étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére
professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

 Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous

adresser a votre transporteur professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine, retirez le pack batterie du produit,
couvrez la lame avec le cache-lame et laissez refroidir la
machine avant de la ranger ou de la transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers. Rangez
la en un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de
portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la batterie
séparément du produit. Ne la rangez pas a proximité d'agents
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels de
dégel. Ne rangez pas a l'extérieur.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine
contre tout mouvement et chute pour éviter de blesser les
personnes et d'endommager I'outil.

ENTRETIEN

Aprés chaque utilisation, nettoyez le boitier et les poignées
au moyen d’un chiffon doux et sec.

Apres chaque utilisation, nettoyez les lames avec une
brosse dure puis appliquez prudemment de I'huile en tant
que protection antirouille avant de remettre le protége-lame
en place. Le fabricant recommande d’utiliser un aérosol de
protection anticorrosion et des lubrifiants par pulvérisation
pour garantir une répartition uniforme et réduire le risque

de blessures en cas de contact avec les lames. Pour savoir
quels sont les produits en aérosol adaptés, veuillez contacter
votre service apres-vente Milwaukee (observer la brochure
Garantie/Adresses du service apres-vente).

Vous pouvez également Iégerement lubrifier les lames
avant utilisation, au besoin, a I'aide de la méthode décrite
ci-dessus.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afin d’assurer que I'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

Controlez I'outil de jardin et, pour des raisons de sécurite,
remplacez les pieces usées ou endommagées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette

de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION  AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et
des chaussures robustes.

Portez un casque de protection.

Attention — Maintenir une distance de sécurité
suffisante par rapport aux lignes électriques.

Garder la mains a I'écart de I'outil de coupe et
des autres piéces en mouvement. Les doigts
peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe
et étre sectionnés ou bl 8

Les lames sont trés pointues et peuvent causer
des blessures méme si elles sont hors usage.
Ne touchez pas les lames!

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser a
I'extérieur pendant la pluie.

Course en marche a vide par minute (course/
min)

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de
la livraison, complément recommande de la
gamme d'accessoires.
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Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques
(déchets d’équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans

les déchets ménagers. Les déchets de piles

et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéeres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d’équipements électriques
et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur 'environnement
et sur votre santé s’ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui
pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI M18 FOPH-HTA

Tipo di costruzione

+

Tagliasiepi a batteria a portata

Numero di serie

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Voltaggio batteria 18V =

Giri a vuoto, bassa velocita 2620 min”’

Giri a vuoto, media velocita 3080 min*’

Giri a vuoto, alta velocita 3500 min*’
Lunghezza lama 490 mm

Apertura dente 25 mm

Capacita di taglio 25 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Peso senza batteria 5,5 kg

Peso batteria (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati

conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K senza estensione M18 FOPH-EXA
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K senza estensione M18 FOPH-EXA
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K con estensione M18 FOPH-EXA
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K con estensione M18 FOPH-EXA

Utilizzare le protezioni per I'udito!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

Maniglia anteriore

Maniglia posteriore

Estensione della maniglia

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unita di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per I'uso

della testa utilizzata.

FNAVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se I'utensile
& utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento

o € in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del

lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA DECESPUGLIATORE

Non usare il tagliasiepi con condizioni atmosferiche
avverse, soprattutto non in presenza di rischio di fulmini.
In questo modo si riduce il rischio di folgorazione.

Tenere tutti i cavi di rete e di corrente lontani dall’area
di taglio. Cavi di rete e di corrente nascosti sotto siepi e
cespugli possono essere inavvertitamente afferrati dalle
lame.
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Indossare la protezione per 'udito. Un adeguato
equipaggiamento protettivo riduce il rischio di danni all'udito.

Durante I'utilizzo tenere il tagliasiepi sempre sulle
maniglie isolate in maniera che I'operatore sia protetto
in caso di contatto con condutture elettriche nascoste.
In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le
parti metalliche del tagliasiepi possono condurre corrente ed
esporre I'operatore al rischio di folgorazione.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame. Con le
lame in movimento, non rimuovere materiale gia tagliato
o ancora da tagliare. Le lame continuano a girare anche
dopo aver spento il dispositivo. Puo bastare un piccolo
momento di disattenzione durante I'uso per causare lesioni
gravi.

Prima di rimuovere eventuali residui di sfalci o prima
di eseguire lavori di manutenzione, assicurarsi che

tutti gli interruttori di accensione siano spenti e che la
batteria sia stata rimossa o scollegata. Un'attivazione
inavvertita del tagliasiepi durante la rimozione di residui di
sfalci o durante i lavori di manutenzione potrebbe avere
conseguenze gravi.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto,
quando le lame sono ferme, ed avere cura di non toccare
inavvertitamente con le dita i tasti di accensione e
spegnimento. Il corretto trasporto del tagliasiepi riduce il
rischio di lesioni a causa di un’accensione inavvertita delle
lame.

Per il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi applicare
sempre la protezione delle lame. La corretta gestione del
tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa delle lame.

Non utilizzare la macchina in condizioni di pioggia o
umidita. L'ingresso di acqua nella macchina pu¢ aumentare
il rischio di scosse elettriche o di malfunzionamenti, con
conseguenti lesioni personali.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIASIEPI CON
ESTENSIONE

Lavorando con il tagliasiepi con estensione sopra
I'altezza della testa, indossare sempre una protezione per
la testa. Le parti cadenti possono causare lesioni gravi.

Tenere e condurre sempre con ambedue le mani il
tagliasiepi con estensione. Tenere sempre con ambedue le
mani il tagliasiepi con estensione per non perdere il controllo
sul dispositivo.

Per evitare rischi di folgorazione, non usare in nessun
caso il tagliasiepi con estensione nelle vicinanze di
condutture di tensione. Il contatto con o la vicinanza alle
condutture di tensione possono causare lesioni gravi o
folgorazioni letali.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di
esperienza e/o conoscenza specifica oppure persone che
non abbiano familiarita con le presenti istruzioni d’'uso
utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare
I'eta dell'operatore.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere tutti gli
oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi o fili che potranno
essere scagliati in aria o potranno rimanere impigliati nelle
lame di taglio.

Verificare se nella siepe sono presenti corpi estranei, come
ad es. recinzioni in filo metallico.

Non usare mai il dispositivo nelle vicinanze di pali, recinzioni,
edifici o altri oggetti immobili.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati
dalle parti di taglio dell'utensile. Mantenere le persone
estranee e, in particolar modo, i bambini e gli animali
domestici ad una distanza di almeno 15 m dall'area di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione.
L'operatore deve avere visione chiara dell'area di lavoro in
modo da identificare i potenziali pericoli.

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare e serrare
le parti eventualmente allentate. Assicurarsi che paralame
e manici siano montati accuratamente e correttamente.
Sostituire le parti danneggiate prima dell'utilizzo.

Non modificare I'utensile in alcun modo né utilizzare parti e
accessori non raccomandati dalla ditta produttrice.

Non permettere a bambini o a persone non qualificate di
utilizzare questo prodotto.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza
questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando n un'area
dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una
protezione per la testa.
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Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare
che rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto I'influenza
di alcool, droghe o medicinali.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilita.
Evitare di allungarsi eccessivamente. Un eccessivo
allungamento potrebbe causare la perdita dell’equilibrio.

Prima dell'avvio del dispositivo accertarsi che le lame di taglio
non possano entrare in contatto con nessun oggetto.

Reggere I'utensile in modo saldo da entrambi i manici

in modo da bilanciare il peso e distribuire il proprio peso
corporeo su entrambi i piedi. La ditta produttrice raccomanda
di non utilizzare scale o scalette. Se si desidera svolgere
operazioni di taglio a una altezza superiore, utilizzare un
utensile estendibile.

Le lame sono molto affilate e possono causare lesioni anche
quando non si muovono. Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo. Tenere dita ed altre parti del corpo
lontani dalle lame. Non toccare le lame!

Non spingere il tagliasiepi con violenza attraverso cespugli
folti. Le lame potrebbero bloccarsi e rallentare. Qualora le
lame dovessero rallentare, ridurre la velocita di lavoro.

Non cercare di tagliare tronchi o rami dal diametro superiore
a 19 mm. Lo stesso vale per tronchi o rami evidentemente
troppo grandi poter entrare tra le lame.

Per rami e tronchi di diametro superiore, usare una sega

a mano o una sega per rami senza motore. Indossando
una protezione per 'udito si riduce la capacita di udire
avvisi di pericolo (allarmi o avvisi a voce). L'operatore deve
concentrarsi esclusivamente sull’area di lavoro.

EAWERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse
cadere, subire un forte urto o iniziare a vibrare in modo
anomalo, arrestare immediatamente la macchina e
ispezionarla per individuare eventuali danni o identificare
la causa della vibrazione. Ogni danno deve essere
adeguatamente riparato e ogni sostituzione di parti deve
avvenire presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della
stessa linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o

da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.

In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Prodotto da utilizzare solo all'esterno. Utilizzare entrambe le
mani per controllare questo dispositivo.

Prodotto destinato a utilizzo privato o domestico. Ideale per
tagliare e sfrondare siepi, cespugli e altra vegetazione simile.

Deve essere utilizzato in ambienti asciutti e ben illuminati.

Non adatto a tagliare erba, alberi o rami. Non utilizzare per
scopi diversi oltre a sfrondare siepi.




Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da
quello indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile
escludere del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono
presentarsi i seguenti rischi, per cui I'operatore dovra
rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di
esposizione.

L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito.
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata
dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi
pesanti, guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il
riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una
temperatura inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di
litio

In caso di sovraccarico dell’'accumulatore dovuto ad un
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito,
I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica
lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano
tutte le spie del display di carica finché 'accumulatore non
e raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

* Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & rego-
lato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa.
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente
istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.
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« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare |'utensile, rimuovere la batteria, coprire la lama con
la protezione per lama e lasciare raffreddare I'utensile prima
di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile
ai bambini. Per ulteriore sicurezza, riporre la batteria
separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina
contro il movimento o la caduta per evitare lesioni alle
persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo del dispositivo, pulire lo chassis e le
maniglie con un panno morbido ed asciutto.

Pulire le lame dopo ogni utilizzo con una spazzola dura e
quindi applicare olio come protezione contro la ruggine,
procedendo con attenzione, prima di applicare nuovamente
la protezione delle lame. Il produttore consiglio I'uso di
spray antiruggine e di spray lubrificanti per garantire una
distribuzione omogenea e per ridurre il pericolo di lesione a
causa del contatto con le lame. Per i prodotti spray idonei,
si prega di contattare il servizio clienti Milwaukee (vedere la
brochure garanzia/indirizzi servizio clienti).

Si potra voler lubrificare le lame leggermente prima
dell'utilizzo se necessario, utilizzando il metodo di cui sopra.

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condizioni
di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i dadi, i
bulloni e le viti siano ben avvitati.

Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni di
sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per l'uso prima della messa in
funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e
scarpe robuste.

Indossare una protezione per la testa.

Attenzione: mantenere una distanza di sicurezza
sufficiente dalle linee elettriche.

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio
e altre parti mobili. Le dita possono finire nel
meccanismo di taglio e venire tranciate o ferite.

Le lame sono molto affilate e possono causare
lesioni anche quando non si muovono. Non
toccare le lame!

Non usare sotto la pioggia e non lasciare
all'esterno mentre piove.

Corse al minuto a vuoto (corse/min)

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti

di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori
nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni

di litio) e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi
e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che
potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto

di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FOPH-HTA

Tipo de construccion

Cortasetos inaldmbrico de largo alcance

Numero de produccion

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Tensién de la bateria 18V =
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja 2620 min”'
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro media 3080 min'
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta 3500 min”'
Longitud de la cuchilla 490 mm

Hueco entre dientes 25 mm

Potencia de corte 25 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Peso sin bateria 5,5 kg

Peso de bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418...; M18...

Informacién sobre ruidos: Determinacién de los valores de

medicién segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K sin extension M18 FOPH-EXA
Resonancia acustica / Tolerancia K sin extension M18 FOPH-EXA
Presion acustica / Tolerancia K con extensién M18 FOPH-EXA
Resonancia acustica / Tolerancia K con extension M18 FOPH-EXA

Usar protectores auditivos!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado seglin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Empufiadura delantera

Empufiadura trasera

Extension del asa

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de
accionamiento los puede obtener de las correspondientes instrucciones de operacion de los cabezales intercambiables

utilizados.

ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracioén indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicién.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL CORTASETOS

No utilizar la recortadora de setos con mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de impactos de rayos. De
esta forma evitara el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Mantenga todos los cables de red y de corriente alejados
de la zona de corte. Los cables de red y de corriente ocultos
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bajo setos o arbustos podrian quedar atrapados por las
cuchillas de forma involuntaria.

Utilizar proteccion auditiva. Un equipo de proteccion
adecuado disminuye el riesgo de sufrir lesiones auditivas.

Guiar siempre la recortadora de setos sirviéndose de las
empuiaduras de transporte aisladas para que usted esté
protegido en el caso de que la cuchilla entre en contacto
con cables ocultos. Si se produce un contacto con un cable
conductor de corriente es posible que las partes de metal de
la recortadora de setos también pasen a conducir corriente y
provocar una descarga eléctrica en el operador.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las
cuchillas. Si las cuchillas estan en marcha, no retire
ningin material ya cortado o por cortar. Las cuchillas
contintian girando incluso después de desconectar el
aparato. Un simple momento de descuido durante la

operacion puede provocar lesiones graves.

Antes de eliminar los restos de corte o de realizar
trabajos de mantenimiento, asegurarse de que todos
los interruptores de encendido estan apagados y de
que se ha extraido la bateria. La activacién involuntaria de
la recortadora de setos al retirar restos de corte o durante
trabajos de mantenimiento puede conllevar lesiones muy
graves.

Lleve la recortadora de setos agarrada por la
empuiiadura de transporte una vez que las cuchillas se
hayan parado y tenga cuidado de no tocar por error con
los dedos el dispositivo de encendido y apagado. Si se
lleva la recortadora de setos correctamente, ello disminuye
el riesgo de lesiones por una activacién involuntaria de las
cuchillas.

Cubrir siempre la recortadora de setos con la proteccion
de cuchillas durante el transporte o al almacenarla. Un
manejo correcto de la recortadora de setos disminuye el
riesgo de lesiones provocadas por las cuchillas.

No utilice la maquina si llueve o esta mojada. La
entrada de agua en la maquina puede aumentar el riesgo
de descarga eléctrica o mal funcionamiento, lo que puede
provocar lesiones personales.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA
RECORTADORA DE SETOS EXTENSIBLE

Si realiza trabajos en altura con la recortadora de setos
extensible, lleve siempre puesta una proteccion de
cabeza. La caida de piezas puede provocar lesiones graves.

Mantenga y guie siempre la recortadora de setos
extensible con ambas manos. Mantenga siempre la
recortadora de setos con ambas manos para no perder el
control del aparato.

Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no utilice
nunca la recortadora de setos extensible cerca del
cableado eléctrico. El contacto con el cableado eléctrico o
la cercania al mismo puede provocar lesiones muy graves o
descargas eléctricas mortales.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No se debe permitir en ninguin caso que se haga uso de
esta maquina por parte de nifios, personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia
o conocimientos o de personas no familiarizadas con

este manual de instrucciones. Es posible la existencia

de regulaciones locales que limiten el rando de edad del
operador.

Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire todos los
objetos como rocas, cristales rotos, clavos, cables o cuerdas
que puedan salir despedidos o quedar enganchados en el
sistema de corte.

Compruebe si hay cuerpos extrafios en la recortadora, como,
p.ej., alambradas.

No utilice nunca el aparato cerca de postes, vallas, edificios u
otros objetos fijos.

Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de
corte. Mantenga a las demas personas, y en especial a los
nifos y a los animales, a una distancia minima de 15 m de la
zona de corte.

No opere la maquina en condiciones de iluminacion
deficiente. El operario debe contar con una visién clara del
area de trabajo para identificar los peligros potenciales.

Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las
piezas sueltas. AseguUrese de que todas las protecciones y
mangos estan unidos de forma correcta y segura. Sustituya
cualquier pieza damnificada antes de su utilizacién.

No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice
piezas o accesorios que no sean los recomendados por el
fabricante.
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No permita que nifios o individuos sin experiencia utilicen
este producto.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar
este producto. Si trabaja en un area donde existe un riesgo
de caida de objetos, debera utilizar casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel
de los hombros y evitar asi que se enmarafie en cualquier
pieza movil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion
estable y mantenga el equilibrio. Evite inclinarse en exceso.
Una inclinacion excesiva puede provocar una pérdida del
equilibrio.

Al poner en marcha el aparato, asegurese de que las
cuchillas de corte no pueden entrar en contacto con nada.

Asegurese de que sujeta la herramienta firmemente con

las dos manos, de que se encuentra bien equilibrado y de
que su peso se encuentra distribuido de forma uniforme en
ambos pies. El fabricante no recomienda el uso de escalones
o escaleras. Si hay que recortar desde una posicion mas alta,
utilice una herramienta de alcance extensible.

Las cuchillas son muy afiladas y pueden lesionar incluso
cuando no estan en movimiento. Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes. Mantenga los dedos y otras
partes del cuerpo lejos de la lamina de corte. jNo toque las
cuchillas!

No guie la recortadora de setos con fuerza por arbustos
espesos. Ello podria provocar que las cuchillas se bloqueen y
que, por lo tanto, funcionen mas lentamente. Si las cuchillas
funcionan mas lentamente, disminuya la velocidad de trabajo.

No intente cortar troncos o ramas con un diametro de mas
de 19 mm. Lo mismo se aplica a los troncos o ramas que son
evidentemente demasiado grandes para tener cabida entre
las cuchillas de corte.

Utilice una sierra de mano o de poda sin motor para cortar
ramas y troncos mas gruesos. Si lleva puesta una proteccion
auditiva, esta disminuira su capacidad para oir advertencias
(advertencias o gritos). El usuario debe concentrarse por
completo en lo que esta realizando en el area de trabajo.

EADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un
impacto fuerte o empieza a vibrar de forma anormal,
detenga inmediatamente la maquina y compruebe si
presenta dafos o identifique la causa de la vibracion.
Cualquier dafo debe repararse adecuadamente o sustituirse
por una estacion de servicio de MILWAUKEE.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No
intentar recargar baterias de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar

un cortocircuito.




APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este producto sélo esta pensado para su uso al aire libre.
Para controlar este aparato deben utilizarse ambas manos.

Este producto esta disefiado para uso personal o doméstico.
Estéa disefiada para cortar y recortar setos, arbustos y
vegetacion similar.

Se debe utilizar en un entorno seco y bien iluminado.

No esta disefiada para cortar el césped, arboles o ramas. No
debe utilizarse para un proposito diferente a cortar setos.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para
su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se
pueden excluir totalmente los peligros residuales. Durante
la utilizacion del producto se pueden producir los siguientes
riesgos, por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo
siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufaduras previstas
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicién a
riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones
auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de
exposicién a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y
largos y calzado resistente.

* Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo optimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura
inferior a 27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de
iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un
consumo de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en
momentos de torsion extremadamente altos, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato
eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y
después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador
de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
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legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse
a cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

» Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser super-
visado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte

de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

 Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a

su empresa de transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga la maquina, retire la bateria, empuje y abra la
proteccion de las cuchillas y deje que se enfrie la maquina
antes de almacenarla o transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en

el producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la
que no puedan acceder los nifios. Para mayor seguridad,
almacene la bateria y el producto por separado. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales como productos
quimicos de jardineria o sales descongelantes. No almacenar
al aire libre.

Para el transporte en vehiculos, asegure la maquina contra
movimientos o caidas para evitar lesiones personales o
dafios a la maquina.

MANTENIMIENTO

Después de cada uso del aparato, limpie la carcasa y las
empufiaduras con un pafio suave y seco.

Limpie las cuchillas después de cada uso con un cepillo
duro y, a continuacion, aplique con cuidado aceite a modo
de proteccién anticorrosiva antes de volver a colocar la
proteccion de las cuchillas. El fabricante recomienda el

uso de un aerosol de proteccion anticorrosiva y lubricantes
pulverizadores a fin de garantizar una distribucion uniforme
y disminuir el riesgo de una lesion al tocar las cuchillas. Para
mas informacién sobre productos con aerosoles adecuados,
pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente
de Milwaukee (tener en cuenta lo indicado en el folleto
«Garantia/Direcciones del servicio de atencion al cliente»).

Podria lubricar las laminas ligeramente antes de usar el
aparato, si fuera necesario, aplicando el método anterior.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan
firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro con el
aparato para jardin.

Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas
desgastadas o dafiadas para mayor seguridad.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar el dispositivo. .

{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado
resistente.

Utilice una proteccién de cabeza. Vv

Cuidado — Mantener una distancia de seguridad
suficiente de cables eléctricos.

C€

UK
CA

Las manos deben mantenerse alejadas de la
herramienta de corte y otras piezas moéviles. Los
dedos podrian engancharse en el mecanismo
de corte y resultar amputados o lesionados.

Las cuchillas son muy afiladas y pueden
lesionar incluso cuando no estan en movimiento
iNo toque las cuchillas!

G

No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si
esta lloviendo.

I

Elevacion en vacio por minuto (elevacién/min)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos
y electrénicos no se deben desechar junto con
la basura doméstica. Los residuos de pilas y
de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores,
asi como las fuentes de iluminacion de los
aparatos antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita

la devolucién de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el
reciclaje de sus residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos a reducir la demanda
de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas

de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

ESPANOL




DADOS TECNICOS M18 FOPH-HTA

Tipo Corta-sebes de longo alcance sem fio
Numero de produgéo 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Tens&o da bateria 18V =
Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade 2620 min”'
Velocidade de marcha lenta sem carga, média velocidade 3080 min'
Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade 3500 min”'
Comprimento da lamina 490 mm

Abertura de dente 25 mm
Desempenho de corte 25 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Peso sem bateria 5,5 kg

Peso bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...; M18FB...
Carregadores recomendados M12-18...; M1418...; M18...

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo

com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K sem extensdo M18 FOPH-EXA
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K sem extens&o M18 FOPH-EXA
Nivel da pressdo de ruido / Incertez K com extensdo M18 FOPH-EXA
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K com extensdo M18 FOPH-EXA

Use protectores auriculares!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Pega dianteira

Pega traseira

Extensdo do punho

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Os dados técnicos e as licencas dos cabecotes para a utilizagdo em diversas unidades de acionamento constam no manual

de instrucdes do cabecote usado.

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagoes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugoes, ilustracoes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

A ALERTAS DE SEGURANCA DO CORTA-SEBES

Nao use o corta-sebes em caso de mau tempo,
particularmente, quando houver o risco de raio. Assim,
vocé reduz o risco de ser atingido por um relampago.

Mantenha todos os cabos de rede e elétricos afastados
da area de corte. Cabos de rede e elétricos escondidos

em baixo de sebes e arbustos podem ser cortados
acidentalmente pelas facas.

Use uma protegao auditiva. Um equipamento de protegdo
adequado reduz o risco de perda da audicéo.

Sempre segure o corta-sebes nos manipulos isolados
para estar protegido se a faca entrar em contato

com condutores escondidos. Em caso de contato com
condutores com corrente, as pegas metalicas do corta-sebes
também podem conduzir corrente e provocar um choque
elétrico do utilizador.

Mantenha as partes do corpo afastadas das facas.
Nao remova material ja cortado ou a cortar durante a
operacao das facas. As facas continuam a girar apés o
desligamento do dispositivo. J& um pequeno momento de
falta de atencéo durante a operagao pode causar feridas
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graves.

Antes de remover residuos de corte ou de realizar
trabalhos de reparagao, assegure-se de que todos os
interruptores estejam desligados e a bateria esteja
removida ou desconectada. A ativagao acidental da
fresa de lavoura ao remover residuos de corte ou durante
trabalhos de reparacéo pode causar feridas graves.

Carregue o corta-sebes na alga quando as facas
estiverem paradas e observe nao tocar acidentalmente
com os dedos nos interruptores. Se o corta-sebes

for carregado corretamente o risco de feridas devido ao
desligamento despropositado das facas é reduzido.

Sempre coloque a protecao das facas no transporte ou
no armazenamento do corta-sebes. O manejo correto do
corta-sebes reduz o perigo de ferir-se nas facas.

Nao opere a maquina em condigdes de chuva ou
umidade. A entrada de agua na maquina pode aumentar o
risco de choque elétrico ou mau funcionamento, o que pode
causar lesdes pessoais.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA O CORTA-
SEBES PROLONGADO

Sempre use uma protecdo da cabecga durante trabalhos
em posicao elevada com o corta-sebes prolongado.
Pecas em queda podem causar feridas graves.

Sempre segure e movimente o corta-sebes prolongado
com ambas as méaos. Sempre segure o corta-sebes
prolongado com ambas as maos para néo perder o controlo
sobre o dispositivo.

Para evitar o risco de choque elétrico, nunca use o
corta-sebes prolongado na proximidade de condutores
elétricos. O contato com ou a proximidade aos condutores
elétricos pode causar feridas graves ou choque elétricos
letais.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas,
sensoras ou psiquicas limitadas ou falta de experiéncia e
conhecimentos ou pessoas que nao se tenham familiarizado
com o manual de instrugdes usar esta maquina. Disposi¢cdes
locais podem limitar a idade do utilizador.

Desimpeca a area onde pretende trabalhar antes de cada
utilizacdo. Remova todos os objetos tais como pedras, vidros
partidos, pregos, fios, ou corda que podem ser projetados ou
ficaram presos no sistema de corte.

Verifique se ha corpos estranhos como, p. ex., cercas de
arame, no sebe.

Nunca use o dispositivo na proximidade de postes, cercas,
prédios ou outros objetos imoveis.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio de corte.
Mantenha os visitantes e especialmente as criancas e os
animais, a uma distancia de pelo menos 15 m da zona de
corte.

N&o opere a motosserra em condi¢des de pouca iluminagéo.
O operador tem de ter uma visdo clara da area de trabalho
para identificar os potenciais perigos.

Inspeccione o aparelho antes de o usar. Verifique e aperte
as pegas soltas. Assegure-se de que todas as protecgdes e
cabos estdo unidos de forma correcta e segura. Substitua
qualquer peca danificada antes da utilizagao.

Nao modifique a maquina em qualquer forma nem use pegas
e acessorios que ndo sejam recomendados pelo fabricante.

Nao permita que criancas ou individuos inexperientes entrem
em contacto com este produto.

Use éculos de proteccao total para os olhos e ouvidos ao
utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde haja um
risco de queda de objectos, tem que se usar uma protecgédo
para a cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos
ombros para evitar que fique emaranhado em pegas moveis.

Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Mantenha-se sempre em uma posigédo segura e mantenha o
equilibrio. Evite hiperestender-se. Isso pode levar a perda do
equilibrio.

Antes de inicializar o dispositivo assegure-se de que as facas
de corte ndo possam entrar em contato com nada.

Certifique-se que segura a ferramenta firmemente com

as duas pegas e que se encontra bem equilibrado com

0 seu peso distribuido igualmente em ambos os pés. O
fabricante n&o recomenda o uso de degraus ou escadas. E
preciso cortar a partir de una posigao mais alta, utilize uma
ferramenta de alcance extensivel.

As laminas sdo muito afiadas e podem ferir, mesmo quando
n&o se encontram em movimento. Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes. Mantenha os dedos e outras
lp@rtes d'o corpo afastadas da lamina de corte. N&o toque nas
aminas!

N&o passe o corta-sebes com violéncia em arbustos
espessos. Isso pode levar ao bloqueio e a reducédo da
velocidade das facas. Se as facas ficarem mais lentas, a
velocidade de trabalho sera reduzida.

N&o tente cortar troncos ou ramos com um diametro de mais
de 19 mm. O mesmo se aplica aos troncos ou ramos grandes
demais para passarem através das facas de corte.

Use uma serra de méo ou uma poda de ramos sem motor
para cortar ramos e troncos maiores. O uso de uma protegao
dos ouvidos reduz a sua capacidade de ouvir avisos (avisos
ou gritos). O utilizador deve concentrar-se completamente na
area de trabalho.

ATEN(;AO! Se a maquina cair, sofrer um forte
impacto ou comegar a vibrar de forma anormal, pare
imediatamente a maquina e inspecione se ha danos

ou identifique a causa da vibragdo. Qualquer dano deve
ser devidamente reparado ou substituido numa estacéo de
servigo MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados
da Milwaukee da mesma série de sistemas. Nao carregue
baterias de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacédo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao
ar livre. Ambas as méaos devem ser usadas em todos os
momentos para controlar este aparelho.

Este produto é concebido para uso pessoal ou doméstico. E
concebida para cortar e aparar pontas, arbustos e vegetacao
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similar.
Ele deve ser usado em um ambiente seco e bem iluminado.

Nao se destina a cortar relva, arvores ou ramos. Nao deve
ser usada para qualquer outro fim que ndo seja aparar
pontas.

N&o use este produto de outra maneira do que a indicada
para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta,
riscos residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os
seguintes riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o
utilizador deve observar o seguinte:

* Feridas causadas pela vibragéo.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo
de trabalho e exposigéo.

» Os ruidos podem levar a perda de audicéo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas solidas
e calgados solidos.

* Inalagéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura
de menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegao contra sobrecarga para baterias de ies de litio
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo

de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario

de rotagéo extremamente elevado, uma paragem repentina
ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5
segundos, o indicador de carregamento de bateria comega

a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento
de bateria piscam até que esta arrefeca. Apos as luzes do
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

» O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias peri-
gosas. A preparagao do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e
o processo deve ser acompanhado pelos especialistas

correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

« N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina, remova a bateria, coloque a protegéo
das laminas e deixe arrefecer antes de guarda-la ou
transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o
num local fresco e seco e bem ventilado a que as criangas
ndo consigam aceder. Por motivos de seguranga extra,
armazene a bateria num local diferente do produto.
Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagdo. Nao armazenar ao ar livre.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra o
movimento ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou
danos na maquina.

MANUTENCAO

Limpe a caixa e os manipulos com um pano macio e seco
antes de cada utilizagéo do dispositivo.

Limpe as facas ap6s cada utilizagdo com uma escova dura

e aplique cuidadosamente 6leo com protegao anticorrosiva
antes de colocar novamente a protegdo das facas. O
fabricante recomenda o uso de spray anticorrosivo e de
sprays lubrificantes para assegurar uma distribuicdo uniforme
e evitar o risco de ferir-se ao tocar nas facas. Para sprays
adequados é favor consultar a sua assisténcia ao cliente

da Milwaukee (observe a brochura Garantia/Enderegos de
assisténcia ao cliente).

Podera desejar lubrifique as laminas ligeiramente antes da
utilizagdo, se necessario, usando o método acima.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estdo
firmes, para assegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario,
substituir as pegas gastas ou danificadas.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nao esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar
a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao

cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.
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Por favor, leia bem o manual de instrugdes
antes da utilizagao.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar
com a maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Sempre use roupas de protegdo e sapatos
resistentes.

Use uma protecéo da cabega.

Cuidado - Mantenha uma distancia de
seguranga suficiente as linhas elétricas.

Manter as maos afastadas da ferramenta de
corte e de outras pegas moveis. Os dedos
podem ficar presos no mecanismo de corte e
sofrer ferimentos ou cortes.

As laminas sdo muito afiadas e podem
ferir, mesmo quando ndo se encontram em
movimento. Ndo toque nas laminas!

Nao use na chuva e nao deixe ao exterior,
quando chover.

Curso em marcha vazia por minuto (curso/min)

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

\'/
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico. Residuos
de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no
seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e

os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de
fon litio), residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes
no seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Tenséo

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade briténica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FOPH-HTA
Type Accu-heggenschaar met verlengd bereik

Productienummer

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Waarborg voor het verwijderen van snijresten of

voor instandhoudingswerkzaamheden dat alle
schakelaars uitgeschakeld zijn en de accu verwijderd

is. Het abusievelijke inschakelen van de heggenschaar
tijdens de verwijdering van snijresten of tijdens
instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot ernstig letsel.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de

Batterijspanning 18V =
Nullasttoerental, laag toerental 2620 min”'
Nullasttoerental, gemiddeld toerental 3080 min'
Nullasttoerental, hoog toerental 3500 min”'
Snijbladlengte 490 mm
Tandopening 25 mm
Maaivermogen 25 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Gewicht zonder wisselaccu 5,5 kg
Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tildens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18...

g;éﬂdsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K zonder verlenging M18 FOPH-EXA
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K zonder verlenging M18 FOPH-EXA
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K met verlenging M18 FOPH-EXA
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K met verlenging M18 FOPH-EXA
Draag oorbeschermers!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)

(A)/3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van
drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Voorste handgreep

Achterste greep

Handvatverlenging

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende
aandrijfeenheden verwijzen wij naar de gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt

voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HAAGTRIMMER

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet
als gevaar voor blikseminslag bestaat. Zo vermindert u het
gevaar door blikseminslag.

Houd alle net- en stroomkabels uit de buurt van het
snijbereik. Onder heggen en struiken verborgen net- en
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stroomkabels kunnen door de messen worden geraakt.

Gehoorbescherming dragen. Door het dragen van
geschikte veiligheidsuitrusting vermindert u het risico op
gehoorschade.

Houd de heggenschaar altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, zodat u beschermd bent als het mes in
contact komt met verborgen kabels. Bij contact met een
spanningvoerende kabel kunnen ook de metalen onderdelen
van de heggenschaar onder spanning komen te staan en
elektrische schokken veroorzaken.

Houd alle lichaamsdelen van de messen verwijderd.
Verwijder geen gesneden of nog te snijden materiaal
als de messen lopen. De messen draaien ook na het
uitschakelen van het apparaat nog even door. Zelfs al een
kort moment van onachtzaamheid tijdens het gebruik kan
leiden tot ernstige verwondingen.

NEDERLANDS D)

1] 1 stilstaan en let op dat u de aan/uit-schakelaars
niet per ongeluk met uw vingers aanraakt. Door het juiste
dragen van de heggenschaar vermindert u het risico op letsel
door het per ongeluk inschakelen van de messen.

Schuif in geval van transport of opslag van de
heggenschaar altijd de mesbescherming over de
messen. Door de juiste omgang met de heggenschaar
vermindert u het risico op letsel door de messen.

Gebruik het apparaat niet in de regen of onder natte
omstandigheden. Het binnendringen van water in het
apparaat kan het risico op elektrische schokken of storingen
verhogen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR VERLENGDE
HEGGENSCHAAR

Draag bij bovenhoofdse werkzaamheden met de
verlengde heggenschaar altijd een hoofdbescherming.
Vallende voorwerpen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

U dient de verlengde heggenschaar altijd met beide
handen vast te houden en te gebruiken. Houd de
verlengde heggenschaar altijd met beide handen vast, zodat
u de controle over het apparaat niet verliest.

Ter vermijding van het gevaar voor elektrische schokken,
mag u de verlengde heggenschaar nooit in de buurt van
stroomleidingen gebruiken. Het contact met of het werken
in de buurt van stroomleidingen kan leiden tot ernstig letsel of
dodelijke elektrische schokken.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door
kinderen en door personen met beperkte fysieke, sensorische
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en/

of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn met

deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende
voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de
gebruiker.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
objecten, zoals rotsen, gebroken glas, spijkers, draad of touw,
die weggeslingerd kunnen worden of die in het apparaat
verstrikt kunnen raken.

Controleer de heg op vreemde voorwerpen, zoals
draadhekken.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van palen, hekken,
gebouwen of andere onroerende goederen.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen
worden weggeworpen. Zorg dat omstanders, in het bijzonder
kinderen en huisdieren, minstens 15 meter verwijderd blijven
van de plek waar u werkt.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden.
De gebruiker van de kettingzaag moet goed zicht hebben op
het werkgebied, om potentiéle risico's te kunnen herkennen.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse
onderdelen en maak vast. Zorg ervoor dat alle beschermers
en handvatten goed en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle
beschadigde onderdelen voor gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of
reserveonderdelen gebruiken die niet worden aanbevolen
door de fabrikant.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet
gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u
het product bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico
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bestaat op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm
worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de
invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent.

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt
bewaren. Vermijd het om te overstrekken. Overstrekken kan
leiden tot evenwichtsverlies.

Waarborg dat de messen met niets contact maken als u het
apparaat inschakelt.

Zorg ervoor dat u het werktuig stevig aan beide handvatten
vasthoudt en dat u een goed evenwicht houdt met beide
voeten op de grond. De fabrikant raadt het gebruik van een
ladder niet aan. Gebruik een verlengaccessoire voor hoger
trimwerk.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen. Draag zware
antislip beschermhandschoenen. Houd vingers en andere
lichaamsdelen weg van het maaiblad. Raak de maaibladen
niet aan!

Beweeg de heggenschaar niet met geweld door dichte
struiken. Hierdoor kunnen de messen blokkeren en
langzamer worden. Als de messen langzamer worden, moet
u de werksnelheid verminderen.

Probeer niet stammen of takken met een diameter van
meer dan 19 mm te snijden. Hetzelfde geldt voor stammen
of takken die klaarblijkelijk te groot zijn om tussen de
snijmessen te passen.

Gebruik een hand- of takkenzaag zonder motor om

grotere takken en stammen te zagen. Het dragen

van gehoorbescherming vermindert uw vermogen om
waarschuwingen (roepen of schreeuwen) te horen. De
gebruiker moet zich volledig op het werkbereik concentreren.

ﬂ WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk
als deze is gevallen, is blootgesteld aan een harde klap
of abnormaal begint te trillen en controleer de machine
vervolgens op beschadigingen of spoor de oorzaak
van de trillingen op. Eventuele beschadigingen moeten
deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s
op uit andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit

de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel

of materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet

onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen

in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve

of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit product is uitsluiltend geschikt voor buitenshuis gebruik.
Gebruik altijd beide handen om dit product te controleren.

Dit product is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het is
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bedoeld om heggen, struiken en gelijkaardige vegetatie te
snoeien en trimmen.

Het moet worden gebruikt in een droge, goed verlichte
omgeving.

Het is niet bedoeld om gras, bomen of takken te snijden.
Het mag niet worden gebruikt voor enig ander doel dan het
snoeien van heggen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het
beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient
de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico's
te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u
aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u
aan het lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

» Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De verzendings-
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voorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden

uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.

Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw

expeditiebedrijf.

TRANSPORT EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu, schuif de
mesbeschermer over het zwaard en laat de machine afkoelen
voordat u ze opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen. Bewaar voor extra veiligheid
de accu afzonderlijk van het product. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in
een voertuig, niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van
personen of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing en de handgrepen na elk gebruik met
een zachte, droge doek.

Reinig de messen na elk gebruik met een harde borstel en
smeer de messen ter bescherming tegen roest voorzichtig in
met olie voordat u de mesbeschermer weer erover schuift.
De fabrikant raadt het gebruik van corrosiewerende spray

en droge smeermiddelen aan om een gelijkmatige verdeling
te garanderen en het risico op letsel door contact met de
messen te verminderen. Neem voor geschikte spuitproducten
contact op met de Milwaukee-klantenservice (zie brochure
Garantie/klantenserviceadressen).

U kunt zo nodig de bladen licht smeren voor elk gebruik door
de bovenstaande methode te gebruiken.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap
gewaarborgd is.

Controleer het tuingereedschap. Versleten of beschadigde
delen moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet

zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.
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Lees de instructies zorgvuldig door voordat u
het apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een hoofdbescherming.

Let op — houd voldoende afstand aan tot
elektrische leidingen.

Houd de handen verwijderd van
snijgereedschappen en andere bewegende
delen. De vingers kunnen in het snijmechanisme
getrokken en daardoor letsel oplopen of zelfs
afgesneden worden.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen.
Raak de maaibladen niet aan!

Niet in de regen gebruiken of buiten laten als
het regent.

Nullasttoerental per minuut (slagen/min)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.
Is apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.
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CA
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur mogen niet samen
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte
accu's en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.




TEKNISKE DATA M18 FOPH-HTA

Type Tradlgs haekkeklipper med udvidet raekkevidde
Produktionsnummer 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Batterispsending 18V =
Tomgangshastighed, lav hastighed 2620 min”'
Tomgangshastighed, middel hastighed 3080 min'
Tomgangshastighed, hgj hastighed 3500 min”'
Knivleengde 490 mm
Tandabning 25 mm
Klippeydeevne 25 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Veegt uden batteri 5,5 kg

Veegt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418...; M18...

Stejinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K uden forleenger M18 FOPH-EXA
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K uden forleenger M18 FOPH-EXA
Lydtrykniveau / Usikkerhed K med forlzenger M18 FOPH-EXA
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K med forleenger M18 FOPH-EXA
Brug hgrevaern!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier
(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Forreste handtag

Bagerste handtag

Forleengelse af handtag

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige vaerktgjshoveder til brug pa forskellige motorenheder fremgar af

brugsanvisningen for det anvendte udskiftelige vaerktgjshoved.

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig

bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Iobet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lebet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Laees alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som falger

med dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
HAEKKEKLIPPEREN

Anvend aldrig haekkeklipperen i darligt vejr, szerligt ikke,
hvis der er risiko for lynnedslag. P& den made reducerer
du risikoen for at blev ramt af et lyn.

Hold samtlige net- og stremkabler vaek fra omradet, der
klippes i. Net- og stremkabler, der gemmer sig under haekke
og buske kan ved et uheld blive ramt af klingerne.

Brug hgrevarn. Passende beskyttelsesudstyr reducerer
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risikoen for hgreskader.

Hold altid hakkeklipperen i de isolerede gribeflader, sa
du er beskyttet, hvis klingen skulle komme i kontakt med
skjulte ledninger. Ved kontakt med et stramfarende kabel
kan ogsa metaldele pa haekkeklipperen blive stramfgrende
og give brugeren elektrisk sted.

Hold alle dele af kroppen vak fra klingerne. Fjern aldrig
afklippet materiale eller materiale, der skal klippes, mens
klingerne korer. Klingerne fortsaetter med at rotere, efter
maskinen er slukket. Blot et kort gjebliks uopmaerksomhed
under arbejdet kan medfgre alvorlig personskade.

For du fijerner klipperester eller udferer
vedligeholdelsesarbejde, skal du sikre dig, at alle
kontakter er slukket, og at batteriet er taget ud eller
frakoblet. Utilsigtet aktivering af haekkeklipperen ifm., at du
fierner klipperester eller ifm. reparation kan forarsage alvorlig
personskade.

Bar hakkeklipperen i handtaget med klingerne
standset og serg for, at du ikke utilsigtet kommer til
trykke pa tand- og slukknapperne med fingrene. Nar
haekkeklipperen baeres korrekt, reduceres risikoen for
utilsigtet aktivering af klingerne.

Seet altid klingebeskyttelsen pa, nar haekkeklipperen

skal transporteres eller opbevares. Korrekt handtering af
haekkeklipperen mindsker risikoen for personskade forarsaget
af klingerne.

Brug ikke maskinen i regnvejr eller under vade forhold.
Hvis der treenger vand ind i maskinen, kan det @ge risikoen
for elektrisk stad eller funktionsfejl, hvilket kan fare til
personskade.

A SIKKERHEDSANVISNINGER TIL FORLANGET
HAEKKEKLIPPER

Brug altid hovedbeskyttelse, nar du anvender
hakkeklipperen over hovedhgjde. Nedstyrtende dele kan
forarsage alvorlig personskade.

Hold altid den forleengede hakkeklipper, med begge
haender under anvendelse. Hold altid den forleengede
haekkeklipper med begge haender, sa du ikke mister
kontrollen over enheden.

For at undga risiko for elektrisk sted ma du aldrig
anvende den forleengede hakkeklipper i naerheden
af stremledninger. Hvis den kommer i kontakt med eller
i neerheden af stremledninger kan det forarsage alvorlig
personskade eller elektrisk sted med deden til fglge.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af barn, personer med
begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kendskab eller personer, som ikke er
fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan
begreense operatgrens alder.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern alle
genstande som fx sten, knust glas, sem, ledning eller snor,
som kan blive slynget op eller viklet ind i klippeudstyret.

Undersgg haekkene for fremmedlegemer, f.eks. tradhegn.

Anvend aldrig maskinen i neerheden af paele, hegn, bygninger
eller andre faste genstande.

Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Sgrg for,
at alle tilskuere (iszer bgrn og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operatgren kraever
et klart udsyn over arbejdsomradet for at identificere
potentielle farer.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og
efterspaend evt. lgse dele. Kontrollér, at alle skeerme,
og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert. Udskift evt.
beskadigede dele inden brug.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen som helst made
eller at bruge dele og tilbehgr, som ikke anbefales af
producenten.

Lad ikke bgrn eller uskolede personer bruge dette produkt.

Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der beeres hovedvaern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke
risikerer at vikle sig ind i beveegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Serg for altid at have godt fodfaeste og bevar balancen.
Undga at overstraekke kroppen under arbejdet, da der er
risiko for at tabe balancen.

Sgrg altid for inden start, at skaereklingen ikke kan komme i
kontakt med noget.
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Sarg for at holde godt fast i vaerktejet med begge haender,
og veer i god balance med din vaegt jeevnt fordelt pa begge
fedder. Producenten anbefaler ikke, at man benytter skamler
eller stiger. Hvis haekkeklipperen skal anvendes hgjere op,
skal man benytte et hertil indrettet redskab, med hvilket man
kan forlaenge sin raekkevidde.

Knivene er meget skarpe og kan forarsage personskader,
selv om de ikke er i bevaegelse. Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker. Hold fingre og andre kropsdele pa
afstand af kniven. Undga at rere ved knivene!

Tving ikke haekkeklipperen igennem tykt grenveerk. Dette
kan medfare, at klingerne blokerer og bliver langsommere.
Hvis klingerne bliver langsommere, skal du reducere
arbejdshastigheden.

Forsag ikke at klippe stammer eller grene over, som har en
diameter pa over 19 mm. Det samme gaelder for stammer
eller grene, som tydeligvis er for store til at passe ind mellem
skeereklingerne.

Brug en hand- eller grensav uden motor til at skeere sterre
grene og stammer over med. Nar du beerer hgreveern, er
din evne til at hgre advarsler nedsat (advarsler eller tilrab).
Brugeren ber koncentrere sig fuldt ud om sit arbejdsomrade.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt
slag eller hvis den begynder at vibrerere unormailt,
skal den stoppes gjeblikkeligt og efterses for skader
eller arsagen til rystelserne skal findes. Alle gdelagte
komponenter skal repareres korrekt eller udskiftes pa en
MILWAUKEE service station.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier,
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-
opladere fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra
andre systemer.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri.

Hvis De kommer i bergring med batterivaesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes

i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind

i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Dette produkt er kun beregnet til udendgrs brug. Man skal
altid bruge begge haender til at kontrollere dette produkt.

Dette produkt er beregnet til privat eller hjemlig brug. Det er
beregnet til at klippe og trimme haekke, buske og lignende
vegetation.

Den skal anvendes i tarre omgivelser med gode lysforhold.

Det er ikke beregnet til klipning af grees, treeer eller grene. det
bar ikke bruges til andre formal end haekkeklipning.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.




RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor bar
brugeren laegge mzerke til det falgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfgre hgreskader.

Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.
Jjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker
og fast fodtgj.

Indanding af giftigt stov.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrorende Li-lon-batterier
Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug,
f.eks. som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kglet
af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

 Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal felges af fagfolk.

Foelgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller lazekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, tag batteriet ud, saet knivbeskyttelsen pa og
lad maskinen kgle af, fer den opbevares eller transporteres.
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Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et
keligt, tert og godt ventileret sted utilgeengeligt for barn. For
at veere pa den sikre side, skal batteriet opbevares separat
fra produktet. Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende
midler som f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke
opbevares udenders.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod
bevaegelser eller fald for at undga skade pa personer eller
maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

Tor altid enheden og dens handtag af med en blad, ter klud
efter brug.

Renger altid klingerne efter brug med en hard berste og
pafar en lille smule olie som rustbeskyttelse, for du saetter
klingebeskyttelsen pa igen. Producenten anbefaler brug

af rustbeskyttelsesspray og spraysmaremidler for at sikre

en jeevn fordeling og reducere risiko for personskade

pga. kontakt med klingerne. Kontakt venligst Milwaukees
kundeservice for naermere info om sprayprodukter (brochure
garanti/ adresser pa kundeservice).

Hvis man evt. gnsker at smgre knivene en smule inden brug,
skal man fglge ovenstaende fremgangsmade.

Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa
haveveerktgjets arbejdstilstand er sikret.

Kontroller haveveerktgjet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti’kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse

af vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMAERK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

>0

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Anvend hovedbeskyttelse.
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Forsigtig — Hold tilstraekkelig sikkerhedsafstand
til elektriske ledninger.

Hold haender pa afstand af skaereveerktgj og
andre bevaegelige dele. Fingre kan komme
ind i skeeremekanismen og kappes af eller
beskadiges.

Knivene er meget skarpe og kan forarsage
personskader, selv om de ikke er i bevaegelse.
Undga at rgre ved knivene!

Ma ikke bruges i regnvejr eller efterlades
udenders, nar det regner.

Tomgangsslag pr. minut (slag/min)

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehar.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at
tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dine udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt

pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede
data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

Speaending

Jaevnstrom

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




Type Tradlgs hekksaks med utvidet rekkevidde
Produksjonsnummer 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V =

Turtall ved tomgang, lavt turtall 2620 min”'

Turtall ved tomgang, middels turtall 3080 min'

Turtall ved tomgang, hgyt turtall 3500 min”'
Bladlengde 490 mm
Tannapning 25 mm
Skjaereytelse 25 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Vekt uten byttebatteri 5,5 kg

Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418...; M18...

g;gﬂnformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN
Det typiske A-bedemte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K uten forlengelse M18 FOPH-EXA
Lydeffektniva / Usikkerhet K uten forlengelse M18 FOPH-EXA
Lydtrykkniva / Usikkerhet K med forlengelse M18 FOPH-EXA
Lydeffektniva / Usikkerhet K med forlengelse M18 FOPH-EXA
Bruk hgrselsvern!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Fremre handtak

Bakre handtak

Forlengelse av handtaket

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tekniske data og bevilling til bruk av verktgy hodene pa de forskjellige driftsenhetene er oppfert i bruksanvisningen til det

verktgy hodet som brukes.

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @8 sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller
nar verktayet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

EADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A HEKKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER

lkke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt ikke dersom
det bestar fare for lynnedslag. P4 denne maten reduserer
du faren for & bli truffet av lyn.

Hold alle nett- og stremkabler pa tilberlig avstand fra
omradet du skal skjaere i. Nett- og streamkabler som ligger
skjult under hekker og busker kan bli grepet utilsiktet av
bladene.

Ha pa deg horselsvern. Egnet verneutstyr reduserer faren
for herselsskade.
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Hekksaksen skal alltid feres pa de isolerte
baerehandtakene, slik at du er beskyttet dersom bladet
kommer i kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt med
en stremfgrende kabel kan ogsa metalldelene til hekksaksen
bli stramfarende og forarsake at operataren lider elektrisk
sjokk.

Hold alle kroppsdeler borte fra bladene. lkke fijern
allerede klippet material eller material som skal klippes
mens knivene er i gang. Bladene roterer ogsa videre
etter at utstyret har blitt slatt av. Allerede et gyeblikks
uoppmerksomhet under driften kan fere til alvorlig
personskade.

For rester av snittmaterialet fjernes eller for det

foretas arbeid til istandholdelse, ma det sikres at alle
innkoblingsbrytere er slatt av og at batteripakken er tatt
ut. Uforvarende aktivering av hekksaksen mens du fierner
snittrester eller mens du foretar arbeider til istandholdelse kan
ha alvorlig personskade til falge.

Bar hekksaksen i barehandtaket nar du setter knivene
i stillstand, og pass pa at du ikke bergrer pa- og
av-bryterne med fingrene uforvarende. Nar hekksaksen
beeres pa fagmessig mate, reduserer dette faren for
personskade gjennom uforvarende innkobling av knivene.

Ved transport eller til innlagring av hekksaksen ma alltid
bladsbeskyttelsen trekkes pa. Fagmessig omgang med
hekksaksen reduserer faren for & skade seg pa bladene.

lkke bruk maskinen i regn eller vate omgivelser. Hvis
det kommer vann inn i maskinen, kan det gke risikoen
for elektrisk stot eller funks;onsfell noe som kan fare til
personskade.

Ikke bruk maskinen i regn eller vate omgivelser. Hvis
det kommer vann inn i maskinen, kan det gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil, noe som kan fare til
personskade.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR FORLENGET
HEKKSAKS

Ha alltid pa deg en hodebeskyttelse nar du arbeider
med den forlengede hekksaksen i omrader som ligger
over hodehgyde. Deler som faller ned kan fare til alvorlig
personskade.

Hold og for den forlengede hekksaksen alltid med begge
hender. Hold alltid den forlengede hekksaksen med begge
hender, slik at du ikke mister kontrollen over utstyret.

For a unnga faren for stremslag, ma du aldri bruke den
forlengede hekksaksen i naerheten av stremledninger.
Kontakten med eller naerheten av stremledninger kan fare til
alvorlig personskade eller dgdelige elektriske sjokk.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller
psyklsk ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper
eller personer som ikke har gjort seg kjent med denne
bruksanvisningen ma aldri tillates & bruke denne maskinen.
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa alderen til
brukeren.

Klargjer arbeidsstedet fgr hver gangs bruk. Fjern alle
gjenstander som steiner, knust glass, spiker, wire eller
hyssing som kan bli slengt ut eller feste seg i kutteenheten.

Kontroller hekken for fremmedlegemer, som eksempelvis
staltradgjerder.

Bruk utstyret aldri i nserheten av stolper, gjerder, bygninger
eller andre ubevegelig gjenstander.

Veaer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp
gjenstander. Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15
m vekke fra arbeidsomradet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god
sikt over hele arbeidsomrade for & se eventuelle farer.

Inspiser produktet fgr bruk. Undersgk og stram alle Igse
deler. Pase at alle deksler, stropper og handtak er korrekt og
trygt montert. Erstatt alle skadede deler fgr fortsatt bruk.

Du ma ikke endre maskinen pa noe mate eller bruke deler og
tilbehgr som ikke er anbefalt brukt av produsenten.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ha pa deg passende vernebriller og harselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er fare for
fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Sgrg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for &
hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning
av alkohol, narkotika eller medisiner som kan pavirke
reaksjonsevne og demmekraft.

Serg alltid for at du star stabilt, og oppretthold likevekten.
Unnga a strekke deg for langt. Hvis du strekker deg for langt,
kan dette fore til at du mister likevekten.

( [__NORSK__)

For du starter utstyret, ma du forvisse deg om at
klippebladene ikke kan komme i kontakt med noe.

Pase at du holder verkteyet fast i begge handtak og at du er i
god balanse med like mye vekt pa begge fotter. Produsenten
anbefaler ikke bruk av stiger, trapper eller lignende. Hvis du
trenger & klippe hayere, bruk et forlengelsesverktay.

Bladene er meget skarpe og kan fere til skade ogsa

nar de ikke beveger seg. Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker. Hold fingrene og andre kroppsdeler
vekke fra klippeknivene. lkke bergr bladene!

Ikke far hekksaksen gjennom tett buskas med bruk av
makt. Dette kan fore til at bladene blir blokkert og derfor blir
langsommere. Dersom bladene skulle bli langsommere, ma
du redusere arbeidshastigheten.

Forsgk aldri & skjeere gjennom stammer eller grener med

en diameter pa mer enn 19 mm. Det samme gjelder for
stammer eller grener som klart er for store til 8 passe mellom
skjeerebladene.

Bruk en hand- eller grensag uten motor for a skjeere sterre
grener og stammer. Nar du har pa deg herselvern, reduseres
evnen til a hgre advarsler (varsellyder eller tilrop). Brukeren
skal konsentrere seg helt om arbeidsomradet.

m ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall,
utsatt for hardt trykk eller begynner a vibrere unormalt,
ma du stoppe maskinen umiddelbart og kontrollere den
for edeleggelser eller finne grunnen til vibrasjonene. Alle
odeleggelser ma repareres ordentlig eller byttes ut pa en
MILWAUKEE servicested.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra
samme systemserie. lkke bruk batteripakker fra andre
systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer

kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne maskinen er kun ment for utenders bruk. Begge
hender ma hele tiden benyttes for & kontrollere dette
produktet.

Dette produktet er konstruert for hjiemmebruk. Dette produktet
er ment for klipping og trimming av hekker, busker og
lignende vegetasjon.

Det skal brukes i tarre og godt belyste omgivelser.

Det er ikke ment for klipping av gress, kapping av grener
eller felling av treer. Det ma ikke brukes for andre formal enn
klipping/trimming av hekker/kratt.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er
angitt.




RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor
ma bruker ta hensyn til falgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.
+ Stay kan fare til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.
+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid
vernebriller, solide langbukser, hansker og stadige sko.
+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber
batteripakkene fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa
under 27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
heyt stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment,
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet
utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet
seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet
til batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan
man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spe-
disjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport
skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt
skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & trans-
portere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen, ta ut batteripakken, skyv knivbeskyttelsen
pa og la maskinen fa kjole seg av for du legger den til
oppbevaring eller transporterer den.

(62 )

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et
kjelig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn.
For ekstra sikkerhet, oppbevar batteriet separat fra produktet.
Hold den borte fra korrosive materialer, s& som ugressmidler
og veisalt. Ikke oppbevar utendars.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at
den ikke beveger seg eller faller. Dette er for & forhindre at
personer blir skadet eller at maskinen blir gdelagt.

VEDLIKEHOLD

Rengjer huset og handtaket med en myk, ter klut hver gang
etter bruk av utstyret.

Rengjer bladene med en hard barste hver gang etter bruk,
og pafer forsiktig olje som rustbeskyttelsesmiddel fer du
setter pa bladbeskyttelsen igjen. Produsenten anbefaler at
det brukes rustbeskyttelsesspray og smgremiddel i sprayform
for & garantere en jevn fordeling og & redusere faren for &
skade seg ved bergring av bladene. Nar det gjelder egnede
sprayprodukter, ma du vennligst henvende deg til din
Milwaukee-kundeservice (se i brosjyre, garanti/ / adresse
kundeservice).

Du kan ogséa ved behov smgre bladene lett for bruk, som
beskrevet over.

Serg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik at
hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller
skadede deler.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne
brukerhandboken fgr du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

>0

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk alltid verneklzer og solid fottay.

Ha pa deg hodebeskyttelse.
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Forsiktig — hold tilstrekkelig sikkerhetsavstand til
elektriske ledninger.

Hold hendene bort fra skjeereverktoy og
andre bevegelige deler. Fingre kan komme i
skjeeremekanismen og bli kuttet av eller skadet.

Bladene er meget skarpe og kan fare til skade
ogsa nar de ikke beveger seg. lkke bergr
bladene!

Ikke bruk nar det regner eller la det ligge ute, nar
det regner.

Tomgangsslag per minutt (slag/min.)

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal

ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og
lysmidler fra apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere vaere forpliktet til & ta tilbake
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved
a sprge for gjenbruk og resirkulering av dine
brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske
avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra
det brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.




Typ SladdIds hacksax med lang rackvidd
Produktionsnummer 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Tomgangsvarvtal, lagt varvtal 2620 min”'
Tomgangsvarvtal, medelhdgt varvtal 3080 min'
Tomgangsvarvtal, hogt varvtal 3500 min”'

Bladets langd 490 mm
Knivavstand 25 mm

Klippeffekt 25 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Vikt utan vaxelbatteri 5,5 kg

Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418...; M18...

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande
pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K utan férlangning M18 FOPH-EXA
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K utan frlangning M18 FOPH-EXA
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K med férldngning M18 FOPH-EXA
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K med forlangning M18 FOPH-EXA
Anvénd horselskydd!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

Framre handtag

Bakre handtag

Férlangning av handtag

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Alla tekniska informationer och certifieringar for de olika verktygshuvudena finns i bruksanvisningen for respektive

verktygshuvud.

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas foér en preliminar

bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar
det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! L3s noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSFORESKRIFTER FOR HACKSAX

Anvand inte hacksaxen vid daligt vader, framforallt inte
om det finns risk for asknedslag. Pa sa satt minskar du
risken att traffas av en blixt.

Hall alla nat- och elkablar borta fran klippningsomradet.
Nat- och elkablar som ar dolda under hackar och buskar kan
oavsiktligt komma i kontakt med knivarna.

Anvand horselskydd. Lamplig skyddsutrustning minskar
risken for horselskador.

For alltid hacksaxen med hjalp av de isolerade
handtagen sa att du dr skyddad om hacksaxen skulle
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komma i kontakt med dolda ledningar. Vid kontakt med
en stromférande kabel kan dven hacksaxens metalldelar bli
stromfoérande och utséatta anvandaren for en elstot.

Hall alla kroppsdelar borta fran knivarna. Avlagsna inte
redan klippt material eller material som ska klippas
nér knivarna ar igang. Knivarna fortsatter att rotera aven
efter att maskinen har sténgts av. Bara ett kort 6gonblicks
oaktsamhet under anvandningen kan leda till allvarliga
personskador.

Sékerstall innan rester av klippt material avlagsnas

eller underhallsarbeten utfors att alla strombrytare ar
avstangda och att batteriet ar borttaget eller frankopplat.
En oavsiktlig aktivering av hacksaxen nar klippt material
avlagsnas eller vid underhallsarbeten kan leda till allvarliga
personskador.

Bar hdcksaxen i barhandtaget, nar knivarna star stilla
och se till att du inte av misstag ror vid pa/av knappen
med fingrarna. Att bara hacksaxen pa ratt satt minskar
risken for personskador pa grund av att knivarna startas

oavsiktligt

Knivskyddet ska alltid sattas pa néar hacksaxen
transporteras eller forvaras. Ratt hantering av hacksaxen
minskar risken for personskador orsakade av knivarna.

Anvand inte maskinen i regn eller vata forhallanden. Om
vatten tranger in i maskinen kan det 6ka risken for elektriska
stotar eller funktionsfel, vilket kan leda till personskador.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR FORLANGD

HACKSAX

Bar alltid huvudskydd vid arbeten med den férlangda
hacksaxen som utfors éver huvudhéjd. Nedfallande delar
kan orsaka allvarliga personskador.

Hall alltid fast och for den férlangda hiacksaxen med
bada handerna. Hall alltid fast den forlangda hécksaxen
med bada handerna sa att du inte forlorar kontrollen éver
maskinen.

For att undvika risk for elstét, anvand aldrig den
forlangda hacksaxen i ndrheten av elledningar. Kontakt
med eller narhet till elledningar kan orsaka allvarliga
personskador eller dodliga elstétar.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lat aldrig barn, personer med begréansad fysiskt, sensorisk
eller mental formaga, personer som saknar erfarenhet och
kunskap, eller personer som inte kanner till innehallet i den
har bruksanvisningen anvanda den har maskinen. Lokala
foreskrifter kan begransa operatorens alder.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet paborjas. Ta bort
alla féremal, som stenar, glasbitar, spikar, vajer och liknande
som kan kastas ivag eller trasslas in i klippdelarna.

Kontrollera om det finns frammade féremal i hacken, t.ex.
tradstaket.

Anvand aldrig maskinen i narheten av stolpar, staket,
byggnader eller andra fasta féremal.

Se upp for foremal som kastas i vag av skaranordningen. Hall
alla personer i narheten (speciellt barn och djur) minst 15 m
bort fran arbetsomradet.

Far ej anvandas vid dalig belysning. Operatéren maste ha en
tydlig bild av arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.

Se dver produkten fére anvandning. Kontrollera och satt fast
ev. |6sa delar. Se till att alla skydd och handtag sitter fast
ordentligt Byt ut eventuella skadade delar fére anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand inte delar
eller tillbehdr som inte rekommenderats av tillverkaren.

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda
produkten.

Anvand alltid dgon- och hérselskydd vid anvandning av
produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser dar det
finns risk for fallande féremal.

Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rorliga delar.

Anvand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller under
paverkan av alkohol, droger eller mediciner.

Se alltid till att sta stabilt och att du haller balansen. Undvik
att strécka dig for mycket. Om du stracker dig for mycket kan
du férlora balansen.

Forsakra dig innan du startar maskinen att skarknivarna inte
kan komma i kontakt med nagot.

Sakerstall att du haller i verktyget ordentligt i bada handtagen
och att du har god balans med din vikt jamnt férdelad mellan
fotterna. Tillverkaren rekommenderar inte anvéndning av
stegar eller trappor. Om det ska klippas pa hogre hojd ska
férlangningstillbehdr anvandas.

Bladen ar mycket vassa och kan skada dven om de inte ari
rorelse. Anvand kraftiga, halkskyddade handskar. Hall dina
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fingrar och andra kroppsdelar borta fran skarbladen. Vidror
inte bladen!

For inte hacksaxen med vald genom tatt grenverk. Detta
kan leda till att knivarna blockerar och darigenom blir
langsammare. Om knivarna blir langsammare, minska
arbetshastigheten.

Forsok inte att klippa stammar eller grenar med en diameter
pa mer an 19 mm. Detsamma galler for stammar eller
grenar som uppenbarligen ar for stora for att passa mellan
skarknivarna.

Anvand en hand- eller grensag utan motor for att kapa storre
grenar och stammar. Om du bar horselskydd minskar din
formaga att héra varningar (varningar eller rop). Anvandaren
bor koncentrera sig helt pa arbetsomradet.

m VARNING! Om maskinen tappas, utsatts for en
kraftig stot eller borjar vibrera onormalt, maste den
stannas omedelbart, orsaken till vibrationen identifieras
eller maskinen kontrolleras med avseende pa skador.
Alla skador bér repareras fackmassigt eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. LAmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvand inte batterier
fran andra produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna

eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna produkt ar avsedd fér utomhusbruk. Bada handerna
maste alltid anvandas for att kontrollera den har produkten.

Produkten ar avsedd fér hemmabruk. Det ar avsett for att
skara och trimma hackar, buskar och liknande vaxtlighet.

Den ska anvéndas i en torr och val ventilerad milj6.

Det &r inte avsett for att klippa gras, kapa trad eller skara
grenar. Det ska inte anvandas for nagot annat ar att klippa
eller trimma héackar.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den
avsedda anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa &ndamalsenligt och
foreskrivet satt kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.
Vid anvandningen finns nedan namnda risker varfér du sm
anvandare vid sidan om alla andra foreskrifter ockséa ska
beaktas foljande:

« Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och
begransa arbets- och exponeringstiden.

« Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

» Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar
och stabila skor.

« Inandning av giftigt damm.
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ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mojligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under
°C

Lagra'batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en
mycket hdg stromférbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment,
ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget
i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget
frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen
sa lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen
har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestémmelserna for trans-
port av farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till
alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda
och genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp
pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta bort det uppladdningsbara batteri, skjut
pa knivskyddet och lat maskinen svalna fore transport eller
lagring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara den
svalt och vélventilerat pa en plats dar barn inte kan komma
at den. For extra sakerhet ska batteriet forvaras atskilt fran
produkten. Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte utomhus.

For transport i fordon, sakra maskinen mot rérelse eller fall for
att forebygga personskador eller skador pa maskinen.

SKOTSEL

Gor rent huset och handtagen med en mjuk, torr trasa efter
varje gang som maskinen har anvants.

Gor rent knivarna med en hard borste efter varje anvandning
och lagg sedan forsiktigt pa olja som rostskydd innan du
satter pa knivskyddet igen. Tillverkaren rekommenderar

att rostskyddssprej och sprutsmérjmedel anvands for

att sakerstalla en jamn férdelning och for att minska

risken for personskador genom att knivarna vidrors.
Kontakta din Milwaukee kundtjanst for information om
lampliga sprejprodukter (observera broschyren garanti/
kundtjanstadresser).

Om du vill smérja bladen fére anvandning ska samma metod
anvandas.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast; detta garanterar att trddgardsredskapets tillforlitlighet
upprétthalls.

Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sakerhetsskal ut
férslitna och skadade delar.

Anvand endast Milwaukee-tillbeh6r och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som
star pa effektskylten.

SYMBOLER

e
&

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand horselskydd!

@ Bar skyddshandskar!

Bar alltid skyddsklader och stabila skor.

Bar ett huvudskydd.

Observera — Hall ett tillrackligt sékerhetsavstand
N till elektriska ledningar.

O

Hall hander borta fran skarverktygen eller
andra rorliga delar. Fingrar kan hamna i
skérmekanismen och skadas eller férloras.
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Bladen ar mycket vassa och kan skada dven om
de inte ar i rorelse. Vidror inte bladen!

Ska inte anvandas nar det regnar och inte
lamnas kvar utomhus om det regnar.

Tomgangsslag per minut (slag/min)

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs

av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte slédngas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen
genom ateranvandning och atervinning av dina
férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Foérbrukade batterier (i synnerhet
littumjonbatterier) och WEEE innehaller
vardefulla atervinningsbara material som

kan skada miljén och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du
ldmnar den till avfallshanteringen.

Spanning

Likstrom

Europeisk 6verensstammelsemarkning

Brittisk symbol for 6verenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

EurAsian éverensstammelsesymbol.
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TEKNISET TIEDOT M18 FOPH-HTA
Tyyppi Akkukayttdinen pitkékestoinen pensasleikkuri

Tuotantonumero

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

tahattomasta kaynnistamisesta aiheutuvaa tapaturman
vaaraa.

Pane terdnsuojus aina paikalleen pensassaksia
kuljetettaessa tai kun ne varastoidaan. Pensassaksien
asianmukainen kasittely vahentaa terista aiheutuvaa

Al4 kéyts konetta sateessa tai mirissa olosuhteissa.
Veden paasy koneeseen voi lisata sahkoiskun tai
toimintahairion riskia, mika voi johtaa henkilévahinkoihin.

A PIDENNETTYJEN PENSASSAKSIEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kayta aina paansuojainta tyoskennellessasi pidennetyilla

per silla paasi ylapuolella. Alasputoavat osat voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Pitele ja kuljeta pidennettyja pensassaksia aina
molemmin kasin. Pitele pidennettyja pensassaksia aina
molemmin kasin, jotta et meneta laitteen hallintaa.

Paristojen jannite 18V =

Joutokayntikierrosluku, alhainen kierrosluku 2620 min tapaturman vaaraa.
Joutokayntikierrosluku, keskimaérainen kierrosluku 3080 min'

Joutokayntikierrosluku, korkea kierrosluku 3500 min”'

Teran pituus 490 mm

Hammasaukko 25 mm

Leikkausteho 25 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Paino ilman vaihtoakun kera 5,5 kg L
Akun paino (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg

Suositeltu ymparistén [Ampétila tydn aikana -18...+50 °C

Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...

Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18...

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841
mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K Iman jatkovartta M18 FOPH-EXA
Aénenvoimakkuus / Epévarmuus K Iman jatkovartta M18 FOPH-EXA
Melutaso / Epavarmuus K atkovarren M18 FOPH-EXA kanssa
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K atkovarren M18 FOPH-EXA kanssa
Kayté kuulosuojaimia!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

Etukahva

Takakahva

Kahvan jatke

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tekniset erittelyt seka lisalaitteiden kayttdlupa eri kayttdyksikkoihin liitettyna 10ytyvat kaytetyn li

alaitteen kayttdohjeesta.

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Ala kiyta pensassaksia huonolla s&ill§, varsinkaan
salamanvaaran uhatessa. Nain vahennat salamaniskun
osumisen vaaraa.

Pida kaikki verkko- ja séhkéjohdot poissa
leikkuualueelta. Pensasaidoissa ja pensaissa piilossa olevat
verkko- ja séhkdjohdot saattavat epahuomiossa joutua teriin.

Kayta kuulosuojaimia. Tarkoituksenmukaiset suojavarusteet
vahentavéat kuulovaurion vaaraa.

Kuljeta pensassaksia aina eristetyistd kahvoista pidellen,
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jotta olet suojautunut, mikali terd osuu piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi
tehda myds pensassaksen metalliosat jannitteellisiksi ja
antaa kayttajalle sahkoiskun.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana terista. Ala poista jo
leikattua tai viela leikattavaa materiaalia terien kdydessa.
Terat pyorivat edelleen my6s laitteen sammuttamisen jalkeen.
Kaytén aikana vain lyhytkin hajamielisyyden hetki saattaa
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ennen leikkuujitteiden poistamista tai
kunnossapitotoimiin ryhtymisté varmista, ettd kaikki
katkaisimet on kytketty pois ja akku otettu pois

tai irrotettu. Pensasleikkurin tahaton toimentaminen
leikkuujatteita poistettaessa tai kunnossapitotoimien aikana
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terat ovat
pysahdyksissa, ja huolehdi siita, ettet epdhuomiossa
kosketa sormillasi paalle-pois-katkaisimeen.
Pensassaksien asianmukainen kantaminen vahentaa terien

[__SUOMI__) ),

Sahkoiskun vaaran vilttamiseksi dla koskaan kayta
pidennettyja pensassaksia sédhkdjohtojen lahella.
Sahkojohtoihin koskettaminen tai niiden lahelle joutuminen
voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan johtavan
sahkadiskun.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten henkiliden, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset
ja taidot ovat riittdmattomat, tai tahan kayttdohjeeseen
perehtymattdmien henkildiden kayttaa tata konetta.
Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Siivoa tydalue ennen jokaista kayttda. Poista kaikki sellaiset
esineet, kuten kivet, lasinpalat, naulat, johdot ja langat, jotka
voivat singota pois tai tarttua leikkuriin.

Tarkasta, onko pensasaidassa vieraita esineita, esim.
metalliverkkoaitaa.

Ala koskaan kayta laitetta tolppien, aitojen, rakennusten tai
muiden liikkumattomien esineiden lahella.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Pida vierailijat,
eritoten lapset ja kotieldimet vahintdan 15 m etaisyydessa
tydskentelyalueelta.

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa. Kayttéja tarvitsee
selkean nakyman tydalueelle tunnistaakseen mahdolliset
vaarat.

Tarkista tuote ennen kayttéa. Tarkista, onko jokin osa I6ysalla,
ja kirista tarvittaessa. Varmista, etté kaikki suojukset ja
kadensijat on kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet
osat ennen kayttoa.

Al&d muunna laitetta millaan tavoin tai kayta osia tai
lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia.

Ala anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden kayttaa
tata tuotetta.

Kayta tuotetta kaytta i taysia suoj jaja
kuulosuojaimia. Suo;akyparaa on kaytettava alueilla, joissa
on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat paase
tarttumaan liikkuviin osiin.

Ala kayta tata laitetta vasyneend, sairaana tai huumeiden,
alkoholin tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja sailyta tasapainosi.
Valta kurottamasta liian pitkalle. Liian pitkalle kurottaminen
voi aiheuttaa tasapainon menetyksen.

Varmista ennen laitteen kaynnistamista, etteivat leikkuuterat
voi koskettaa mihinkaan.

Pitele laitetta tukevasti molemmin kasin ja seiso tasapainossa
siten, ettd paino jakautuu tasaisesti jalkojen valilla. Valmistaja
ei suosittele tuotteen kayttda tikkailla. Jos trimmausta on
suoritettava korkeammalla, kayta jatkolaitetta.
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Terat ovat hyvin teravia ja voivat aiheuttaa vamman,

vaikka eivat likkuisi. Kayta luisumattomia raskaan kaytén
suojakasineita. Al4 kosketa leikkuuterda sormella tai muulla
ruumiinosalla. Ala kosketa teria!

Ala kuljeta pensassaksia vékisin tiheén pensaikon I3pi.
Tasta voi aiheutua terien kiinnijuuttuminen ja siita johtuva
hidastuminen. Jos terien liike hidastuu, vahenna tyénopeutta.

Al3 yrité leikata runkoja tai oksia, joiden l&pimitta on
enemman kuin 19 mm. Sama koskee myds runkoja tai oksia,
jotka ovat selkeasti liilan suuria mahtuakseen leikkuuterien
valiin.

Kéayta kasi- tai karsintasahaa ilman moottoria leikataksesi
paksummat oksat ja rungot. Kuulosuojaimien kayttdé vahentaa
kykyasi kuulla varoitukset (varoitushuudot tai kehoitukset).
Kayttajan tulisi keskittya taysin tydalueeseensa.

m VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille
vaikutuksille tai alkaa téristd epanormaalisti, pysayta laite
valittomasti ja tarkista se vaurioiden varalta tai selvita
tarinan syy. Kaikki vauriot tulee korjata asianmukaisesti tai
korvata MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmasarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Al lataa muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan

10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
|a&karin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdén nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Sydvyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttéon. Tuotteen
hallintaan on aina kaytettava kahta katta.

Tama tuote on tarkoitettu kotikayttoon. Se on tarkoitettu
pensasaitojen, pensaikkojen ja vastaavien kasvien
leikkaamiseen ja trimmaukseen.

Sita tulee kayttda kuivassa, hyvin valaistussa ymparistossa.

Silla ei saa leikata ruohoa, puita eika oksia. Sita ei saa
kayttda muuhun tarkoitukseen kuin pensaiden trimmaukseen.

Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méaéaréattyyn
normaaliin tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetaankin maaraysten mukaisesti, niin
jaamariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya
seuraavia riskeja, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat
asiat:

« Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tyoskentely- ja altistumisaikasi.

« Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.




Kéayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja,
kasineita ja tukevia jalkineita.
» Myrkyllisten pdlyjen sisadnhengittdéminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee
ottaa pois latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampdtilassa.
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittain voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen
pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sahkotyokalu tarisee
5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja sahkétyokalu
sammuu omatoimisesti.

Kéaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti
ja kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa.
Tassa tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat,
kunnes akku on jaahtynyt. Kun latausnaytté6 on sammunut,
voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kull(uttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetukse-
sta annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan
vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee
valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta kone, ota akku pois, tydnna teransuojus paikalleen
ja anna koneen jaahtya ennen sen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset
eivat paase siihen kasiksi. Lisataksesi turvallisuutta varastoi
akku erilleen tuotteesta. Pida poissa syovyttavilta aineilta
kuten puutarhakemikaaleilta ja jaénsulatussuolalta. Ala
sailyta ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liiketta tai
kaatumista vastaan estaaksesi henkildvahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Puhdista kotelo ja kahvat laitteen jokaisen kayton jalkeen
pehmealla, kuivalla rievulla.

Puhdista terat jokaisen kayton jalkeen kovalla harjalla ja levita
niille sitten varovasti hieman 6ljya ruostesuojaksi, ennen

kuin panet teransuojuksen jalleen paikalleen. Valmistaja
suosittelee ruostesuojasuihkeen ja suihkevoiteluaineiden
kayttoa tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja

teriin koskettamisesta aiheutuvan tapaturmanvaaran
vahentamiseksi. Tietoja soveliaista suihketuotteista saat
Milwaukee-asiakaspalvelusta (huomioin esite Takuu /
Asiakaspalveluosoitteet).

Terat kannattaa tarvittaessa voidella kevyesti ennen kayttéa
ylla kuvatulla tavalla.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tydkunto olisi
taattu.

Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki
loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen
kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

>0

Kayta laitteella tyoskennellessasi aina
suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta suojakéasineita!

Kayta aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kayta paansuojainta.
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Varo — Sailyta riittava turvaetaisyys
sahkajohtoihin.
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Pida katesi poissa leikkaustyokaluista ja
muista liikkuvista osista. Sormet saattavat
joutua leikkauskoneistoon ja leikkautua irti tai
loukkaantua muulla tavalla.
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Teré&t ovat hyvin teravi4 ja voivat aiheuttaa
vamman, vaikka eivat liikkuisi. Ala kosketa teria!

Ala kayta laitetta sateella tai jata sita ulos
sateeseen.

Joutokaynti-iskut minuutissa (iskua/min)

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava
erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyijiltd neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa
kerdyspisteesta.

Paikalliset sdédnndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksesséa auttaa vahentdamaéan raaka-
aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat
arvokkaita, kierratettavia materiaaleja, jotka
saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkil6kohtaiset tiedot
havitettdvasta laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FOPH-HTA

KataokeuaoTiko €idog AcUpUATO KOUPEUTIKO GPAKTN PEYAANG atréoTaong

ApiBudg TTapaywyng 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiag 18V =

Ap1Budg aTpo@wVv pehavTi, xapnAdg apiBuds oTPoPwV 2620 min”'

Ap1Bpdg aTpo@uwv peAavTi, pEgog aplBUds OTPOPWV 3080 min'

Ap1Budg aTpo@wVv pehavti, uwnAdg apIBudg aTPOPWV 3500 min”'

Mnkog Tourg 490 mm
AméoTaon Twv dovTILV 25 mm

A66001 KOTIH G 25 mm

Bdpog aUpgwva pe T Siadikacia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Bdipog xwpig avtaAAaKTIKF pTTaTapia 5,5 kg

Bdpog cucowpeuti (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
ZuvIoTWEVN Beppokpaaia TepIBAAAOVTOC KaTd TNV Epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUGCWPEUTWV M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWUEVEG GUOKEUEG QOPTIONG M12-18...; M1418...; M18...

MAnpogopieg Bopifou: Tipég pétpnang eSakpiBwuéveg katd EN 62841.
H ougwva pe Tnv KaptruAn A ekmiunBeioa atddun BopuBou
TOU PNYXAVANATOG QVOQEPETAl OE:
Z166un nxnikiAg Tieong / AvaogdAeia K xwpig Tpoéktaon M18 FOPH-EXA
Z1aBun nXNTIKAG 10xUog / Avaopdheia K xwpig Tpoékraon M18 FOPH-EXA
21aBun nxnmknig Tieang / Avaogpaheia K pe mpoéktaon M18 FOPH-EXA
Z1aBun nXNTIKAG 10XU0G / Avaopdheia K pe Tpoéktaon M18 FOPH-EXA
QDopdre TPOOTACIO OKONG (WTaOTTidEG)!
NAnpogopieg Sovgewv: YAIKES TILEG Kpadaopwv (GBpoioua diavuopdTwy
TpIwv SleuBUvoEwY) e§akpiBuwbnkav oUpwva pe Ta péTuTIa EN 62841,
TiuA ektTopTg dovnoewy a, / Avac@dAeia K
MmpooTivi AaBi
Miow Aapr
EmékTaon AaBrg

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

2,44 m/s? /1,5 m/s?

2,00 m/s?/ 1,5 m/s?

2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA KOl EYKPIOEIG TWV TIPOCAPTNHATWY YIa T XPrRon PE SIGQOPES KIVNTAPIEG HOVADES avapEépovTal OTa
EYXEIPIdIa XPriONG TOU TTPOCAPTAHATOG TTOU XPNCIKOTIOIEITE.

FN NPOEIAONMOIHEH!

To ava@epOuevo GTO TTAPOV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWYV BOVNONG KAl EKTTOPTIAG BopURoU £xel HETPNOEI CUPPWVA PE PIO TUTTIKA
p€BodO dokipwy KaTd 1o TTPOTUTTO EN 62841 Kai utropei va xpnoipotroinBei yia tn olykpion epyaAgiwv petagu Toug. MTopei va
XPNOIYOTIOINBET yia pIa TTPOKATAPTIKI agIoAdynon Tng €kBeang.

O1 avaQePOUEVES TIUEG ETTITIESWY SOVNONG Kal EKTTOPTIAG BopUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BATIKEG EQAPHOYEG TOU EPYOAEiOU.

ZmV TEPITITWOT XPIONG TOU EPYOAEIOU OE BIAPOPETIKEG EQAPHOYEG, UE BIAPOPETIKA EGAPTANATA 1) AVETTOPKI| CUVTAPNON, Ta
eTiTTeEda dGVNONG Kal EKTTOUTIWY BopURou evOEXETAI va BIOPEPOUV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG CUVETTEIO piat onUavTIkn adgnon Twv
ETMITTEOWV €KBEaNG KABSOAN TN SIGPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

MNa pia exTipnon Twyv emMTEdWY €KBeang o€ dévnan kal B6puUBo TTPETTEN va ouvuTToAoyifovTal Ol XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG TOU
£PYOAEioU N auToi KATE TOUG OTTOIOUG TTAPAPEVEI EVEPYO XWPIG va KTEAEITAI KATTOIO EPyaaTia. AUTO UTTOPET va PEILOEI GNPAVTIKA
Ta €TTiTTEdO €KBEGNG KABOAN TN DIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

OpioTe TPOOHBETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH aTTO TNV €KBean 0Tn ddvnon r)/kail aTov B6pUR0 OTTWG: GUVTHPNON TOU
£pYaAgiou Kal TwV TTAPEAKOUEVWY ECAPTNUATWY, dIOTAPNON BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON POTIBWY EPYQTiag.

E MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe OAEG TiIg
TPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG, 0BNYiEg, TTEPIYPAPEG Kl
TPOSIaYPAPEG YI' AUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEgio. ApéAeieg
KaTé TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWY UTTOPET
va TIPOKAAEOOUY NAEKTPOTTANEia, KivBuvo TTUpKayIAg r/Ka
ogoBapoUg TPAUHATIONOUG.

®uAagTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kall
odnyieg yia kGOe peAAOVTIKA XprRon.

A YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ I'lA GAMNOKONTEZ

Mnv xpnoipoTrolgite To KAOSEUTAPI KATA TN

S1apKEIO KAKOKAIPIOG, TTPOTTAVTOG OTAV UTTAPXE!
Kivduvog kepauvotrAngiag. 'ETo1 peilveTal 0 KivOUvog
KEPAUVOTTANGiaG.

KaAwdia 31kTUoU Kal pEUPATOG HAKPIG aTTd TO TTEdio
KOTTAG. KaTw atrd @uTIKoUG PPAKTEG KOl BANVOUG KPUUPEVT

EAAHNIKA D)

KoAwdIa JIKTUOU Kal peUPATOG UTTOPET va TTapacUpovTal
akoUoia aTré Ta payaipia.

Na xpnoIPOTIOIEITE TTPOGTATEUTIKA aKONG. O KatdAAnAog
€€OTTAICHOG aoPaAeiag pelwvel Tov kivduvo BAaBwy otny
aKkon.

Na 51£uB0veTe TO KAASEUTIPI TTGVTA ATTO TN HOVWREVN
AaBr) CUYKPATNONG, WOTE VO TTPOCTATEVECTE OF
TEPITITWOT TTOU TO poxaipl £pBEl OE ETAPN PE KPUPE
NAekTPIKG KOAWSI0. KaTd TNV £1T0@r pE peupaTopépa
KaAWAIO PTTOpPEi TO PEUA va SlappEer Ta HETAAAIKG
€COPTAPATA TOU KAADEUTNPIOU Kal VO ETTIPEPEI £TO1 IV
nAekTpoTTIANgia oTO XEIPIOTH.

‘OAa Ta péPN TOU CWHATOG MAKPIA OTTO Ta paxaipla.
Katd Tn AsiToupyia Twv HaxXaipIiwVv MnV oaTTONOKPUVETE
KOMUEVO 1) TTPOG KOWIMO UAIKO. Ta payaipia ouvexifouv va
TIEPIOTPEPOVTAI KAl HETA TNV OTTEVEPYOTTOINGT TOU EPYAAEgiou.

AkOuN Kal PEPIKG OEUTEPOAETTTA OTTPOCELIOG KATA TN
Siapkela TNG AsiToupyiag pTropei va odnyfnoouv oe cofapols
TPOUPATIOPOUG.

Mpiv TNV aTTOPAKPUVON KATAAOITIWY KOTTAG | TTPIV

aTré £pyacieg CUVTAPNONG VA TIPOCEXETE VO £XOUV
artrevepyoTToinBei OAoI o1 DIKOTITEG KAl VO £XEI APaIPEDET 1)
atmoouvoedei 0 cuocowpeuTrg. H akoloia evepyoTroinan Tou
MUTTOPVTOUPOWAAISOU KATA TNV OTTORAKPUVAN KATAAOITTWY
KOTTAG A TIG EPYACiEG CUVTAPNONG MTTOPET VO £XEI WG
aToTEAETUA 0OBAPOUG TPAUNATIOHOUG.

Orav gival Ta payaipia EKTOG AgiToupyiag, va KouBaAdTe
TO KAaSeUTAPI a1T6 TN AP HETAPOPAG KOI VO TTPOCEXETE
Va PNV €pYXovTal Ta SAKTUAO O€ ETTA@N ME TO SIOKOTITN
gvepyoTroinong/atevepyotroinong €§ afAsyiag. H
TIPOCTKOUGA JETAPOPE TOU KAABEUTNPIOU PEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUMATIOPOU JECW aKOUOIOG EVEPYOTTOINONG TWV POXAIPIWV.

Kard tn petagopd i amrobnkeuon Tou kKAadeutnpiol
VO TOTTOBETEITE TTAVTA TO TTPOCTATEUTIKO paxaipiwy. H
TIPOCTKOUGQ CUVAVAGTPOPr) PE TO KAADEUTAPI HEILVEI TOV
KivOuvo TpaupaTiopoU aTrd Ta Haxaipia.

Mnv XpnOIUOTTIOIEITE TO PNXAvNUa o€ Bpoxn N o€ Uypég
ouvenkeg. H €i0080g vepou 01O pnxdvnua PTTopEi va augnael
ToV KivOuvo nAekTpoTTANEiag 1 SuaAeiToupyiag, TTou PTTopEi va
0dNyAOEl OE TPAUPATIONO.

A YTMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ TIA MAKPYTEPO
KAAAEYTHPI

Na @opdTe TTAVTO TTPOCTATEUTIKO KPAVOG, OTaV £PYAleDTE
HE TO HOKPUTEPO KAABEUTAPI YNAL. H TITWON avTIKEIPEVWV
UTTOpPE Va TTpoKaAEéTEl 0OBaPOUG TPAUUATIOHOUG.

Na kpaTdTe Kal va S1EUBUVETE TO HOKPUTEPO KAABEUTAPI
TTAVTA KAl PE Ta dUo Xépia. Na KpaTdTe TO HOKPUTEPO
KAOOEUTAPI TTAVTA KAl JE Ta BUO XEPIA, WOTE VA EXETE TO
epyaAeio o kGO TTepioTAC UTTO €AEYXO.

Mpog amoTpotrh TwV KIVEUVWY NAEKTPOTTANSiag pn

XPNOIUOTTOIEITE TO HOKPUTEPO KAASEUTAPI KOVTA OE

NAEKTPIKA KOAWSIa TTOTE. H £1TO@r pe A n eyydTnTa O€
NAEKTPIKA KaAWDIa PTTOPET va TTpoKaAéaouv ooBapoug

TPAUPATIOPOUG 1 Bavatn@opeg NAEKTPOTTANGIES.

EMINPOZOETEZX YMNOAEIZEIZ AXDAAEIAL

Mnv a@rveTe TTOTE, va XPNOIUOTIOIEITAI QUTO TO MNXAVNHA ATTO
TTaIdI4, ATOPA PE TTEPIOPIOHEVEG CWHATIKEG, OPYAVOANTITIKEG 1
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG ] XWPIG EUTTEIPIA KAl YVWOEIG 1) GTOUA
TT0U O€V Eival EGOIKEIWPEVA PE QUTEG TIG 0ONYiEG XPHOEWG.
Totmikég dlatagelg uTropei va Trepiopifouv TNV nAikia To0
XEIPIOTA.

Mpiv atrd K&Be xprion va KabapigeTe TO XWPO £PYATiag.
ATTopakpUVETE OAQ TA AVTIKEIYEVA, OTTWG TTETPEG, OTTACHEVA
yuaAid, kap@id, ocUpuata ) kopdoévia, TTou Ba uropoloav va
eka@evOOVICoVTal f va TTEPITTAEKOVTAI OTO PNXAVIOUS KOTTAG.

EAéyETe TO QUTIKG QPAKTN yIa Eéva owpaTa, OTTWG yia
TTaPASEIYHa GUPHATOTTAEYUATA.

Mn xpnoipotolgiTe To pyaleio KOVTE o€ TTAOOAAOUG,
PPAKTEG, KTipIa 1] GAAG aKivnTa avTIKEIPEVA.

Na TpooéxeTe Ta EKOPEVOOVICOUEVA QVTIKEIPEVA. OEATEG,
TTaudI& Kai kaTolkidia {wa TouAdyioTov 15 p yakpid atd 1o
XWPO epyaaiag.

Mnv epydadeaTte pe avetrapkn @wTiopd. O XeIpIoTAG XpelddeTal
TTAPN 0PATOTNTA TNG TTEPIOXNG EPYATIAG VIO va avayVwPICEl
mBavoug KivoUvoug.

Na eAEyxeTe TO TTPOIGV TTPIV aTTO KABE Xprion. EAEyETe av
£xouv xaAapwael KatTdkia i GAAa eEapTAPATa. ZIYOUPEUTEITE
av €XOUV OTEPEWDEI KavoVIKA Kal giyoupa OAol Ol unxaviouoi
TpooTaagiag kal ol AaBég. Mpiv amod Tn Xprion avTIKATAOTAOTE
OAa Ta xahaopéva eCapTripaTa. EAEyETe av €xel dlappoig o
OUOOWPEUTAG.

Mnv peTaTpETTETE TO TTPOIGV KT KavEVav TPOTTO.

C EAAHNIKA

Na pnv emTPETTETE TN XPAON TOU TTPOIOVTOG O€ TTaIdId i
QVEKTTaidEUTA GTOHA.

Kard tn Xprion autoU Tou TTpoidvTog va QOPATE HECT
TIPOOTACIAG TWV HATIWV KAl TNG akong. Katd Tig epyaaieg oe
TIEPIOKEG TTOU UTTAPXEI KiVOUVOG TITWONG AVTIKEINEVWY, TTPETTEI
va xpnoiyoTtroleital éva KatdAAnAo Kpdvog TTpooTaciag.

AéaTe pakpld poAAIG TTPOG Ta TTiow, €101 WOTE va BpiokovTal
TTavw a1rd T0 VYOG TWV WHWYV, YIO VO ATTOTPETTETE VO
TdvovTal O€ KIVNTa £EapTANATA.

Mnv epyddeoTe ye auTté TO TTIPOIGY, OTAV EI0OOTE KOUPATHEVOG
1| GPPWATOG | UTTO TNV ETTIPPON OIVOTIVEUPOTOG, VOPKWTIKWY
0OUCIWV R PAPHAEKWY.

Mpooéxete TAVTA, va €XETE pIav ao@aAAf oTdon Kai va
BIaTNPEITE TNV I00PPOTTIA 0aG. ATTOQEUYETE VA TOITWVECTE. To
TOITWHO PTTOPET VO 0BNYAOEI OE ATTWAEIA TG ICOPPOTTIOG.

Mpiv a1md TNV €KKivnon Tou epyaAeiou va OlyoupeUeaTe, OTI
Oev UTTAPXEI TTEPITITWAON va £€pBOUV Ol KOTTTIKEG AQMEG O€
ETTAQPN YE OTIOATTIOTE.

YIYOUPEUTEITE, OTI KPATATE TO Epyaleio oTabepd atmd Tig SUo

AaBég, OTI ExeTe KOAT I00PPOTTIA KAl OTI GTEKEDTE pE TO BAPOG
Jolpacpévo Kal ata 6Uo TodIa € ioou. O KATAOKEUAOTHG dev
OUVIOTA TN XPrioN OKOAOTTOTIWV Kal OKaAWwv. Edv atraiTeital n
KOTTA 0€ PeyaAUTEPA UWn, va XPNOIUOTIOIEITE PIAV TTPOEKTACN.

O1 AeTrideg gival TTOAU aIXUNPES KAl PTTOPET va TIPOKAAETOUV
TPAUPATIOPOUG aKOuN Kal Tav €ival AKIVNTOTIOINUEVO

10 pnxavnua. Na @opdte avtioAioBNnTIKG, aVOEKTIKA OTIG
KaTaTrovACEIG yavTia TTpoaTaciag. Ta dAKTUAa Kal GAAa
TMAMATA TOU CWHATOG GO HAKPIG ATTO TIG KOTITIKEG AETTIOEG.
Mnv ayyigete TTOTE TIG AeTTIOEG, OTAV EiVal O CUCOWPEUTAG
TOTTOBETNPEVOG GTO pnxavnua!

Mn d1euBUveTe TO KAADEUTAPI Dla HECOU TTUKVWYV BApvVwy

ue T Bia. AuTé pTTopei va 0dnyrnaoel o€ PTTAOKAPITHO TwV
Haxaiplwyv Kal JEiwan TNG TaxUTNTaG TOUG. X€ TIEPITITWAN TTOU
MEIWOEN N TaXUTNTA TWV POXAIPIWY, QUEAVETAI O ATTAITOUUEVO
XPOVO yia TNV £pyaaia.

Mnv TTpooTTaBAOETE va KOWETE KOPUOUG 1 KAADIG YE pia
d1aueTpo TTou uTTepPaivel Ta 19 XIA. To idIo 10X UEl Kal yia
KOPHOUG Kal KAadI& TToU TTpopaviig eV XwPAve avapeoa OTIG
KOTITIKEG AAPIEG.

MNa va KOL|J£T€ usvu)\umpoug KAuéoug Kal kopyoug, va
XPNOIUOTIOIETE £va TTPIOVI XEIPOG 1) KAABILV diXwg KIVATHPA.
H Xprion TpoCTATEUTIKWV GKOMG HEILVEL TNV IKAVOTNTAS 0O,
va aKoUTe TTPOEIBOTTOINCEIG (TTPOEIBOTTOINCEIG 1) KPAuyEg). O
XEIPIOTAG Ba £TTPETTE VA GUYKEVTPWVETAI ATTOAUTA GTO XWPO
£pyaoiag.

MPOEIAOMOIHZH! Av T0 unxdvnua TE€cel KATW,
UTTOOTEI I0XUPN TTPOOKPOUGCH N apXioel va Soveital
aouvnBIoTA, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO PNXAVNHA
KOl ETTIOEWPNOTE TO YIA VA EVTOTTICETE TN NMIA A TRV
airia TNg dovnong. OmoladrToTe ¢nuIG Ba TTPETTEN va
€mSIOPBWVETaI KAI OTTOIOBATIOTE EEAPTNHA Ba TIPETTEN
va avTikaBioTatal KatdAAnAa atmé éva anueio o€pRig
MILWAUKEE.

Mpiv amo kabe epyacia oTn pnxavr a@aipeite Ty
avTaAAGKTIK PTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTAAAQKTIKEG PTTATOPIEG OTN
QWTIA ) OTa OIKIOKA atToppippara. H Milwaukee poogepel
Hio aTTéoupon TwV TTANWY AVTOAAGKTIKWY PTTATAPIV
oUPQWVa PE TOUG KavOVeG TTpoaTaadiag Tou TrepIBAAAOVTOG,
PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKG GTO €10IKO KATAOTNHA TTWANCNG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAANOKTIKEG UTTOTAPIEG PO IE
METOAAIKG avTIKEiPEVA (KiVOUVOG BPOXUKUKAWHNATOG).

Na @opTiCeTe TOUG NAEKTPIKOUG CUGCWPEUTHG JOVO PE TOV
TIpog ToUTOo KatdAAnAo @optioTh Milwaukee atré Tnv idia
o€Ipa ouoTAPaToG. Mn @opTifeTe CUCOWPEUTEG PE AANEG
O€IPEG CUOTNHATWV.

Orav utrdpxel uttepBOAIKA Katatrévnaon f uwnAr Bepuokpaacia
UTTOPET va TPEEEI UYPO PTTATAPIOG ATTO TIG XAAQOUEVEG
£TTOVAPOPTICOPEVEG UTTOTAPIESG. AV £pOETE OE ETTAPT UE UYPO
JTTaTapiag va TTAUBATE aUECWG PE VEPOS KAl OATTOUVI. €




TIEPITITWON ETTAPAG HE TO PATIA VO TTAUBATE OXOAAOTIKG IO
TouAdxioTOV 10 AETITG KOI VO avadnTAOETE APECWG €va YIaTPO.

Mpoeidotroinon! MNa va amoTpéTmeTal Tov Kivduvo Trupkayidg
AOyw BPaxUKUKAWNATOG, TPAUUATIONOUG A {nUIEG TOU
TIPOIGVTOG, va un BuBifeTe TO EpYaAEio, TOV QVTAAAOKTIKO
OUCOWPEUTH 1 TN OUCKEUR QOPTIONG O€ UYpd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va PN dIEICOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG Kal
TOUG GUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG F AYWYIPES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG KOI AEUKAVTIKA i
TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NMPOOPIZMOY

AuTb TO TTPOIdV EvOEiKvUTal HOVO Yia TN XpAon oTo UTTaIBpo.
MNa Adyoug aopaAeiag TTPETTEI va GUYKPATEITAI KAl VO
Kabodnyeital To TTPOIGV TTAVTa Kal PE Ta dUo XEPIa.

AuTo TO TIPOIOV €xEl £§EAIXBEI yIa TNV oIKIOKA XpPAoN. AuTd
TIPOBAETTETAN YIa TO KAGSEPA BAPVWY, XOHOKAADWY Kal
TTOPOHOIWY PUTWV.

AuTO TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI O OTEYVO, KAAG QWTIOUEVO
TePIBGAAOV.

AuT6 Sev TTPOBAETTETAN YIa TO KOWIMO XAONG, DEVTPWV i
KAadIWV. AUTO dev Ba ETTPETTE VA XPNOIMOTTOIEITaI Yo GAAOUG
OKOTTOUG €KTOG aTTd TO KAGdEUa BApuvwy.

AUTHA TO PNXAvnUa ETITPETTETAI VO XPNCIPOTIOIEITAl HOVO YIa
TNV TTPORAETTOPEVN XPNON TTOU AVAPEPETAI.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akoépa Kal g€ TTEPITITWAON 0pONG XPriang Tou TTPOIGVTOG dev
UTTOpPOUV va aTToKAEIOTOUV AoITToi Kivduvol. KaTtd Tn xprion
HTTOpOUV Va TTapouciacTolv ol akdAouBol Kivduvol, yia autév
TOV AGYO O XEIPIOTAG TTPETTEI VO TIPOOEEEI T TTAPOKATW:

+ TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTITOUV aTré SOVATEIG.

Na KpatdTe T0 pnavnua ato TIG TTPORAETTOUEVEG Yia
TO OKOTTO auTO XEIPOAABEG Kal VO TTEPIOPICETE TO XPOVO
epyaoiag kai €kBeang.

H nxoppuTTavon utropei va odnyAoel o€ aKOUOTIKA
Tpavparta.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKA OKONG KOI VO TTEPIOPICETE TN
di1Gpkela €kBeaNG.

TpaupaTiopoi Twv 0QOAAPWY TTOU TTPOKUTITOUV ATrd
puTtroyova ocwaridia.

Na @opdTe TTavTa TTPOCTATEUTIKG YUQAIE, avOEKTIKA, HakKpId
TravTeAdvia, yavTia Kol avOekTIKd uTTodrpaTa.

Eiotrvor dnAntnpiwdoug okovng.

YMNOAEIZEIZ I'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MNATAPIEZ
JONTQN AIGIOY

Xpron €mava@opTIOPEVWYV MTTATAPIWYV 16VTWV AIBiou
Emrava@opTifeTe TIG pTTATApPiEG TTOU DEV EXOUV XPNOIKOTIOINOEI
yla HeyaAUTEPO XPOVIKG didaTnua TIpIv Tn Xprion.

Mia Bepuokpacia TTavw até 50°C peiwvel T 100U NG
yTraTapiag. ATro@eUyeTe Tn BEpuavon yia HEYOAUTEPO XPOVIKO
S1doTnUa atoé Tov AAIO A TIG CUCKEUEG BEpuavong.

AlatnpeiTe TIG ETTAPEG oUVOEONG OTO POPTIOTH KAI OTNV
QVTOAAGKTIKA PTTaTopia KaBapeEg.

MNa pia dpiotn didpkeia {wWAG TIPETTEI UETA TN XPAON Ol
JTTOTapIEG VO QOPTIOTOUV TTARPWG.

MNa pia katd 1o duvatdv peyaAn didpkeia (wng Ba ETTPETTE

va apaipeBolv o1 ETTavaQopTI(OPEVEG MTTATAPIEG ATTO TO
QOPTIOTA METG TN GOPTION.

MNa v cn'roer']Ksuon NG UTTATAPIAG YIa SIGOTNHA HEYaAUTEPO
Twv 30 NUEPWIV:

AToBnKeUETE TOV ouoowpeum e évav ¢npod xwpo, o€
Bepuokpaaia KATw Twv 27

ATmroBnkeveTe TN PTTATOPIa Trsp o710 30%-
KATAOTAONG POPTIONG.

Kd&B¢ 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTaTApIQ.

50% NG

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIZOPNEVWV
HTTaTaPIWY 16VTWYV AlBiou

Y€ UTTEPPOPTWAN TNG UTTATAPIAg aTrd TTOAU uWnAn
KaTavaAwaon peUPaTOG, TT. X. ATTO AKPAIEG UWNAEG POTTEG
TTEPIOTPOPNG, MTTAOKAPIOUA TOU TpuTTavioU, doveital To
NAEKTPIKO epyaAeio yia 5 0euTepOAeTITA, avaBooBrvel n
£vOEIEN @OPTIONG Kal To NAEKTPIKG EPYaAEiO ATTEVEPYOTTOIEITAI
autéyata.

Ma pia véa evepyoTroinan, a@rvete eAeUBePO To JIAKOTITN Kal
OTN OUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

KdTtw amé akpaieg katatovioelg Beppaivetal TrTapa oAU

n pTTaTapia. XTnv TEPITTTWON auTr avaBoafrivouv OAeg

Ol NGUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG UEXPI VO EXEI KPUWOEI N
pmratapia. Metd 1o oBACIYO TNG €VOEIENG POPTIONG PTTOPET val
OUVEXIOTEI N CUVEPYATia.

MeTa@opd ETTAVAPOPTIIOHEVWYV PTTATAPIWY I6VTWV AIBiou
O1 pmrarapieg 16viwy Aibiou  UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITAOEIS

TWV VOUIKWV SIATAEEWY yIa TNV HETOPOPG ETTIKIVEUVWY
EUTTOPEUPATWV.

H pETaQOPA TETOIWV PTTOTAPIWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIETAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kail SIEBVAG KavoviopoUg
Kal TIG avTiIoTOIXEG OIOTAEEIG.

« EmTpETTETAl N HETAPOPA TETOIWV UTTATAPIWY OTO dpdUO
XWPIG TTEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epmopikA peTa@opd utratapiwy 16viwv AiBiou atmd
ETAIPEIEG PETAYOPWIV UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV
VOUIKWYV OIOTACEWY YIa TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWVY
euTTOpPEUPATWY. OI TTIPOETOINOTIEG ATTOGTOAAG Kal

N METAPOPA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG ATIO
€101k exTTaideupeva TTpdowTra. H ouvoAikr diadikacia
ouvodeUeTal aTTO EEEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

KaTté Tn yeTagopd pratapiwyv 16vTwv Aibiou TTpéTel va
TIPOOEXETE TA £GAG:

» ®povTioTe Ta ONUEI ETTAPWV Va Eival TTPOOTATEUPEVA Kal
HOVWEVA WOTE VO aTroPeuXB0UV BpaxUKUKAWUATA.

* MNpooéETe TO TTOKETO PTTATAPIWY Va gival oTaBepd péoa oTn
OuoKeuaoia Kal va pn YAIoTpd.

* H peTag@opd pmmatapiwv Tou TTapouciadouv eBopEg i
O10pPOEG BEV ETTITPETTETAN.

MNa mepioadrepeg TTANPoPopieg atreubuvBEiTe OTNV eTaIpEia

HETAPOPWV.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

ZTAUOTAOTE TO PNXAVNHA, AQaIPECTE TO CUGOWPEUTH, BEOTE
TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA AETTIOWV Kal AQACTE TO unXavnua
Va KPUWOEI, TTPIV TO aTTOONKEUTETE 1) TO HETAPEPETE.

AgaipéoTe 6Aa Ta {Eva owpaTa atod To TTPOIGV. ATTOBNKEUOTE
TO TIPOIOV O¢€ £vav ePO Kal KAAG agpI{OPEVO XWPO, OTOV
oTr0i0 BV €xouv TTPdCRacn TaIdid. To TTPoidV pakpId aTTd
UAIKG pe SI0BPWTIKA €TTiIdPACN, OTTWG XNHIKEG OUTIEG yIa TOV
KATTO Kal dAata atrotrayotroinang. Na pnv atmofnkeUeTal oTo
uTraiBpo.

Ma pyeTagopd pe oxApaTa, ao@OAICTE TO PNXAvNUA EVOVTI
METATOTTIONG A TITWONG YIA TNV ATTOQUYI TPAUUATIONOU
aTOPWV 1) TNV TTPOKANGN ¢nuIdG oTO Pnydavnua.

JYNTHPHZH

Metd atd KdBe xprion Tou epyaleiou va kaBapileTe To
TEPIBANUA Kal TIG AABEG pE Eva paAakd, oTeyVO TTavi.

MeTtd a1d KGBe xpron va KabapideTe Ta paxaipia Pe pia
okAnpr) BoupToa Kal £TTEITA VA Ta OAEIPETE TTPOCEKTIKG PE
AGdI wg avTISINBPWTIKA TTPOOTACIA, TIPIV VO TOTTOBETATETE
TO TIPOOTATEUTIKO PaxalpIlV. O KATAOKEUATTAG OUVIOTA TN
XPAon oTTPél avTIdIARPWTIKAG TTPOCTACIAG KAl AITTAVTIKG
uéoa o€ pop@r) OTTPEL, Yia va S100QAAIETE piav OPoIOUOP®N
Slapoipacn Kal va PEIVETE TOV KivOUVO TPAUNATIONOU,
ayyidovtag Ta paxaipia. MNa katdAAnAa TTpoidvTa o€ OTIPél
TIOPOKAAEIOTE VO aTreUBUVEDTE OTNV UTTNPETia EEUTTNPETNONG
TreAaTwv TG Milwaukee oTnv Trepioxr oag (AapRdvere
uttéWn 10 GUAAGDBIO £yyUNONG/BIEUBUVOEWY UTTNPECIWV
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV).

EAAHNIKA D)

Mpiv atré kaBe xprion PTTOpPEITE, GV BEAETE, VO AABWVETE TIG
AeTTidEG KT TOV AVWBEV aVaPEPOUEVO TPOTIO.

Na BeBaiwveaTe 6T KGBovTal YePE Kal a0@aAwG OAa Ta
Tragiuadia, ol ipol kai o1 Bideg. 'ETo1 €xETE TNV £yyunon 6T TO
UNXAavnua KATTOU AEITOUPYEI A0PAAWG.

Na eAéyxeTe TO Pnxavnua KATIOU Kal yia AGyoug ac@aAeiag va
avTIKaBIoTaTe TUXOV @Bapuéva ry/kal xahaopéva eEaptiyarTa.

XpnaoiyoTrolgite pévo ageooudp Milwaukee kal avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E§aptrjpata, TTou n aAAayr] Toug dev
TIEPIYPAPETAI, AVTIKABIOTWVTAI O€ PIA TEXVIKN UTTOCGTAPIEN TNG
Milwaukee (BA£TTe @UAAGDIO eyyUnon/ S1EuBUVOEIG TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG).

2 TTEPITITWAON TTOU TO XPEIOOTEITE YTTOPEITE VA TTOPAYYEIAETE
AETITOEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG AVAQEPOVTAG TOV TUTTO Kal
ToV €§aWR®IO apIBUO TToU BPICKETAI OTNV TTIVOKIDO TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY aTrd TNV LUTTNPETNON TIEAGTWY A aTTeuBeiag
atd Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

Mpiv TN B€on o€ Aerroupyia, oag TTapakaloUpue
va SIoBAdeTe TIG 0dNyieg XPAONG TTPOCEKTIKG.

NPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

1l

i

Mpiv a6 kabe epyacia oTn pnyxavr agaipeite
TNV aVTAAAGKTIKY YTTOTapia.

2TIG EpYyaAaieg PE TN UNXavr @opdTe TTavToTE
TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.

DdopdTe TTpoCTaTia aKong (WTAOTTIOEG)!

Na @opdite TTpooTaTEUTIKA YavTial

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKO POUXIOHS Kal
avOeKTIKG uTTOdRATA.

Na @opdre éva TTPOOTATEUTIKO KPAVOG.

O rFl=10l0

Mpoooxn — Na KpaTtaTe ETTAPKN aTTOCTACH
ao@aleiag atmmd NAeKTPIKOUG aywyoug.

—
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Kpatare Ta x€pIa HaKPIG AT TO KOTITIKO
epyaAeio kal Ta GAAa KivnTa e§aptripaTa. Ta
OAKTUAG hTTOPOUV Va EI0EABOUV OTO PNXAVIOUO
KOTTAG Kl VA KOTTOUV A va TPQUUOTIOTOUV.

Mo va atmoTpETTETE TPAUPATIONOUG, YNV ayyideTe
TIG KOTITIKEG AETTIOEG.

Mn XpnoIPOTIOIEiTE TN CUCKEUNA Kal Un TNV
a@nveTe ekTeBEINEVN OTN BpoXN.
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EpBoMiopdg emaoTtpoerig ava Aetrté (Hub/min)
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Egaptiparta - Aev TepIAapBavovtal oTa UAIKG
TTapadoong, CUVIOTOUEVN TTIPOCBKN aTTd TO
TIPOYPAPMO EAPTNHATWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWYV Kal NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGOU BEV ETTITPETTETAI
Va aTroppiTrTovTal Hadi JE TO OIKIOKE
armoppippara. ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV
Kl NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU
TIPETTEl VO CUAAEYOVTQI KAl VO OTTOPPITITOVTAI
ZexwpIoTa.

MpIv TNV aTTéPPIYn Va GPAIPEITE NAEKTPIKES
OTAAEG, CUTOWPEUTEG KAl AQUTITAPEG OTTO TOV
€COTTAIONO.

EvnuepwOeiTe aTTO TIG TOTTIKEG UTTNPEDIEG 1)
aTro €I0IKEUUEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
QAVOKUKAWGONG Kal GUAAOYNG OTTOPPIMHATWV.
Avdhoya pe TOug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
pTTopeEi va gival o1 éutropol Aiavikig TTwAnong
UTTOXPEWMEVOI, VO TTAipVoUV TTiow atroBAnTa
NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £GOTTAIOOU BWPEAV.
2UPBAAAETE KI ETEIG HECW
ETTAVAXPNCIPOTIOINONG KAl aVOKUKAWGNG TwV
ATTOBAATWY TWV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal ToU
NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU Gag
oTn pPeiwon TG ¢ATNONG TTPWTWYV UAWV.
ATIOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWYV OTNAWV 16vTwV AIBiou) Kai
NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU €OTTAIGOU
TIEPIEXOUV TTOAUTIPEG, ETTAVAXPNCINOTIOINCIUES
UAeg TTOU pTTopei va BAGTITOUV TO TTEPIBAAAOV
KQI TNV UYEia 00G KATd TN KN TEPIBAAAOVTIKWG
0pBn diabeat) Toug.

Mpiv TV amoppiyn va SiaypapeTe SedopEva
TPOCWTTIKOU XAPAKTPA TToU TBavov va
uTtdipxouv oTa améBAnTa Tou e€oTTAiIcol oag.

Taon

Zuvexég pelpa

Eupwaiké ofua moTétnTag

Bpetaviké orjpa moToTnTag

Oukpavikd orjua ToTOTNTOG

EurAsian orjpa moTétnTOC.




Modeli AKUIU uzatiimis erisimli cit dizeltici
Uretim numarasi 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Batarya voltaji 18V =

Rolanti, duslk devir 2620 min

Rolanti, orta devir sayisi 3080 min'

Rolanti, yiiksek devir 3500 min'

Bigak uzunlugu 490 mm

Dis acikhgi 25 mm

Kesme giicii 25 mm

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Degisken sebeke aki 5,5 kg

Akl agirhgr (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C

Tavsiye edilen akd tipleri M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418...; M18...

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik guriltl seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K uzatmasiz M18 FOPH-EXA
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K uzatmasiz M18 FOPH-EXA
Ses basinci seviyesi / Tolerans K uzatmali M18 FOPH-EXA
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K uzatmali M18 FOPH-EXA
Koruyucu kulaklik kullanin!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor
toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

On kol

Arka kol

Kol uzatma

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Cesitli tahrik Gniteleri Gzerinde kullaniimak igin hazirlanan ek ekipmanlarin teknik 6zellikleri ve onaylari, kullanilan ek ekipmanin

kullanim kilavuzunda aciklanmistir.

INUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glrllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurultd emisyonu farkhlik gosterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlgide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam g¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave guivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A BICME MAKINESI UYARILARI

Cit budama makinesini kotii hava sartlarinda, 6zellikle
yildirim diigsmesi tehlikesinde kullanmayin. Béylece
yildinm carpmasi tehlikesini azaltmaktasiniz.

Biitiin sebeke ve akim kablolarini kesme alanindan uzak
tutun. Cal ve fundaliklarin iginde bulunan ve gériilmeyen
sebeke ve akim kablolari istenmeyerek bigaklara takilabilir.

Koruyucu kulaklhk takin. Uygun koruyucu donanim isitme
zararlari riskini azaltir.

Bigagin gizli hatlara temas etmesi ihtimalinde

korunmaniz igin ¢it budama makinesini daima izole
kulplarindan tutun. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla
temas halinde ¢it budama makinesinin metal pargalarina da
akim gecebilir ve kullaniciya elektrik garpmasi mumkiinddr.

Viicudunuzun bitiin kisimlarini bigaklardan uzak
tutun. Bicaklar caligirken kesilmis olan veya kesilecek
olan malzemeleri uzaklagtirmayin. Bicaklar aletin
kapatiimasindan sonra da dénmeye devam etmektedir.
Calisma sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi agir
yaralanmalara neden olabilir.

Kesim artiklarini gidermeden veya bakim igleri yapmadan
once, biitiin galistirma salterlerinin kapali ve akiniin
cikartilmis veya gekilmis olmasindan emin olun. Kesim
artiklarinin giderilmesi veya bakim isleri sirasinda ¢it budama
makinesinin istenmeyerek aktiflestiriimesi agir yaralanmalara
neden olabilir.

Bigaklar durdugunda ¢it budama makinesini kulpundan
tutarak tagiyin ve parmaklarinizla yanlishkla agma/
kapatma diigmesine basmamaya dikkat edin. Cit budama

TURKCE D)

makinesinin usulline uygun tasinmasi bigaklarin yanlislikla
calistinimasindan dolayi yaralanma riskini azaltmaktadir.

Cit budama makinesini tagirken veya muhafaza etmek
uzere kaldinrken daima bigak muhafazasini Gizerine
gegirin. Cit budama makinesinin usuliine uygun kullanimi
bigaklardan dolayi yaralanma riskini azaltmaktadir.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda galistirmayin.
Makinenin icine su girmesi, elektrik carpmasi veya ariza
riskini artirabilir ve bu da kisisel yaralanmalara yol acabilir.

A UZATILMIS CIT BUDAMA MAKINESI IGIN GUVENLIK
UYARILARI

Uzatilmig ¢it makinesini basinizin istiindeki seviyelerde
kullanirken daima bir baret kullanin. Disen parcalar agir
yaralanmalara neden olabilir.

Uzatilmig ¢it makinesini daima iki elinizle tutun ve
kullanin. Aletin kontroliinui kaybetmemek i¢in uzatiimis git
makinesini daima iki elinizle tutun.

Elektrik carpma tehlikesini 6nlemek icin uzatiimis
cit budama makinesini asla akim hatlari yakininda
kullanmayin. Akim hatlarina temas veya yakinlarinda
kullaniimasi agir yaralanmalara ve dlimcul elektrik
carpmasina neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri

kisitl olan veya deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma
kilavuzunu okumamis kisilerin bu makineyi kullanmasina asla
izin vermeyiniz. Bolgesel yonetmelikleri, makineyi kullanacak
kisinin yasiyla ilgili kisitlamalar 6ngérebilir.

Her kullanim éncesi galisma alanini temizleyin. Kesici
aksama girebilecek ya da sikisabilecek ip, ampul, tel veya
kablo gibi batlin cisimleri uzaklastirin.

Citi, 6rn. bahge telleri gibi yabanci cisimler yoniinden kontrol
edin.

Aleti asla kaziklar, bahge telleri, binalar veya bagka sabit
cisimlerin yakininda kullanmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat edin. Etraftaki herkesi,
cocuklari ve evcil hayvanlari en az 15 m uzakta tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda calistirmayin. Kullanicinin,
potansiyel tehlikeleri belirlemek igin ¢alisma alaninin net bir
sekilde gérmesi gereklidir.

Her kullanim 6ncesi makineyi inceleyin. Gevsemis tespit
elemanlari olup olmadigini kontrol edin. Tum korkuluk
ve tutamaklarin yerlerinde bulunduklarindan emin olun.
Kullanmadan 6nce hasarli pargalari degistirin.

Urtinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin

Cocuklarin ve egitimsiz kisilerin bu Uniteyi kullanmasina izin
vermeyin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gézliik ve kulak tikaci
takin. Eger nesnelerin diisme riskinin bulundugu bir alanda
caligiyorsaniz kask takilmalidir.

Uzun saclarinizi, hareketli pargalara kistiriimasini dnlemek
icin arkadan baglayarak omuz hizasi tGstiinde kalmasini
saglayiniz.

UriinGi higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

Daima saglam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun.
Asirl uzanmaktan sakinin. Asiri uzanmak dengenin
kaybedilmesine neden olabilir.

Aleti calistirmadan énce kesme bigaklarinin herhangi bir yere
dokunmamasindan emin olun.

Uriinii galistinirken mutlaka iki elinizle her iki kulbundan sikica
tutun. Calistirma pozisyonunun giiven ve saglamligindan
emin olun. Uretici, basamak veya merdiven kullanmanizi
tavsiye etmez. Eger daha yliksekte budama yapmaniz
gerekirse daha ileriye uzanan bir alet kullanin.

C TURKCE

Bigaklar keskindir. Bigak diizenegini tutarken kaymaz,

agir ise yonelik koruyucu eldiven takin. Elinizi veya
parmaklarinizi bigaklarin arasina veya delinebilecekleri veya
kesilebilecekleri herhangi bir yere koymayin.

Cit budama makinesini sik galilarin iginden zorla gegirmeyin.
Bu bigaklarin bloke olmasini ve bu yiizden daha yavas
olmasina neden olabilir. Bigaklar yavagladiginda ¢alisma
hizini dasardn.

Capi 19 mm uzerinde olan agag gévdeleri ve dallari
kesmeyin. Aynisi kesme bigaklari arasina sigmadiklari
gorilen agag govdeleri veya dallari igin gegerlidir.

Biyuk dallar ve agag gévdelerini kesmek icin motorsuz bir
el testeresi veya dal budama testeresi kullanin. Kulaklik
kullandiginizda ikazlari duymayabilirsiniz (ikazlar veya
size seslenilmesi). Kullanici tamamiyla ¢alisma sahasina
konsantre olmalidir.

UYARI! Makine diigerse, agir darbelere maruz kalirsa
veya anormal sekilde titremeye baslarsa, derhal makineyi
durdurun ve hasara karsi kontrol edin veya titresimin
nedenini belirleyin. Herhangi bir hasar uygun sekilde
onarilmali veya MILWAUKEE servis istasyonu tarafindan
degistiriimelidir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu
cikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek
bigcimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus aklleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait
akdleri sarj ettirmeyiniz.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyar! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Uruin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde igeren
Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

KULLANIM

Bu elektrikli ¢it budama makinesi sadece dis mekanlarda
kullaniimak Gzere gelistirilmistir. Glvenlik nedenleriyle Grin iki
elle kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin evde veya domestik kullanim igin tasarlanmistir. Bu
aran cali gitleri, bodur agaglari ve benzer bitkileri kesmeye ve
budamaya yoneliktir.

Kuru ve iyi aydinlatilmig bir ortamda kullaniimahdir.

Cim kesmeye, agac veya dallari budamaya yonelik
DEGILDIR. Cit budama diginda herhangi bir amagla
kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtiimis olan amacina uygun olarak
kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Urlin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler
s0z konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen
riskler meydana gelebilir ve bu ylzden kullanicinin asagidaki
hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.




» GUrdltt ylka isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

« Kir parcaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkablilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis akdleri kullanmadan énce sarj
edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini diigurdr.
Akiiniin giines 15191 veya mekan sicakhgi altinda uzun siire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
sarj ettirildikten sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akilinln 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

AklyU kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza
edin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla
devir momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi

akulye asiri yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye
titresir, ylkleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin salter baskisini
serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Akl asiri
yliklenmeden dolay! fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar yUkleme gostergesinin butliin lambalari yanip séner.
Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢calismaya
devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacihgi hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirli§i ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butlin
stre¢c uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

+» Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Makineyi durdurun, akisinl gikartin ve bicak korumasini
Uizerine gegiriniz, depolamadan veya tagsimadan énce Uriinin
uygun sekilde sogumasini bekleyin.

Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢6zilicu tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda depolamayin.

Araglarda nakliye igin kisilerin yaralanmasini veya makineye

zarar gelmesini 6nlemek igin makineyi hareketlere veya
dismeye karsi koruyun.

Muhafazasini ve kulplari aletin her kullanimindan sonra
yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.

Bicaklari her kullanimdan sonra sert bir firgayla temizleyin
ve ardindan bigak muhafazasini takmadan énce pasa

kars! koruma olarak dikkatli bir sekilde yaglayin. Ureticisi,
esit bir sekilde dagilmasini saglamak ve bigaklara temas
edilmesinden dolayi yaralanma tehlikesini azaltmak igin
pasa karsi koruyucu sprey ve koruyucu yaglayici maddelerin
kullaniimasini tavsiye etmektedir. Uygun sprey Urinleri igin
lutfen Milwaukee musteri servisine bagvurun (garanti/musteri
hizmeti adresleri brosiriine dikkat edin).

Eger gerekirse kullanmadan énce bigaklari, yukaridaki
yontemi kullanarak yaglayabilirsiniz.

Cit kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek
icin butln somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine iyice
oturmasini saglayin.

Bahge aletini kontrol edin ve guvenlik énlemi olarak asinmis
veya hasar gérmus parcalari degistirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gti¢ levhasi tGzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzu
dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyu cikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik
kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam
ayakkabilar giyiniz.

Baret kullanin.

RSO >0

Dikkat — Elektrik hatlarina yeterli bir gtivenlik
LY mesafesi birakin.
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Ellerinizi kesme aleti ve diger hareketli
parcalardan uzak tutun. Parmaklariniz kesme
mekanizmasina kagabilir, kopabilir veya
yaralanabilir.

Keskin kesme bigaklari. Ciddi yaralanmalari
Onlemek icin kesme bigaklarina dokunmayin.

Yagmurlu havada kullanmayiniz veya yagmur
yagdiginda disarda birakmayiniz.

Dakika basina rolantideki strok sayisi (strok/dak)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki

atik pilleri, atik akiimulatorleri ve lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontsim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar
atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari
Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri dénisime
vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve
saghginiz Gzerinde olumsuz etkilere neden
olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk igareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TURKCE




TECHNICKE UDAJE M18 FOPH-HTA
Typ Akumulatorové nuzky na Zivy plot s prodlouzenym dosahem

Vyrobni &islo 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V =

Otacky naprazdno, nizké otacky 2620 min”'

Otacky naprazdno, stfedni otacky 3080 min'

Otacky naprazdno, vysoké otacky 3500 min”'

Délka zaci listy 490 mm
Rozevieni zubu 25 mm

Rezny vykon 25 mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Hmotnost bez aku 5,5 kg

Hmotnost akumulatoru (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Doporucend okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucené typy akumulatort M18B...; M18HB...; M18FB...
Doporucené nabijecky M12-18...; M1418...; M18...

gmzfgz?ace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K bez prodlouzeni+T10954+U10954
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K bez prodlouzeni+T10954+U10954
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K s prodlouzenim M18 FOPH-EXA
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K s prodlouZenim M18 FOPH-EXA

Pouzivejte chranice sluchu !

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérud) zjisténé ve smyslu EN 62841,
Hodnota vibra¢nich emisi a, / Kolisavost K

PFedni rukojet

Zadni rukojet

ProdlouZeni rukojeti

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Technické udaje a povoleni tykajici se nastavcu pfi jejich pouziti na riznych hnacich jednotkach si prosim zjistéte z navodu k

obsluze pouzivaného nastavce.

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To muze vyrazné

zvys$it uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mlze vyrazné snizit roven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI VAROVANI K PLOTOSTRIHU

Nuzky na zivy plot nepouzivejte pfi Spatném pocasi,
zejména ne tehdy, kdyz hrozi zasah bleskem. Tak
minimalizujete nebezpeci, Zze budete zasahnuti bleskem.

Vsechny sit'ové a elektrické kabely drzte mimo oblasti
fezu. Sitové a elektrické kabely skryté pod Zivym plotem a
kfovim by se mohly neimysiné zachytit nozi.

Noste ochranu sluchu. Odpovidajici ochranné vybaveni
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snizuje riziko poskozeni sluchu.

Nuzky na zivy plot ved'te vzdy za izolované rukojeti,
abyste byli chranéni, v pfipadé, Ze se niz dostane do
kontaktu se skrytymi vedenimi. Pfi kontaktu s kabelem
pod proudem se mohou i kovové dily nlizek na Zivy plot stat
vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elektrickym proudem.
VSechny c¢asti téla drzte mimo noze. P¥i bézicich nozich
neodstranujte uz odfezany nebo jesté fezany material.
NozZe se po vypnuti pfistroje otaceji dal. | kratky moment

nepozornosti béhem provozu muze zpUsobit téZka poranéni.

Pfed odstranénim zbytku fezani nebo pifed provadénim
udrzby se ujistéte, ze jsou vSechny vypinace vypnuté a
ze byl vyjmuty nebo odpojeny akumulator. Neumysiné
aktivovani zahradnickych nuzek pfi odstrafiovani zbytkl
fezani nebo pfi provadéni udrzby mUze mit za nasledek
zavazna poranéni.

Nuzky na zivy plot noste za rukojeti az se noze zastavi

a davejte pozor na to, abyste se nedopatfenim nedotkli
prsty zapinace a vypinace. Spravné noseni nizek na zivy
plot snizuje riziko zranéni v dasledku neimysiného zapnuti
nozu.

P¥i pfepravé nebo uskladnéni niizek na zivy plot
natahnéte vzdy ochranu noze. Odborna manipulace s
ndzkami na Zivy plot snizuje riziko poranéni nozi.
Nepouzivejte stroj za desté nebo mokra. Vniknuti vody do
stroje mlze zvysit riziko Urazu elektrickym proudem nebo
poruchy, coz mize vést ke zranéni osob.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRODLOUZENE
NUZKY NA ZIVY PLOT

P¥i pracich nad hlavou s prodlouzenymi niizkami na
zivy plot noste vzdy ochranu hlavy. Dily, které by mohly
spadnout, mohou zpUsobit téZka zranéni.

Prodlouzené niizky na zivy plot drzte a ved'te vzdy obéma
rukama. Prodlouzené nlzky na Zivy plot drzte vzdy obéma
rukama, abyste neztratili kontrolu nad pristrojem.

Kvtli zabranéni zasahu elektrickym proudem nikdy
nepouzivejte prodlouzené niizky na zivy plot v blizkosti
elektrickych vedeni. Kontakt s elektrickymi vedenimi nebo
v blizkosti elektrickych vedeni mize zpUsobit téZka zranéni
nebo smrtelné zasahy elektrickym proudem.

DODATKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivaly déti, osoby s
omezenou télesnou, smyslovou nebo dusevni vykonnosti
nebo chybéjicimi zkuSenostmi a znalostmi nebo osoby, které
nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Mistni pfedpisy
mohou omezovat vék obsluhy.

Pred kazdym pouzitim si vyCistéte pracovni oblast. Odstrarite
vSechny pfedmeéty, napfiklad kameny, rozbité sklo, draty nebo
strunu, které se mohou vymrstit nebo zamotat do zaciho
mechanismu.

Zivy plot zkontrolujte ohledné cizich té&les, jako napf. draténé
ploty.

PFistroj nikdy nepouzivejte v blizkosti sloupd, plot, budov
nebo jinych nepohyblivych predméta.

Vyhybejte se pfi sekani odmrstovani predmétl. VSechny
prihlizejici, zvlasté déti a zvifata udrzujte ve vzdalenosti
alespon 15 m od pracovni oblasti.

Nepracuijte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje
jasny pohled na pracovni prostor k identifikaci potencialnich
nebezpedi.

Zkontrolujte zafizeni pfed kazdym pouzitim. Zkontrolujte a
utahnéte vSechny volné ¢asti. Ujistéte se, ze jsou vSechny
ochranné kryty a rukojeti spravné a bezpe¢né nasazeny. Pfed
pouzitim vymeérnite jakékoliv poskozené soucasti.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouzivejte pfislusenstvi, jez
nejsou doporuéena vyrobcem.

Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat tento
pFistroj.

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu zraku a
sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi nebezpeéi padu
predméta.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést
do pohyblivych &asti.

Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo léku.

Vzdy davejte pozor na bezpecné postaveni a udrzujte
rovnovahu. Zabrante tomu, abyste se pfili§ natahovali.
Natahovani muze vést ke ztraté rovnovahy.

Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze se fezaci ndz nemuize
dostat s ni¢im do kontaktu.

Zabezpecte, abyste nastroj drzeli pevné obéma rukama
a méli svou vahu rovhomérné rozdélenou na obé nohy.
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Vyrobce nedoporucéuje pouzivat Zebfik nebo schadky. Je-li
tfeba praci vykonavat ve vySce, pouzijte nastroj pro praci ve
vyskach.

Kotouce jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v jejich klidové
poloze. Navléknéte si pevné neklouzavé pracovni rukavice.
Prsty ani jinou ¢ast téla nepriblizujte k Zaci listé. Nedotykejte
se nozd!

NUzky na zivy plot nevedte nasilim pres husté kiovi. To mtze
vést k tomu, Ze se noze zablokuji a tim se zpomali. Pokud by
se mély noze zpomalit, snizte pracovni rychlost.

Nepokousejte se fezat kmeny nebo vétve s primérem vice
nez 19 mm. To samé plati pro kmeny nebo vétve, které jsou
ocividné pfilis velké, aby se vesly mezi fezaci nozZe.

Na odfiznuti vétsich vétvi a kmenl pouzijte ru¢ni pilu nebo
pilu na vétve bez motoru. No$eni ochrany sluchu snizuje vasi
schopnost slySet varovani (vystrahy nebo volani). UzZivatel by
se mél pIné a zcela koncentrovat na pracovni oblast.

m VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny
naraz nebo za¢ne neobvykle vibrovat, okamzité zastavte
stroj a zkontrolujte poskozeni nebo identifikujte pri¢inu
vibraci. Jakékoliv poskozeni by mélo byt fadné opraveno
nebo vymeénéno servisni stanici MILWAUKEE

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte
se u vasSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeCkami
Milwaukee ze stejné systémové fady. Nenabijejte baterie z
jinych systéma.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté miize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni

oc¢i okamzité diikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které
obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni pouziti. Pro
ovladani vyrobku jsou zapotfebi obé ruce.

Tento vyrobek je navrZzen pro domaci pouzivani. Tento
vyrobek je navrzen pro sekani a Upravu zivych plotl, kefl a
podobné vegetace.

Je nutné jej pouzivat v suchém, dobfe osvétleném prostredi.

Neni uréen pro sekani travy, stromu nebo vétvi. Nemél by se
pouzivat pro jiné Ucely nez stiihani Zivych plotd.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle pfedpist
se nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani
mohou vzniknout nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla
dodrzovat nasledujici pokyny:

» Poranéni zpusobena vibraci.
PFistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace
a expozice.
« ZatiZzeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
» Poranéni oc¢i zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice




a pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druh( prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu
nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz§i nez
27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

P¥i pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za¢ne
elektrické naradi po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijeni za¢ne blikat a motor se nasledné samocinné vypne.
K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte
tlacitkovy vypinac.

PFi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé za¢nou blikat vSechny
kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se
akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné
v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samot-
nou prepravu sméji vykonavat jen prislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrZzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred uskladnénim nebo pfepravou zafizeni zastavte, vyjméte
ven akumulator, nasurite ochranny kryt noze a zafizeni
nechte vychladnout.

Odstrante z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte v
chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, které
nejsou pristupné détem. Pfed skladovanim vzdy vyjméte
akumulatorovy modul ze zafizeni pro zvySeni bezpecnosti.
Naradi neuskladriujte v blizkosti Ziravych latek, jako naptiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych chemickych
pfipravk(l nebo soli na zimni sypani komunikaci. Neskladujte
mimo budovu.

P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo
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padu, aby nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

UDRZBA
Po kazdém pouziti pFistroje vycistéte kryt a rukojeti mékkym,
suchym hadfikem.

Po kazdém pouziti vyCistéte noze tvrdym kartaCem a naneste
potom opatrné olej jako ochranu pfed korozi, dfive nez znovu
upevnite ochranu nozu. Vyrobce doporucuje pouzivani
antikorozniho spreje a rozprasovacich mazacich prostredku,
aby bylo mozné zarugit rovhomérné rozdéleni a zredukovat
nebezpeci poranéni v disledku kontaktu s nozi. Ohledné
vhodnych rozpraSovanych produktd se prosim obratte na
vas zakaznicky servis firmy Milwaukee (prectéte si broZzuru
Zaruka/Adresy zakaznického servisu).

Pred kazdym pouzitim Ize noZe lehce namazat, je-li to nutné,
aplikujte metodu uvedenou vyse.

Zajistéte pevné usazeni vSech matic, ¢epu a Sroubl, aby byl
zarucen bezpeény pracovni stav zahradniho naradi.

Zahradni naradi kontrolujte a opotfebované nebo poskozené
dily pro jistotu nahradte.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dil pfistroje, kdyZz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovem Stitku.

SYMBOLY

Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte
navod k pouziti.

f POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

E Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
_’ﬁ Vi Y y

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochranu hlavy.

Pozor — Udrzujte dostate¢ny bezpecénostni
N odstup od elektrickych vedeni.

O

Nesahat na fezné nastroje a jiné pohyblivé
&asti. Prsty by se mohly dostat do fezného
mechanizmu. Nebezpec¢i amputace nebo Urazu.
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Kotouce jsou velmi ostré a mohou poranit i pfi v
jejich klidové poloze. Nedotykejte se nozu!

Nepouzivejte v desti, a kdyz prsi, pfistroj
nenechavejte venku.

Zdvih pfi chodu naprazdno za minutu (zdvih/min)

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program prisluSenstvi.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostiedky.

Informujte se na mistnich ufadech nebo

u vaseho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvord a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou
maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich
odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate
ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zatizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné
materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni ucinky na Zivotni
prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 FOPH-HTA
Typ Akumulatorové noznice na Zivy plot s predizenym dosahom

Vyrobné &islo

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Napétie batérie 18V =

Otacky naprazdno, nizke otacky 2620 min”'

Otacky naprazdno, stredné otacky 3080 min'

Otacky naprazdno, vysoké otacky 3500 min”'

Dizka ostria 490 mm
Vzdialenost noZov 25 mm

Rezny vykon 25 mm

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Hmotnost bez aku 5,5 kg

Hmotnost akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Odporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...; M18FB...
Odporucané nabijacky M12-18...; M1418...; M18...

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s
EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hiadina akustického tlaku / Kolisavost K bez predizenia M18 FOPH-EXA
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K bez predizenia M18 FOPH-EXA
Hiadina akustického tlaku / Kolisavost K s predizenim M18 FOPH-EXA
Hiadina akustického vykonu / Kolisavost K s predizenim M18 FOPH-EXA

Pouzivajte ochranu sluchu!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii
(vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Predna rukovat

Zadna rukovat

Predizenie rukovate

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Technické udaje a povolenia tykajuce sa nadstavcov pri ich pouziti na réznych pohonnych jednotkach si zistite, prosim, z

navodu na obsluhu pouzivaného nadstavca.

INPOZOR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku liit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

QOdhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy &asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpe€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

m VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit poZiar
alalebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ STRIHAC ZIVEHO PLOTU — BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

Noznice na zivy plot nepouzivajte pri zlom pocasi,
predovsetkym nie vtedy, ked’ hrozi zasah bleskom.
Tak minimalizujete nebezpecenstvo, Ze budete zasiahnuti
bleskom.

Vsetky sietové a elektrické kable drzte mimo oblasti
rezu. Sietové a elektrické kable skryté pod Zivym plotom a
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krovim by sa mohli neimyselne zachytit nozmi.

Noste ochranu sluchu. Primerané ochranné vybavenie
znizuje riziko poskodenia sluchu.

Noznice na zivy plot vedte vzdy za izolované rukovite,
aby ste boli chraneni, v pripade, ze sa n6z dostane do
kontaktu so skrytymi vedeniami. Pri kontakte s kablom
pod prudom sa mdzu aj kovové diely noznic na Zivy plot stat’
vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elektrickym pradom.

Vsetky casti tela drzte mimo nozov. Pri beziacich nozoch
neodstranujte uz odrezany alebo este rezany material.
Noze sa po vypnuti pristroja ota¢aju dalej. Uz kratky
moment nepozornosti po€as prevadzky méze viest k tazkym
poraneniam.

Pred odstranenim zvyskov rezania alebo pred
udrzbarskymi pracami sa uistite, ze su vSetky zapinace
vypnuté a ze bol odstraneny alebo odpojeny akumulator.
Neumyselné aktivovanie zahradnickych noznic pri

odstranovani zvySkov rezania alebo pri Udrzbarskych pracach
moéze mat za nasledok zavazné poranenia.

Noznice na zivy plot noste za rukovét, ked’ sa noze
zastavia a davajte pozor na to, aby ste sa nedopatrenim
nedotkli prstami zapinaca a vypinaca. Riadne nosenie
noznic na zivy plot znizuje riziko zranenia v désledku
nelimyselného zapnutia nozZov.

Pri preprave alebo uskladneni noznic na zivy plot
natiahnite vzdy ochranu noza. Odborna manipulacia s
noznicami na zivy plot zniZuje riziko poranenia nozmi.

Stroj nepouzivajte v dazdi alebo za mokra. Vniknutie vody
do stroja moéze zvysit riziko Grazu elektrickym prudom alebo
poruchy, ¢o méze viest k zraneniu 0sbb.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PREDLZENE
NOZNICE NA ZIVY PLOT

Pri pracach nad hlavou s predlZzenymi noznicami na

zivy plot noste vzdy ochranu hlavy. Spadnuté diely mézu
sposobit tazké zranenia.

Predizené noznice na zivy plot drite a ved'te vizdy oboma
rukami. PredlZené noZnice na Zivy plot drzte vzdy oboma
rukami, aby ste nestratili kontrolu nad pristrojom.

Kvéli zabraneniu zasahu elektrickym pradom nikdy
nepouzivajte predizené noznice na zivy plot v blizkosti
elektrickych vedeni. Kontakt s elektrickymi vedeniami alebo
v blizkosti elektrickych vedeni méze spdsobit tazké zranenia
alebo smrtelné zasahy elektrickym pradom.

PRIDAVNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivali deti, osoby

s obmedzenou telesnou, senzorickou alebo dusevnou
vykonnostou alebo chybajumml skusenostami a znalostami
alebo osobami, ktoré nie su oboznamené s tymto navodom
na pouzivanie. Miestne predpisy méZu obmedzovat vek
obsluhy.

Pred kazdym pouzitim vycistite pracovisko. Odstrarite vSetky
objekty ako kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo pruziny,
ktoré by sa mohli vymrstit alebo zamotat' do rezacich dielov.

Zivy plot skontrolujte vzhladom na cudzie telesa, ako napr.
drotené ploty.

Pristroj nikdy nepouZivaite v blizkosti stipov, plotov, budov
alebo inych nepohyblivych predmetov.

Pozor na objekty vymrstené reznym nastrojom. VSetky
okolostojace osoby (najméa deti a domace zvieratd) musia
stat' minimalne 15 m od pracoviska.

Nepracujte pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy
potrebuje jasny pohlad na pracovny priestor na identifikaciu
potencialnych nebezpecenstiev.

Pred pouzitim produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite
pripadne uvolnené diely. Skontrolujte, €i su vSetky kryty a
rukovate bezpeéne nasadené. Pred pouzitim vymerite vSetky
poskodené diely

Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani nepouzivajte
diely ¢i prisluSenstvo, ktoré neodporuc¢a vyrobca.

Nedovolte tento produkt pouzivat detom a nezaskolenym
osobam.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad urovriou pliec a nedoslo tak k
ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod
vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Vzdy davajte pozor na bezpe¢né postavene a udrziavajte
rovnovahu. Zabrarite tomu, aby ste sa pretahovali.
Pretahovanie moze viest k strate rovnovahy.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze sa rezaci n6Z nembze
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dostat s ni¢im do kontaktu.

Nastroj vZdy drZte pevne za obe rukovate, udrziavajte
spravne vyvazenie s hmotnostou rovnomerne rozloZzenou na
oboch nohach. Vyrobca neodporucéa pouzivat schodiky alebo
rebriky. Ak sa vyzaduje strihanie vo vyssej polohe, pouzite
nastroj na daleky dosah.

Ostria su velmi ostré a moéZu sposobit’ poranenie, aj ked
sa nepohybuju. Pouzivajte protiSmykové odolné ochranné
rukavice. Prsty a ostatné Casti tela nedavajte do blizkosti
strihacieho ostria. Nedotykajte sa ostri!

Noznice na Zivy plot nevedte nasilim cez husté krovie. To
moze viest k tomu, Ze sa noze zablokuju a tym sa spomalia.
Ak by sa mali noZze spomalit, zniZte pracovnu rychlost.

Nepokusajte sa rezat kmene alebo konare s priemerom viac
ako 19 mm. To isté plati pre kmene alebo konare, ktoré su
ocividne prili§ velké, aby vosli medzi rezacie noze.

Na odrezanie vacsich konarov a kmenov pouzite ruénu pilu
alebo pilu na konare bez motora. Nosenie ochrany sluchu
znizuje vasu schopnost po¢ut varovania (vystrahy alebo
volania). Pouzivatel by sa mal plne a celkom koncentrovat na
pracovnu oblast.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz
alebo zaéne neobvykle vibrovat, okamzite zastavte stroj
a skontrolujte poskodenie alebo identifikujte pri¢inu
vibracii. Akékolvek poSkodenie by malo byt riadne opravené
alebo vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento ucel vhodnymi
nabijackami Milwaukee z rovnakého systémového radu.
Nenabijajte akumulatory z inych systémov.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach

moéze dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu spdsobit skrat.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Tento produkt je ur€eny len pre pouZitie v exteriéri. Na
ovladanie tohto produktu sa neustale musia pouzivat obe
ruky.

Tento produkt je ur€eny na domace pouzitie. Je ur€ené
na rezanie a orezavanie zivych plotov, razdia a podobnej
vegetacie.

Treba ho pouzivat v suchom, dobre osvetlenom prostredi.

Nie je ur€ené na strihanie travy, stromov ¢i konarov. nesmie
sa pouzivat na Ziadne iné Ucely okrem strihania Zivych plotov.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov
sa nedaju uplne vylucit zvySkoveé rizika. Pri pouzivani
mozu vzniknut nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala

(85




dodrziavat nasledovné pokyny:

» Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace
a expozicie.

» Zatazenie hlukom méze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

» Poranenia oCi spdsobené Ciastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice,
rukavice a pevnu obuv.

» Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante
dlhsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat' Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat’ z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizsej ako
27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iéonovych batériach
Pri pretaZzeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu,
napriklad pri extrémne vysokom kratiacom momente, zaéne
elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat, indikator
dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne samocinne
vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat’ stlacte
tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zaénu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator
opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné
v praci opat pokracovat'.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

 Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov prepravovat
po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednict-
vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zariadenie zastavte,
vyberte von akumulator, nasurite ochranu noza a zariadenie
nechajte vychladnut.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materialy. Odlozte ho
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Z bezpe€nostnych dévodov skladujte akumulator
oddelene od produktu. Naradie neuskladnujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych
chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo
padu, aby nedoslo k zraneniu os6b alebo k poSkodeniu
stroja.

UDRZBA

Po kazdom poutZiti pristroja vycistite kryt a rukovate méakkou,
suchou handrou.

Po kazdom pouziti vy€istite noze tvrdou kefou a naneste
potom opatrne olej ako ochranu pred koréziou, skor

ako znova upevnite ochranu nozov. Vyrobca odportc¢a
pouzivanie antikorézneho spreja a rozpra$ovacich mazacich
prostriedkov, aby bolo mozné zarugit rovhomerné rozdelenie
a zredukovat nebezpecenstvo poranenia v désledku kontaktu
s nozmi. Ohladom vhodnych rozprasovanych produktov sa
obratte, prosim, na vas zakaznicky servis firmy Milwaukee
(zohladnite brozuru Zaruka/Adresy zékaznickeho servisu).

Pomocou vysSie uvedenej metdédy mdzete v pripade potreby
pred pouzitim ostria jemne namazat.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavftané skrutky a
ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru€eny bezpeény
prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked'
zistite, Ze niektoré suciastky su opotrebované alebo
poskodené, preventivne ich kvéli vlastnej bezpe¢nosti
vymernte.

Pouzivat' len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit’

v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo
precitajte ndvod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.
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Noste ochranu hlavy.

Pozor — UdrZiavajte dostatocny bezpecnostny
odstup k elektrickym vedeniam.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja
in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo
v rezalni mehanizem in se poskoduijejo ali
odtrgajo.

Ostria su velmi ostré a mézu sposobit’
poranenie, aj ked sa nepohybuju. Nedotykajte
sa ostri!

Nepouzivajte v dazdi, a ked prsi, pristroj
nenechavajte vonku.

Zdvih pri chode naprazdno za minGtu (zdvih/min)

Prislusenstvo - nie je si€astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat'
spolu s domovym odpadom. Pouzité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych uradoch alebo

u vasho odborného predajcu ohladom
recykla¢nych dvorov a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat pouzité batérie a odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych
a elektronickych zariadeni prispievate k
znizovaniu potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu
mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a
vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na
vasom pouzitom pristroji existujuce osobné
udaje.

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

[SLOVENSKY )




DANE TECHNICZNE M18 FOPH-HTA

Typ Bezprzewodowe nozyce do zywoptotu o duzym zasiegu
Numer produkcyjny 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =

Liczba obrotéw na biegu jatowym, niskie obroty 2620 min”'

Liczba obrotéw na biegu jatowym, srednia predko$¢ obrotowa 3080 min'

Liczba obrotéw na biegu jatowym, wysokie obroty 3500 min”'

Diugos¢ ostrza 490 mm
Rozwarcie zgbéw 25 mm
Wydajnos¢ ciecia 25 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Ciezar bez akumulatorem 5,5 kg

Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418...; M18...

Informacja dotyczaca szumoéw: Zmierzone wartosci

wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$c K bez przedtuzki M18 FOPH-EXA
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K bez przedtuzki M18 FOPH-EXA
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K z przediuzka M18 FOPH-EXA
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K z przediuzkg M18 FOPH-EXA

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Uchwyt przedni

Tylny uchwyt

Przedtuzenie uchwytu

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Dane techniczne i dopuszczenia narzedzi nasadkowych do zastosowania na réznych zespotach napedowych zawarte sg w

instrukcjach obstugi zastosowanego narzedzia nasadkowego.

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
clata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ OBSLUGI
NOZYC DO ZYWOPLOTU

Nie nalezy uzywa¢ nozyc do zywoptotu przy zlej
pogodzie, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko wytadowan
atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec niebezpieczenstwu
uderzenia pioruna.

Wszystkie przewody zasilajace i kable sieciowe nalezy
trzymac z dala od obszaru cigcia. Przewody zasilajace

i kable sieciowe ukryte pod zywoptotami i krzewami mogag
zosta¢ przypadkowo uciete przez nozyce.

POLSKI

Nalezy stosowac¢ ochrone stuchu. Odpowiedni sprzet
ochronny zmniejsza ryzyko uszkodzenia stuchu.

Zawsze trzymac nozyce do zywoptotu za izolowane
uchwyty, zapewniajac sobie w ten sposéb ochrone

w przypadku natrafienia przez ostrze na niewidoczne
przewody. W przypadku kontaktu z kablem pod napigciem,
metalowe czesci nozyc do zywoptotu mogg rowniez
przewodzi¢ napigciem elektryczne, doprowadzajgc do
porazenia pradem operatora.

Zachowac bezpieczng odlegtos¢ wszystkich czesci ciata
od ostrzy. Gdy ostrze sie obraca nie nalezy usuwac¢
zadnych materiatow, ktore juz zostaly lub maja zostac
pociete. Ostrze obraca sie nawet po wytgczeniu urzadzenia.
Woystarczy krotka chwila nieuwagi podczas pracy, aby doszto
do powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do usuwania $cinek lub prac
konserwacyjnych nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie
przetaczniki zasilania s wylaczone, a akumulator

zostat wyjety lub odtaczony. Nieumysine uruchomienie
nozyc do zywoptotu podczas usuwania resztek $cinek lub
wykonywania prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt do
transportu, gdy ostrze jest nieruchome, uwazajac przy
tym na to, aby przypadkowo nie dotkna¢ wytacznika
palcami. Wtasciwe uzytkowanie nozyc do zywoptotu
zmniejsza ryzyko obrazen ciata w wyniku przypadkowego
uruchomienia ostrza.

Podczas transportu lub przechowywania nozyc do
zywoptotu nalezy zawsze zaktadac ostone ostrza.
Wiasciwe stosowanie nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko
urazéw spowodowanych przez ostrze.

Nie uzywaj urzadzenia w deszczu lub w mokrych
warunkach. Przedostanie sie wody do urzadzenia moze
zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub nieprawidtowego
dziatania, co moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
WYDEUZONYCH NOZYC DO ZYWOPLOTU

Podczas prac wykonywanych nad glowa za pomoca
przedtuzonych nozyc do zywoptotu nalezy zawsze
zaklada¢ ochrone glowy. Spadajgce fragmenty moga
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Przedtuzone nozyce do zywoptotu nalezy zawsze
trzymac i nosi¢ obiema rekami. Aby nie straci¢ kontroli
nad urzgdzeniem, przedtuzone nozyce do zywoptotu nalezy
zawsze trzymac obiema rekami.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pragdem elektrycznym,
nigdy nie nalezy uzywa¢ nozyc do zywoptotu w poblizu
linii energetycznych. Kontakt z liniami energetycznymi

lub korzystanie z urzgdzenia ich poblizu moze doprowadzié¢
do powaznych obrazen ciata lub porazenia prgdem
elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejszg maszyne
obstugiwaly dzieci, osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych ani tez osoby,
ktore nie sg zaznajomione z niniejszg instrukcjg uzytkowania.
Lokalne przepisy mogg ogranicza¢ wiek operatora.

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed rozpoczeciem
pracy. Nalezy usung¢ wszelkie obiekty, takie jak kamienie,
szkto, gwozdzie, drut itp., poniewaz moga byc one odrzucone
przez ostrza lub moga sie w nie zaplatac.

Upewni¢ sig, ze w zywoptocie nie znajdujg si¢ zadne ciata
obce, np. ogrodzenia z drutu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu stupkdéw, ogrodzen,
budynkéw ani innych nieruchomych obiektéw.

Nalezy zwréci¢ uwage na obiekty odrzucane przez elementy
tngce. Trzymac wszystkie osoby postronne, szczegdlnie
dzieci i zwierzeta, w odlegtosci przynajmniej 15 m od miejsca
pracy.

Nie pracowac przy stabym oswietleniu. Operator powinien
mie¢ zapewniong dobrg widoczno$¢ w obszarze pracy, aby
mie¢ mozliwos¢ identyfikacji potencjalnych zagrozen.

Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia przed kazdym
uzyciem. Sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych elementéw

i w razie potrzeby dokreci¢ je. Upewnic sie, ze wszystkie
elementy zabezpieczajgce, ostony i uchwyty sg prawidtowo i
bezpiecznie zamocowane. Wymieni¢ wszystkie uszkodzone
elementy przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden sposéb ani
uzywac czesci i akcesoriow, ktore nie sg zalecane przez
producenta.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiedniego
przeszkolenia na korzystanie z tego urzadzenia.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas
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obstugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie
wystepuje ryzyko spadajacych przedmiotéw, nalezy nosi¢
kask.

Dtugie wiosy nalezy zwigzac¢, aby znajdowaly sie powyzej
ramion i aby nie zostaty pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwaé tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedgc pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekarstw.

Uzytkownik zawsze musi znajdowac¢ sig w bezpiecznym
stanie i utrzymywac postawe réwnowazna. Nalezy unika¢
nadmiernego przecigzenia. Nadmierne przecigzenie moze
doprowadzi¢ do utraty rownowagi.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewni¢ sie, ze
niemozliwy jest kontakt ostrza tngcego z jakimkolwiek
przedmiotem.

Nalezy pamigtac, aby trzymaé urzadzenie w sposob pewny
w obydwu dtoniach i zachowywa¢ rownowage, rozktadajgc
réwnomiernie cigzar ciata na obydwie stopy. Producent

nie zaleca stosowania stopni ani drabin. Jesli wymagane
jest przycinanie wysokiego zywoptotu, nalezy zastosowac¢
narzedzie z wysiegnikiem.

Ostrza sg bardzo ostre i mogg spowodowac obrazenia ciata,
nawet jesli nie sa w ruchu. Nosic nieslizgajace sig, trwate
rekawice ochronne. Trzymac palce i wszystkie inne czesci
ciata z dala od ostrza tngcego. Nie dotykac ostrzy!

Nozyc do zywopfotu nie nalezy przeciskac¢ przez geste
zaro$la na site. Moze to doprowadzi¢ do zablokowania i
spowolnienia dziatania ostrza. Jesli ostrze zaczyna zwalniac,
nalezy zmniejszy¢ predkosc¢ robocza.

Nie probowac cigé ktod ani gatezi o $rednicy powyzej 19 mm.
To samo dotyczy ktdd lub gatezi, ktére gotym okiem sg zbyt
duze, aby zmiesci¢ je pomigdzy ostrzem tngcym.

Do cigcia wigkszych gatezi i ktdéd nalezy uzywaé pilarki
recznej lub pity do ciecia gatezi bez silnika. Ochrona stuchu
zmniejsza mozliwos¢ ustyszenia ostrzezen okrzykow.
Uzytkownik powinien w petni skoncentrowac sie na obszarze
roboczym.

E OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona,
dozna powaznego uderzenia lub zacznie nienormalnie
wibrowaé, natychmiast zatrzyma¢ maszyne i sprawdzi¢
pod katem uszkodzen lub okresli¢ przyczyne wibracji.
Kazda uszkodzona cze$¢ powinna zosta¢ odpowiednio
naprawiona lub wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory nalezy fadowaé wytgcznie za pomoca
odpowiednich tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie
nalezy tadowaé¢ akumulatoréw z innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodag z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby
do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wyblelacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

€




WARUNKI UZYTKOWANIA

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku na
zewnatrz pomieszczen. Do obstugi tego urzadzenia nalezy
przez caty czas uzywac¢ obydwu rak.

Produkt ten jest przeznaczony do uzytku domowego.
Urzadzenie jest przeznaczone do cigcia i przycinania
zywoptotéw, krzewow i podobnych roslin.

Nalezy korzysta¢ z niego w suchym i dobrze o$wietlonym
Srodowisku.

Nie jest ono przeznaczone do koszenia trawy, pitowania
drzew lub konaréw. Nie nalezy uzywaé tego urzgdzenia w
celu innym niz przycinanie zywoptotéw.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposéb, niz
ten okreslony jako normalny sposob uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku
stosowania moga wystgpi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego
tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujgce aspekty:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzgdzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu
uchwyt i ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.
Ucigzliwos$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen
stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczaé czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne
ditugie spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-
JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia

na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnos$ci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu fadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni:

Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy
pobor pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych
momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napedem
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzgdzie samoczynnie wytgcza sig.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢
przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wigczyé¢.
Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sie
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
tadowania migajg tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowacé prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych
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Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towarédw niebezpiecznych. Przygo-
towania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty
proces winien odbywac¢ sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujgcych punktow:

« Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

» Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do

swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

TRANSPORT | SKEADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy
zatrzymac urzadzenie, wyja¢ akumulator z urzadzenia,
odsung¢ ostone noza i poczekac¢, az urzadzenie ostygnie.

Usungc¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzgdzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktore jest niedostgpne dla dzieci. Aby
zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa, akumulator nalezy
przechowywac¢ oddzielnie od produktu. Nie chowaijcie jej w
poblizu czynnikéw zracych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie przechowywac na
zewnatrz.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢
urzadzenie przed ruchem lub upadkiem, aby zapobiec
obrazeniom o0s6b lub uszkodzeniu urzgdzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu nalezy oczys$ci¢ obudowe i uchwyty
miekka, sucha $ciereczka.

Po kazdym uzyciu nalezy wyjac ostrze i wyczysci¢ je twardg
szczotka i przed ponownym zamontowaniem ostrza ostroznie
natozy¢ na nie olej w celu zapewnienia ochrony. W celu
zapewnienia rbwnomiernego rozprowadzenia i zmniejszenia
ryzyka obrazen w wyniku kontaktu z ostrzem producent
zaleca stosowanie sprayu antykorozyjnego i smaréw w
sprayu. Aby uzyska¢ informacje na temat odpowiednich
produktéw w sprayu, prosimy o kontakt z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (broszura gwarancja / adresy punktow
serwisowych).

Przy pomocy powyzej metody mozna nasmarowac lekko
ostrza przed uzyciem, jesli wystepuje taka potrzeba.

Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczng prace, nalezy regularnie
sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i sruby sg mocno
dokrecone.

Skontrolowa¢ narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymienié czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwic rysunek urzgdzenia

w roztozeniu na czgsci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
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Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SYMBOLE

>0

i

o
&

O

| |

0RS®

@& B

:

Przed uruchomieniem nalezy starannie
przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wkitadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosié okulary
ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz
stabilne obuwie.

Nosi¢ nakrycie gtowy.

Przestroga — Nalezy zachowac¢ bezpieczng
odlegto$¢ od przewododw elektrycznych.

Rece trzymac z daleka od narzedzi tnacych i
innych czesci ruchomych. Palce mogtyby dosta¢
sie do mechanizmu tnacego i zosta¢ odcigte lub
okaleczone.

Ostrza sg bardzo ostre i moga spowodowac
obrazenia ciata, nawet jesli nie sg w ruchu. Nie
dotykac ostrzy!

Nie uzytkowaé w czasie deszczu lub na
zewnatrz, gdy pada deszcz.

Skok jatowy na minute (liczba skokéw na
minute)

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

)5(
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Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzagdzen
zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta
Swiatta.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni mogg byc zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-
jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajace sie do recyklingu, ktére mogag

mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie
zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy
usungé wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodnos¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK M18 FOPH-HTA

bekapcsoljak, akkor annak kdvetkezményeként sulyos
sériilések keletkezhetnek.

A sovenyvagot a hordfogantyunal fogva vigye, ha a

Felépités Akkus, meghosszabbitott sdvénynyird
Gyartasi szam 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Elem fesziiltség 18V =

Uresjarati fordulatszam, alacsony fordulatszam 2620 min”'
Uresjarati fordulatszam, kézepes fordulatszam 3080 min'
Uresjérati fordulatszam, magas fordulatszam 3500 min”'

Kés hossza 490 mm
Késtavolsag 25 mm
vagoteljesitmény 25 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Suly halézati csereakkuval 5,5 kg

Akku tdbmege (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB...
Ajanlott tolt6késziilékek M12-18...; M1418...; M18...

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomés szint / K bizonytalansag az M18 FOPH-EXA hosszabbitd nélkill
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag az M18 FOPH-EXA hosszabbitd nélkil
Hangnyomés szint / K bizonytalansag az M18 FOPH-EXA hosszabbité hasznélatéval
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag az M18 FOPH-EXA hosszabbitd hasznalatéval
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatéarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Ellils6 fogantyu

Hatso fogantyu

Fogantyu hosszabbitas

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

A miiszaki adatok és a szerszam fejek kiilonb6z6 meghajtd egységekkel torténé hasznalatara vonatkozo feltételek a hasznalt

szerszam fej lizemeltetési utasitasaiban talalhatok.

INFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan
kerilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhaték. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kiildnbdz6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak val6 expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam Uzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo6 6sszes biztonsagi Utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt
utasitésok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tizh6z
és/vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A SOVENYVAGO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznalja a s6vényvagét rossz id6 esetén, kivaltképp
akkor, ha villamcsapas fenyeget. Igy csokkentheti annak a
veszélyét, hogy villamcsapast szenvedjen.

Tartson tavol minden halézati és elektromos kabelt a
vagasi teriilettol. A sdvények és bokrok alatt [évé rejtett
halozati és elektromos kabeleket a kések véletlenil elérhetik.

Viseljen hallasvédot. A megfelelé védéfelszerelés csokkenti
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a hallaskarosodas kockazatat.

A sovényvagot mindig a szigetelt tarté markolatoknal
fogva hasznalja, hogy védve legyen, ha a kés rejtett
vezetékekkel érintkezik. Feszlltség alatti kabellel torténé
érintkezés esetén a sdévényvagod fém alkatrészei is fesziltség
ala kerllhetnek, igy a kezel6 aramutést szenvedhet.

Minden testrészt tartson tavol a késektél. Mozgo

kések mellett ne tavolitsa el a mar levagott vagy még
vagandé anyagot. A kések a keszulék kikapcsolasa utan
is tovabb forognak. Uzemeltetés kdzben mar egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos sérllésekhez vezethet.

Vagasi maradvanyok eltavolitasa el6tt vagy karbantartasi
munkak elétt biztositsa, hogy valamennyi bekapcsolé

ki van kapcsolva, és az akku el van tavolitva vagy le

van valasztva. Ha a sévényvagot a vagasi maradékok
eltavolitasa soran, vagy karbantartasi munkaknal véletlentl

allnak, és tgyeljen arra, hogy ne érintse meg
véletleniil uuaval a be- és klkapcsolot A sévényvago
szakszer( hordozasa csokkenti a kések véletlen
bekapcsolasa miatt bekdvetkez6 sériilés kockazatat.

A sovényvago szallitasanal vagy eltarolasanal mindig
huzza ra a késvédot. A sévényvago szakszer( kezelése
csOkkenti a kések miatt bekdvetkezd sériilés kockazatat.

Ne lizemeltesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A viz bejutasa a gépbe ndvelheti az
aramités vagy a meghibasodas kockazatat, ami személyi
sérlléshez vezethet.

A 'BIZTONSAGI UTMUTATASOK MEGHOSSZABBITOTT
SOVENYVAGOHOZ

A meghosszabbitott sovényvagoval fej felett végzett
munkaknal mindig viseljen fejvédot. A leesd dolgok sulyos
sérlléseket okozhatnak.

A meghosszabbitott sovényvagoét mindig két kézzel
hasznalja. A meghosszabbitott sovényvagot mindig két
kézzel tartsa, hogy megdrizze a kontrollt a készilék felett.

Az aramiités veszélyének elkeriilése érdekében soha
ne hasznalja a meghosszabbitott sévényvagét villamos
vezetékek kozelében. A villamos vezetékekkel vald
érintkezés, vagy azok kozelsége sulyos sériléseket vagy
halélos aramutéseket okozhat.

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékszervi és szellemi képességl, vagy nem a kell§
tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd, vagy a jelen
hasznalati Utmutatét nem ismer6 személyek hasznaljak ezt a
gépet. A kezeld életkorat helyi eléirasok korlatozhatjak.

A hasznalat elétt tisztitsa meg a munkateriiletet. Tavolitson el
minden targyat, agymint kdveket, térott Gvegeket, szegeket,
drétdarabokat és kotésdarabokat, amelyeket a vagéeszkoz
kidobhat, vagy amelyekbe beakadhat.

Ellendrizze, nincsenek-e a sévényben idegen testek, pl.
drotkerités.

Soha ne hasznalja a készlléket oszlopok, keritések,
éplletek, vagy mas nem mozgathato targyak kézelében.

Ugyelien a vagdeszkoz altal kivetett targyakra. Az nézel6dék
(kUlondsen a gyerekek és a hazidllatok) legyenek legalabb 15
m-es tavolsagra a hasznalati terilettdl.

Ne miikddtesse gyenge megyvilagitasnal. A kezelének
jol kell latnia a munkatertletet, hogy észrevegye a
veszélyforrasokat.

Hasznalat el6tt vizsgalja at a terméket. Ellenérizze és huzza
meg a meglazult alkatrészeket. Ugyeljen ra, hogy minden a
véddburkolat és fogantyd megfeleléen fel Iegyen szerelve
és rogzitve. Hasznalat el6tt cserélje ki az 6sszes sériilt
alkatrészt.

Semmilyen médon ne modositsa a gépet vagy hasznaljon a
gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6 gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek hasznaljak a terméket.

Viseljen teljes szem- és fllvédét a termék hasznalata kdzben.
Kotelezd a fejvédd viselete, ha olyan terilleten dolgozik, ahol
targyak hullhatnak le.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg¢ alkatrészbe.

Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
gyogyszerek illetve mas tudatmodositdk hatasa alatt all.

Mindig tgyeljen arra, hogy stabilan alljon és tartsa meg
egyensulyat. Kerllje, a tulzottan nyujtott testtartast. A
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tulzottan nyujtott testtartas az egyensuly elvesztéséhez
vezethet.

A készllék elinditasa elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
vagokések semmihez ne érhessenek hozza.

Ugyeljen ra, hogy mindkét fogantytnal erésen fogja a
szerszamot, és hogy a két laban egyenletesen ossza el

a testsulyat. A gyarto nem javasolja fellépok vagy létrak
hasznalatat. Ha a magasban kell vagni, hasznaljon nagyobb
hatotavolsagu gépet.

A kések nagyon élesek, és akkor is sérlilést okozhatnak,
ha nem mozognak. Viseljen csuszasgatlé bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett véddkesztylt. Az ujjait
és mas testrészeit tartsa tavol a vagokéstdl. Ne érjen a
vagokésekhez!

Ne tolja a s6vényvagot erével sirl bozétban. Ez azt
eredményezheti, hogy a kések megszorulnak és igy
lelassulnak. Ha a kések lelassulnak, csokkentse a
munkavégzés sebességét.

Ne kiséreljen meg 19 mm-nél nagyobb atmérgji térzseket

vagy agakat elvagni. Ugyanez érvényes az olyan térzsekre
vagy agakra, melyek nyilvanvaléan tul nagyok ahhoz, hogy
beférjenek a vagokések kozé.

Hasznaljon motor nélkili kézi vagy agfiirészt a nagyobb agak
vagy torzsek vagasahoz. A hallasvédo viselési csokkenti
azon képességét, hogy meghallja a figyelmeztetéseket
(hangjelzést vagy kialtast). A felhasznalénak ajanlott teljes
egészében a munkavégzeési terliletre koncentralnia.

m FIGYELMEZTETES! A gép leesik, erés utést kap vagy
elkezd rendellenesen rezegni, akkor azonnal allitsa le

a gépet és vizsgalja meg a karosodast vagy allapitsa
meg a vibracié okat. Mindennem( sérilést valamelyik
MILWAUKEE szervizben eldirasszerlien meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késztilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerl megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazo, arra
alkalmas Milwaukee t6lt6kkel szabad tolteni. Nem szabad
mas rendszerekhez valé akkukat tolteni.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére keriull azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kertlés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizarélag a szabadban hasznalhaté. Mindig mindkét
kezét hasznalja a termék iranyitasahoz.

Ez a termék csak otthoni vagy haztartasi hasznalatra készilt.
Atermék sovény, cserje és mas hasonld ndvényzet vagasara
és nyirasara szolgal.

A készllék szaraz, jol megvilagitott kdrnyezetben
hasznalando.

Nem hasznalhato f(, fak vagy agak vagasara.
sOvényvagason kivlil mas célra nem hasznalhato.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien

szabad hasznaini.




FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos hasznalata
mellett sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas
soran a kovetkezd kockazatok merilhetnek fel, ezért a
kezel6ének be kell tartania az alabbiakat:

* Vibracié okozta sértilések.
A késziléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg
és korlatozza a munka- és expozicids id6t.

* A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

» Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.
Viseljen mindig véd&szemiiveget, erés hosszu nadragot,
keszty(it és ellenalld labbelit.

» Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténd hosszabb idejl tarolast.

A t6lt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimdlis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki
kell venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti h6mérsékleten
tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttséqgi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében
fellépd tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas
forgatonyomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5
masodpercen keresztil vibral, a téltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolo6t, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik.
Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog,
amig az akku le nem hil. Ha a téltéskijelz6 kialszik, utana
tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat koézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereske-
delmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vonta-
kozo rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését
és a szallitast kizarélag megfelel6 képzettségli személyek
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feligyelet alatt
kell trténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk

szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi

vallalatdhoz.

SZALLITAS ES TAROLAS
Allitsa le a gépet, tavolitsa el az akkut, tolja fel a késvédét és
hagyja lehiiIni a gépet, miel6tt eltarolja vagy szallitja.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. Az extra biztonsag érdekében az akkumulatort

a terméktdl kulon tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek
vagy jégmentesité sok. Ne tarolja a szabadban.

Jarmivekben torténd szallitashoz rogzitse ki a gépet
elmozdulas vagy leesés ellen, a személyi sérlilés és a gép
karosodasanak elkerilése érdekében.

KARBANTARTAS

A hazat és a markolatokat a késziilék minden hasznalata
utan tisztitsa meg puha, szaraz kendével.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a késeket kemény
kefével, majd rozsdavédelemként 6vatosan vigyen fel olajat,
mielétt visszahelyezné a késvédét. A gyartd rozsdavédd
spray és permetezheté kendanyag alkalmazasat ajanlja az
egyenletes eloszlas biztositasa és a kések megérintésébdl
adodé sériilésveszély csokkentése érdekében. A megfeleld
permetezhetd termékek vonatkozasaban, kérjuk, forduljon

a Milwaukee Ugyfélszolgalatahoz (vegye figyelembe a
Garancia/ligyfélszolgalati cimek brosurat).

A fenti mdédszert kdvetve hasznalat el6tt is felvihet
kendanyagot a késekre.

Gondoskodjon arrdl, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa a
kerti kisgép biztonsagos munkaveégzési allapotat.

Vizsgalja fellil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében
cserélje ki az elhasznalédott vagy megrongalddott
alkatrészeket.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje

nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként taldlhaté hatjegy( szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil
a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

Keérjuk, izembe helyezés el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
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Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos
véddszemiiveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon védékesztydit!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenallo
labbelit.

0ReC@®®

Viseljen fejvédét.
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Vigyazat — Elektromos vezetékektsl megfelelé
biztonsagi tavolsagot kell tartani.,

A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzékat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
téjékozadjon a hulladékudvarokrol és
gydjtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggben a
kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval
jaruljon hozzéa a nyersanyagszikséglet
csOkkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kérnyezetvédelmi szempontbd6l nem
megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt
késziiléken lévd lehetséges személyes
adatokat.

Feszlltség

Egyenaram

A kezeket tavol kell tartani a vagészerszamoktol
és mas mozgo alkatrészektdl. Az ujjak a
vagoszerkezetbe keriilhetnek, és a gép
levaghatja vagy sériilést okozhat.

Eurépai megfeleléségi jelolés

A kések nagyon élesek, és akkor is sérllést
okozhatnak, ha nem mozognak. Ne érjen a
vagokésekhez!

Brit megfeleléségi jel
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Ne hasznadlja es6ben, vagy ne hagyja kultéren,
ha esik az esé.

Ukran megfelel6ségi jeldlés
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Uresjarati I6ket percenként (I6ket/perc)

| |

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kllon
lehet megrendelni.

Eurazsiai megfelelségi jelzés.

MAGYAR




Model Akumulatorske $karje za Zivo mejo s podalj$anim dosegom
Proizvodna $tevilka 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V =

Stevilo vrtljajev v prostem teku, nizko tevilo vrtljajev 2620 min”’

Stevilo vrtljajev v prostem teku, srednje $tevilo vrtljajev 3080 min'

Stevilo vrtljajev v prostem teku, visoko $tevilo vrtljajev 3500 min”'

DolZina rezila 490 mm

Odprtina med zobmi 25 mm

Mo¢ rezanja 25 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Teza brez izmenljivim akumulatorjem 5,5 kg

Teza akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...; M18FB...
Priporoc¢eni polnilniki M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene

ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K brez podalj$ka M18 FOPH-EXA
Vidina zvoénega tlaka / Nevarnost K brez podaljska M18 FOPH-EXA
Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K s podaljskom M18 FOPH-EXA
Vidina zvoénega tlaka / Nevarnost K s podalj$kom M18 FOPH-EXA

Nosite zas¢ito za sluh!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
(Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Sprednji ro¢aj

Zadniji ro¢aj

Podalj$ek rocaja

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehni¢ni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razli¢nih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje

priklopne naprave, ki je v rabi.

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz
EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celothem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred uinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upo$tevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A OBREZOVALNIK ZIVE MEJE — VARNOSTNA
OPOZORILA

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu,
predvsem ne, ¢e grozi nevarnost udarjanja strel. Tako
preprecite nevarnost, da vas zadane strela.

Ne prlbllzujte omreznih ali elektri¢nih kablov obmocju
rezanja. Pod Zivimi mejami in grmovjem skriti omrezni in
elektricni kabli lahko nozi nenamerno zagrabijo.

Nosite zas¢ito za varovanje sluha. Ustrezna zascitna
oprema zmanijsa tveganje za poskodbe sluha.
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Skarje za zivo mejo vedno vodite na izoliranih nosilnih
rocajih, da ste zasciteni, ¢e noz pride v stik s skritimi
napeljavami. Pri stiku z elektricnimi kabli se lahko naelektrijo
tudi kovinski deli Skarij za Zivo mejo in upravljavec lahko
dozivi elektricni udar.

Vse dele telesa drzite stran od nozev. Pri delujo¢ih nozih
ne odstranju;te Ze rezan material ali material, ki ga je
treba Se odrezati. Nozi se vrtijo naprej tudi po izklopu
naprave. Ze kratek trenutek nepozornosti med delovanjem
lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

Pred odstranjevanjem ostankov od kos$nje ali
vzdrzevanjem se prepri€ajte, da so vsa stikala izklopljena
in da je akumulatorska baterija odstranjena ali
izklopljena. Nenamerno aktiviranje Skarij za Zivo mejo med
odstranjevanjem ostankov od ko$nje ali servisnih delih lahko
povzroci zelo hude telesne poskodbe.

Skarje za Zivo mejo nosite na roéaju, ko nozi mirujejo,
in pazite, da se stikala za vklop in izklop ne dotaknete
pomotoma s prsti. Pravilno prenasanje $karij za Zivo mejo
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zmanjSa tveganje telesnih poskodb zaradi nenamernega
vklopa nozev.

Pri transportu ali uskladlscenju Skarij za zivo mejo vedno
namestite S¢€itnik za noze. Pravilno ravnanje s Skarjami za
Zivo mejo zmanijsa tveganje telesnih poSkodb zaradi nozev.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih razmerah.
Vdor vode v stroj lahko poveca nevarnost elektricnega udara
ali okvare, kar lahko povzrodi telesne poSkodbe.

,A VARNOSTNI NAPOTKI ZA PODALJSAN SKARJE ZA
ZIVO MEJO

Pri delih nad glavo s podalj$animi $karjami za Zivo
mejo vedno nosite zas¢ito za glavo. Padajodi deli lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe.

PodaljSane Skarje za Zivo mejo vedno drzite in upravljajte
z obema rokama. PodaljSane skarje za Zivo mejo vedno
drzite z obema rokama, da ne izgubite nadzora nad napravo.

Za preprecevanje nevarnosti elektricnega udara
podaljsanih Skarij za Zivo mejo nikoli ne uporabljajte v
blizini elektri¢nih napeljav. Stik z elektricnimi napeljavami
ali njihova bliZina lahko povzroci zelo hude telesne poskodbe
ali smrtne elektriCne udare.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikdar ne dopus$cajte, da bi otroci, osebe z omejenimi
telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomankljivimi izku$njami in znanji ali osebe, ki se s temi
navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale.
Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Pred vsako uporabo temeljito oCistite obmocje obratovanja.
Odstranite vse predmete, kot so skale, razlomljeno steklo,
zeblji, Zice ali deli vrvi, ki bi jih med obratovanjem lahko
izvrglo oz. bi se ujeli v rezalna sredstva.

Zivo mejo preglejte glede tujkov, npr. Zi¢nate ograje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini stebrov, ograj, stavb ali
drugih nepremiénih predmetih.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Prisotni, Se
posebej otroci in Zivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni
vsaj 15m od delovnega obmodja.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti
obmocje dela, da lahko prepozna morebitna tveganja.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri
koli deli zrahljani in jih privijte. Prepri€ajte se, da so vsa
varovala in ro€aji pravilno in trdno pritrjeni. Pred uporabo
zamenjajte poSkodovane dele.

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte
delov in dodatkov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi
uporabljali ta izdelek.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zas¢ito za oci in
sluh. Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje za padajoce
predmete, morate nositi zad¢ito za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo
ujetje v premikajoce se dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Vedno pazite na varno stojiS¢e in ohranjajte ravnotezje.
Preprecite, da se ne raztegujete preve¢. Raztegovanje lahko
privede do izgube ravnotezja.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da rezilni nozi ne
morejo priti z nic¢emer v stik.

Orodje trdno drzite za oba ro¢aja in poskrbite, da trdno stojite
na tleh in je teza enakomerno porazdeljena na obe nogi.
Proizvajalec priporo¢a, da ne uporabljate stopnic ali lestev.

e morate obrezovati na visini, uporabite podaljSevalno
orodje.
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Rezila so zelo ostra in lahko povzrocijo poskodbe, tudi ¢e

se ne premikajo. Nadenite si nedrse€e za$¢itne rokavice za
tezka dela. S prsti in drugimi deli telesa se ne dotikajte rezila.
Ne dotikajte se rezil!

Skarij za zivo mejo ne vodite s silo skozi gosto grmovije. To
lahko privede do blokiranja nozev in upocasnitev. Ce nozi
upoc¢asnijo, znizajte delovno hitrost.

Ne posku$ajte rezati debel ali vej s premerom, vecjim od 19
mm. Enako velja za debla ali veje, ki so ocitno prevelika, da
bi ustrezala rezi med rezilnimi nozi.

Za rezanje vej in debel uporabite ro€¢no Zago ali Zago za veje
brez motorja. NoSenje zas¢ite za sluh zmanjSa sposobnost,
da slisite opozorila (opozorila ali klice). Uporabnik se mora
povsem osredotociti na delovno obmocje.

m OPOZORILO! Ce vam stroj pade, ¢e utrpi mocan
udarec ali zaéne nenormalno vibrirati, takoj zaustavite
stroj in preverite, da ni poSkodovan ter poiscite vzrok
vibriranja. Vsakrdno poskodbo mora ustrezno popraviti ali
zamenjati del servis MILWAUKEE.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee
iz iste serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku

z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Izdelek je namenjen izkljuéno zunanji uporabi. Za
nadzorovanje izdelka vedno uporabljajte obe roki.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo. Izdelek je
namenjen obrezovanju Zive meje, grmi€evja in podobnega
rastlinja.

Uporabljajte jo v suhem, dobro osvetljenem okolju.

Ni namenjen ko$enju trave, obrezovanju drevja ali vej. Ne
smete ga uporabljati za druge namen kot pa za obrezovanje
Zive meje.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je
navedeno za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pr| pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni
mogoce popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo
sledeca tveganja, zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati
naslednje:

« Vsled vibracij povzro€ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in
omejite ¢as dela in izpostavljenosti.

* Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzro¢ene poskodbe oci.
Nosite zmeraj za¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice
in mo¢no obutev.
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* Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod
7 °C.

Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno
segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za$citeni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Zariadenie zastavte, vyberte akumulator, nasadte ochranu
nozov a pred uskladnenim alebo prepravou nechajte
zariadenie vychladnut.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezracenem mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno
varnost baterijo shranite loc¢eno od izdelka. Hranite pro¢ od
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavaruijte pred
premikanjem ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
stroja.
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VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi naprave ohisje in ro¢aje ocistite z mehko,
suho krpo.

NoZe po vsaki uporabi ogistite s trdo §€etko in nato previdno
nanesite olje kot za$cito pred rjo, preden ponovno namestite
8¢itnik nozev. Proizvajalec priporo€a uporabo razprsila

za zascito pred rjo in razprsilna maziva, da se zagotovi
enakomerna porazdelitev in da se zmanj$a nevarnost
telesnih poskodb zaradi dotikanja nozZev. Za primerne
razprsilne izdelke se obrnite na servisno sluzbo Milwaukee
(upostevaijte brosuro Garancija/naslovi servisnih sluzb).

Pred uporabo lahko rezila po potrebi rahlo namazete, pri tem
pa upostevajte zgornjo metodo.

PrepriCajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki varno
pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno stanje vrtnega
orodja.

Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu

ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.
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Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zascito za sluh!

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zmeraj za$¢itna oblacila in mo¢no obutev.

Nosite zas¢ito za glavo.
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Pozor — ohranjajte zadostno varnostno razdaljo
od elektri¢nih vodov.
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Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja
in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo
v rezalni mehanizem in se po$kodujejo ali
odtrgajo.
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Rezila so zelo ostra in lahko povzrogijo
poskodbe, tudi ¢e se ne premikajo. Ne dotikajte
se rezil!

Ne uporabljajte v dezju ali pus€ajte na prostem,
kadar dezuje.

Hod v prostem teku na minuto (hod/min)

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme ne odstranjujte kot
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale,
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso
odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke,
Ce obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODATCI M18 FOPH-HTA

Vrsta izvedbe

Akumulatorske Skare za zZivicu s produzenim dohvatom

Broj proizvodnje

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18V =

Broj okretaja praznog hoda, nizak broj okretaja 2620 min”'

Broj okretaja praznog hoda, srednji broj okretaja 3080 min'

Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja 3500 min”'

Duljina noza 490 mm

Otvor zuba 25 mm

Snaga rezanja 25 mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
TeZina bez sa baterijom 5,5 kg

TeZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418...; M18...

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene
odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K bez produzetka M18 FOPH-EXA
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K bez produzetka M18 FOPH-EXA
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K s produzetkom M18 FOPH-EXA
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K s produzetkom M18 FOPH-EXA
Nositi zastitu sluha!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Prednja ru¢ka

Straznja rucka

ProSirenje rucke

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehni¢ki podaci i dozvole od prikljuénih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim

uputama primijenjene prikljuéne naprave.

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To mozZe znacajno povecati

razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je
uklju¢en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja

rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni
alat. Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
OGRADU

Skare za zivice ne koristiti po loSem vremenu i prije
svega ne, ako prijeti udar groma. Tako izbjegavate
opasnost od udara groma.

Drzite sve mrezne i strujne kablove udaljene od reznog
podrugja. Ispod Zivica i grmlja skriveni mrezni i strujni kablovi
mogu nenamjerno biti zahvaceni noZzevima.

Nositi zastitu za usi. Primjerena zastitna oprema smanjuje
rizik od oSteéenja sluha.
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Skare za zivicu uvijek voditi na izoliranim dr§kama, kako
biste bili zasti¢eni ako noz slu€ajno dode u kontakt s
skrivenim vodi¢ima. Kod kontakta s nekim kablom koji
provodi struju mogu i metalni dijelovi Skara za Zivicu biti pod
naponom i time posluziocu prouzrogiti strujni udar.

Drzite sve dijelove tijela udaljene od nozeva. Kod nozeva
u radu ne odstranjivati ve¢ odrezani materijal ili materijal
koji ¢e se joS rezati. NoZevi se okrec¢u dalje i poslije
isklju¢enja naprave. Ve¢ jedan kratak moment nepaznje za
vrijeme rada moze dovesti do teskih ozljeda.

Prije uklanjanja biljnih ostataka ili radova odrzavanja,
provjerite da su svi prekidaci iskljuceni i da ste uklonili
bateriju ili ga iskljucili. Nenamjerna aktivacija $kara za
Zivicu pri uklanjanju biljnih ostataka ili pri odrzavanju, moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Skare za zivicu nosite na dréku za no$enje kada nozevi

miruju i pazite na to, da se sklopka za ukljuéivanje i
iskljucivanje prstima ne dodiruje zabunom. Pravilno

nosenje Skara za zZivice smanjuje rizik od ozljeda kroz
nenamijerno uklju¢ivanje nozeva.

Kod transporta ili pospremanja $kara za Zivice uvijek
navuci zastitu za noz. Pravilno rukovanje Skarama za Zivice
smanjuje rizik od ozljeda noZzevima.

Ne koristite stroj po kisi ili vlaznim uvjetima. Voda koja
ude u stroj mozZe povecati rizik od strujnog udara ili kvara, $to
moze dovesti do ozljeda.

,A SIGURNOSNE UPUTE ZA PRODUZENE SKARE ZA
ZIVICU

Kod radova sa Skarama za zivicu u visini iznad glave
nosite uvijek zastitu za glavu. Padajuci dijelovi mogu
prouzrociti teSke ozljede.

Drzite i nosite produzene $kare za Zivicu uvijek s obim
rukama. Skare za Zivicu drZite uvijek s obim rukama kako ne
bi izgubili kontrolu nad napravom.

Zbog izbjegavanja opasnosti od udara struje, produzene
Skare za zivicu nemojte nikada koristiti u blizini vodic¢a
struje. Kontakt s vodi€ima struje ili s blizinom vodi¢a struje
moze prouzroCiti teSke ozljede ili smrtne elektricne udare.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom
tielesnom, senzornom ili duSevnom sposobnoscu ili sa
nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu upoznate
sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi
mogu ograniciti starosnu dob posluzioca.

Prije svakog koriStenja ogistite radno podrucje. Uklonite sve
predmete kao $to su kamenje, slomljeno staklo, ¢avli, Zica ili
konopi koji mogu biti odbaceni ili zapleteni u rezace.

Provjerite Zivicu u svezi stranih tijela, kao npr. Zicane ograde.

Napravu nemojte nikada koristiti u blizini stupova, ograda,
zgrada ili drugih nepokretnih predmeta.

Cuvaijte se odbagenih premeta od flaksa. Drzite sve
promatrace, narocito djecu i ku¢ne ljubimce na udaljenosti ne
manjoj od 15 m od radnog podrucja.

Ne koristite pilu na loSem svjetlu. Rukovatelj mora moci dobro
vidjeti podrucje rada, kako bi prepoznao moguce opasnosti.

Prije koriStenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite
sve labave dijelove. Osigurajte da su svi Stitnici i rucke
pravilno i ¢vrsto priklju€eni. Prije koritenja zamijenite sve
ostecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti dijelove
ili dodatni pribor koje nije preporucio proizvodac.

Nemojte dopustiti djeci ili nestrué¢nim osobama da koriste ovaj
proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za o¢i i sluh.
Ako radite u podruéju gdje postoji opasnost od padajucih
predmeta, morate nositi zastitu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena
kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odrZavajte ravnotezu.
Izbjegavajte prevelika protezanja. Protezanje moze voditi do
gubitka ravnoteze.

Uvijerite se prije starta naprave, da noZevi za rezanje s ni¢ime
ne mogu do¢i u kontakt.

Obavezno alat drzite ¢vrsto s obje ruke i budite u ravnotezi
s tezinom ravnomjerno na oba stopala. Proizvodac ne
preporucuje koristenje stepenica ili ljestvi. Ako je potrebno
rezanje na vi$oj razini, koristite produzetke za alat.

Oéstrice su vrlo ostre i mogu ozlijediti €ak iako se ne pomicu.

Nosite zastitne rukavice velike debljine koje se ne klizu.
Drzite prste i druge dijelove tijela dalje od rezne ostrice.

C HRVATSKI

Nemojte dodirivati ostrice!

Skare za Zivicu nemojte silom voditi kroz gusto grmlje. To
moze dovesti do toga, da noZevi blokiraju i time postanu
sporiji. Ako nozevi postanu sporiji, smanjite radnu brzinu.

Nemojte pokuSavati rezati debla ili grane s ve¢im promjerom
od 19 mm. To isto valja i za debla i grane koje su ocito
prevelike da bi pristale izmedu reznih nozeva.

Uporabite jednu ruénu pilu ili pilu za grane bez motora za
rezanje vecih grana i debla. No$enje zastite sluha smanjuje
vasu sposobnost da bi se ¢ula upozorenja (upozorenja ili
dovikivanja). Korisnik se mora u potpunosti koncentrirati na
radno podrucje.

m UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi

veci udarac ili poéne nenormalno vibrirati, odmah ga
zaustavite i provjerite je li doslo do ostecenja ili otkrijte
razlog vibriranja. Svako o$te¢enje treba primjereno popraviti
ili zamijeniti u servisu MILWAUKEE uredaja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz
iste serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oSteéenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje

ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce

ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije

i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koriStenje na otvorenom.
Za kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju koristiti obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili upotrebu u
domacinstvu. Namjenjen je za rezanje i obrzivanje ograda,
Sikara i sli¢ne vegetacije.

Koristiti se mora u suhoj, dobro osvjetljenoj sredini.

Nije namijenjen za rezanje trave, drveca ili grana. Ne smije se
koristiti za nikakvu drugu svrhu osim za obrazivanje ograde.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao
$to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti
ne mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti
sljededi rizici, tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:

« Vibracijama prouzro€ene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do ostec¢enja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
Cesticama prljavstine prouzro€ene ozljede odiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace,
rukavice i zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

.




UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na
temperaturi ispod 27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-
akumulatora

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i
elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim
ponovno ukljuciti. Pod ekstremnim optereéenjima se
akumulator prejako zagrije. U tome slucaju trepere sve
lampice pokaziva¢a punjenja, sve dok se akumulator ne
ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se mozZe nastaviti
sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
isklju€ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces
se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom

poduzecu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, odstranite akumulator, navucite zastitu
za nozeve i pustite da se stroj ohladi prije skladistenja ili
prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Za dodatnu sigurnost, spremite bateriju odvojeno od
proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne
ostavljajte na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi
se izbjegle ozljede ljudi ili o$tec¢enja stroja.

ODRZAVANJE

Cistite kuciste i dréke poslije svakog koriéenja naprave
jednom mekom suhom krpom.
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Cistite noZeve poslije svake uporabe jednom tvrdom ¢etkom i
nanesite zatim oprezno ulje kao zastitu protiv hrde, prije nego
ponovno postavite zastitu za noZeve. Proizvodac preporucuje
primjenu spraya protiv hrde i rasprsivacka sredstva, kako

bi se zajamcila ravnomjerna raspodjela i smanijila opasnost
od ozljeda dodirivanjem nozeva. Za prikladne rasprsivacke
proizvode obratite se molimo vasem servisu Milwaukee-
Kundendienst (Broschura/Garancija/Postivati adrese servisa).

Mozda budete Zeljeli podmazati ostrice prije koristenja, po
potrebi, koristenjem gornjeg nacina.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti, kako bi
se zajaméilo sigurno radno stanje

Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite
istroSene ili otecene dijelove.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno

kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje
prije pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
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Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Nosite zastitu za glavu.
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Oprez — drzite primjeren sigurnosni razmak od
elektri¢nih vodova.
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Ruke drzati udaljene od reznog alata i pokretnih
dijelova. Prsti mogu dospijeti u rezni mehanizam
i biti odrezani ili povrijedeni.

Ostrice su vrlo ostre i mogu ozlijediti ¢ak iako se
ne pomi¢u. Nemojte dodirivati oStrice!

Ne koristiti na ki$i i ne ostavljati na vanjskom
podrucju kada pada kisa.
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Hod praznog hoda u minuti (Hub/min)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se
ne smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne

i elektronic¢ke stare uredaje besplatno uzeti
nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektricnih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektritne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o€uvanju
okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke
koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti
nalaze na Vasem starom uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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Konstrukcija Bezvada dzivZzoga $kéres ar pagarinatu aizsniedzamibu
Izlaides numurs 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Baterijas spriegums 18V =
Apgriezienu skaits tukSgaita, zems apgriezienu skaits 2620 min”’
Apgriezienu skaits tuk$gaita, vdéjs apgriezienu skaits 3080 min'
Apgriezienu skaits tuk$gaita, augsts apgriezienu skaits 3500 min”'

Asmenu garums 490 mm

Zobu atvérums 25 mm

GrieSanas jauda 25 mm

Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Svars bez ar akumulatoru bateriju 5,5 kg
Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Leteicama vides temperatlra darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...; M18FB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418...; M18...

gg%ﬁnu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN
A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis / NedroSiba K bez pagarinajuma M18 FOPH-EXA
Trok$na jaudas [imenis / Nedroiba K bez pagarinajuma M18 FOPH-EXA
Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K ar pagarinajumu M18 FOPH-EXA
Trok$na jaudas [imenis / Nedro$iba K ar pagarinajumu M18 FOPH-EXA
Nésat trokSna slapétaju!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas veértiba a, / Nedroiba K

Priekséjais rokturis

Aizmuguréjais rokturis

Roktura pagarindjums

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehniskos datus un apstiprindjumu papildu aprikojuma pielietojumam dazadas spékiekartas skatit izmantota papildu

aprikojuma lietoSanas pamaciba.

N UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salldzinatu vienu ierfci ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvérté$anai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var ievérojami

paaugstinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tadu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzej|et darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas bridinajumus,
instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DZIVZOGA TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Neizmantojiet krimgriezi sliktos laikapstaklos, it pasi,
ja pastav zibens spériena draudi. Tadgjadi jus samazinat
risku sanemt zibens spérienu.

Turiet visus tikla un stravas kabelus prom no grieSanas
zonas. NaZi var nejausi aizkert zem dzivZogiem un kramiem
pasléptus tikla un stravas kabelus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus. Pieméroti aizsarglidzekli
samazina dzirdes bojajumu risku.

Vienmér vadiet krimgriezi aiz izolétajiem neSanas
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LATVISKI

rokturiem, lai jus butu pasargats, ja nazis nonak kontakta
ar nosléptiem vadiem. Nonakot kontakta ar stravu vadosu
kabeli, arT krimgrieZza metala dalas var vadit stravu un
apkalpotajs var sanemt stravas triecienu.

Turiet visas kermena dalas prom no naziem. Ja nazi
darbojas, nenonemletjau nogrieztu vai vél griezamu
materialu. Nazi turpma griezties ari péc ierices
izslégSanas. Pavisam 1ss nevéribas mirklis darbibas laika
jau var izraisTt smagus savainojumus.

Pirms plausanas atlikumu nonemsanas vai apkopes
darbu veikdanas parllecmletles ka galvenais slédzis

ir izslégts un akumulators ir nonemts vai atvienots.
Dzivzoga apgriezéjmasinas nejausa aktivizéSana, nonemot
noplauta materiala atlikumus vai veicot uzturé$anas darbus,
var izraistt smagus savainojumus.

Nesiet kriimgriezi aiz neSanas roktura, ja nazi ir
apstajusies, un pievérsiet uzmanibu tam, lai ar pirkstu
nejausi nepieskartos ieslégSanas un izslégSanas
slédzim. Lietpratiga krimgrieZza ne§ana samazina
savainojumu risku, nejausi ieslédzot nazus.

Transportéjot vai novietojot uzglabasanai kriamgriezi,
vienmér uzvelciet nazu aizsargu. Lietpratiga rikosanas ar
krimgriezi samazina savaino$anas risku ar naziem.

Nedarbiniet masinu lietus vai mitros apstaklos. Udens
iekld$ana masina var palielinat elektriskas stravas trieciena
vai darbibas traucéjumu risku, kas var izraistt miesas
bojajumus.

A'DROSIBAS NORADES PAGARINATAJAM
KRUMGRIEZIM

Veicot darbus ar pagarinato krimgriezi augstuma virs
galvas, vienmeér valkajiet galvas aizsargaprikojumu.
KritoSas dalas var izraisit smagus savainojumus.

Vienmer turiet un vadiet pagarinato krimgriezi ar abam
rokam. Vienmér turiet pagarinato krimgriezi ar abam rokam,
lai nezaudétu kontroli par ierici.

Lai novérstu stravas trieciena risku, nekad neizmantojiet
pagarinato krimgriezi stravas vadu tuvuma. Kontakts ar
stravas vadiem vai atraSanas to tuvuma var izraisit smagus
savainojumus vai navéjosus stravas triecienus.

PAPILDU DROSIBAS NORADES

Nekad nepielaujiet, ka bérni, personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai personas ar
nepietiekamu pieredzi un zind$anam, kuras neparzina $o
lietoSanas instrukciju, izmanto So iekartu. Vietgjie prieksSraksti
var noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Pirms katras izmanto$anas attiriet darba zonu. Novaciet
objektus, kas varétu tikt mesti vai iepities grieSanas lidzeklr,
pieméram, akmeni, stikla lauskas, naglas, vadi vai auklas.

Parbaudiet, vai dzivZoga nav sveSkermenu, piem., stieplu
zogu.

Nekad neizmantojiet ierici stabu, Zogu €ku vai citu nekustigu
priekSmetu tuvuma.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaidtti grieSanas
laika. Nelaujiet nepiederoSam personam, it ipasi bérniem un
majdzivniekiem, tuvoties darba zonai tuvak par 15 m.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iesp&jamos
apdraudéjumus, operatoram ir skaidri japarredz darba zona.

Pirms lietoSanas parbaudiet razojumu. Parbaudiet un
pievelciet valigas detalas. Parbaudiet, vai visi aizsargi un
rokturi ir pareizi un stingri piestiprinati. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus,
kurus nav ieteicies razotajs.

Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas izmantot So
razojumu.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja
stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks, javalka
galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai
noverstu sapisanos kustigajas dalas.

Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.

Vienmér pievérsiet uzmanibu tam, lai batu nodrosinata
stabilitate un saglabats lTdzsvars. Izvairieties no parliekas
stiepSanas. Parlieka stiepSanas var izraisit lldzsvara zudumu.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, ka nazi ne ar neko
nevar nok|at kontakta.

Obligati turiet instrumentu stingri aiz abiem rokturiem un
sadaliet savu svaru vienmérigi uz abam kajam, lai batu
lidzsvara. Razotajs neiesaka lietot iekartu uz pakapieniem vai
trepém. Ja grieSana nepiecieSama augstaka vieta, lietojiet
pagarino$u papildriku.

Asmeni ir |oti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas. Nés3jiet

neslidoSus, smagam darbam piemérotus aizsargcimdus.
Sargiet pirkstus un citas kermena dalas no griezéjasmens.
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Nepieskarieties asmeniem!

Nevadiet krimgriezi ar varu cauri bieziem krimajiem. Tas var
izraistt naZzu blokéSanos un to atruma samazinasanos. Ja
nazi klst Iénaki, samaziniet darba atrumu.

Neméginiet griezt stumbrus vai zarus, kuru diametrs
parsniedz 19 mm. Tas pats attiecas uz stumbriem un zariem,
kas ir acimredzami parak lieli, lai ietilptu starp naziem.

Izmantojiet rokas vai zaru zagi bez dzingja, lai grieztu lielakus
zarus un stumbrus. Dzirdes aizsargaprikojuma valkasana
samazina jusu spéju dzirdét bridinajumus (bridinajumus vai
saucienus). Lietotajam pilnTba jakoncentréjas uz darba zonu.

E UZMANIBU! Ja motorzagls ir nokritis, sanémis
specigu triecienu vai sakas anormala wbracua
nekaveéjoties apturiet zagi un parbaudiet, vai tas nav
bojats, vai nosakiet vibracijas céloni. Jebkuras bojatas
dalas vajadzétu pareizi izremontét vai nomaintt MILWAUKEE
tehniskas apkopes stacija.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp€ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam
Milwaukee uzlades iericém, kas ir no tas pasas sistému
sérijas. Neuzladgjiet citu sisttmu akumulatorus.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un riipgjieties par to, lai iericés

un akumulatoros neieklatu skidrums. Koroziju izraisoSi

vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis produkts ir paredzéts lietodanai tikai ara. Sis razojums
vienmer ir jakontrolé, izmantojot abas rokas.

Sis razojums ir paredzéts majas vai majsaimniecibas
lietoSanai. Tas ir paredzéts dzivZogu, krimu un tamlidzigas
vegetacijas grie$anai un apcirpsanai.

Ta ir jaizmanto sausa, labi apgaismota apkartné.

Tas nav paredzéts zales, koku un zaru grieSanai. To nav
ieteicams lietot jebkadiem citiem noltkiem, iznemot dzivzogu
grieSanu.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas
noraditi parastai lieto$anai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstoSi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto$anas laika var rasties
turpmakie riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams
ievérot turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet
darba un ekspozicijas laiku.

 Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas
laiku.

 Netirumu dalinas var traumét acis.
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Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses,
cimdus un stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelposana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas
saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku,

akumulatorus péc uzlades ieteicams atvienot no

ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-
0,

Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi
Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, pékdna apstaSanas vai Tssavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un
elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst
parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu
varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu,
ko veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportésanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportés$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairttos no Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet iekartu, iznemiet akumulatoru, atveriet naza
aizsargu un laujiet iekartai atdzist pirms tas uzglabasanas vai
transportéSanas.

Notiriet visus sveskermenus no izstradajuma. Uzglabajiet

to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar pieklut
bérni. Paplldu dro8ibai, uzglabajiet akumulatoru atsevigki no
produkta. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas vai
atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

TransportéSanai transportlidzekIT nodrosiniet motorzagi pret
kustéSanos vai nokriSanu, lai novérstu miesas bojajumus vai

ierices bojajumus.

APKOPE

Péc katras ierices lietoSanas reizes notiriet korpusu un
rokturus ar mikstu, sausu dranu.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet nazus ar cietu suku

un piesardzigi uzklajiet ellu ka aizsardzibu pret risu,

pirms atkal uzlikt nazu aizsargu. RazZotajs iesaka izmantot
izsmidzinataju izsmidzinaSanas lidzeklus aizsardzibai pret
rasu, lai nodrosinatu vienmérigu sadaliS$anu un samazinatu
savainojumu risku, pieskaroties naziem. Saistiba ar
piemérotiem izsmidzinasanas izstradajumiem, lidzu,
vérsieties Milwaukee klientu apkalpo$anas dienesta (nemiet
véra brosuru “Garantija/klientu apkalposanas dienesta
adreses”).

Pirms lietoSanas ieteicams nedaudz ieellot asmenus, ja
nepiecieS§ams, izmantojot iepriekSminéto metodi.

Parbaudiet, vai ir stingri pieskrivéti visi darza instrumenta
uzgriezni un skrdves un vai tas atrodas
apmierino$a tehniska stavoklr.

Lai panaktu augstu darba dro$ibu, parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$dru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

>0

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Nésat trok$na slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus
apavus.

Valkajiet galvas aizsargaprikojumu.

O)
O
L)
)

Uzmanibu: ievérojiet pietiekamu drosibas
attalumu no elektrolinijam!

o
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Rokas turét drosa attaluma no grieSanas
darbarika un citam kustigam dalam. Pirksti var
noklat grieSanas mehanisma un tikt nogriezti vai
savainoti.

Asmeni ir |oti asi un var ievainot pat tad, ja
nekustas. Nepieskarieties asmeniem!

Neizmantot lietu, ka arT neatstat artelpas, ja Iist
lietus.

Tuk$gaitas gajiens minaté (gajiens/min)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Batenju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi i ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi val mazumtirgotaju,
lai iegitu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmantoSana un otrreizéja parstradé
palidz samazinat pieprasijumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos
ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala
datus, ja tadiir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotés Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums.
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Konstrukcija Belaidé pailginto pasiekiamumo gyvatvoriy Zirklés
Produkto numeris 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 18V =
Tusciosios eigos sikiy skaitius, mazas sukiy skaiius 2620 min”'
Tusciosios eigos sikiy skaicius, vidutinis sukimosi greitis 3080 min'
Tusciosios eigos sikiy skaicius, didelis stkiy skaiius 3500 min”'

Geleztés ilgis 490 mm

Atstumas tarp peilio danty 25 mm

Pjovimo nasumas 25 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Svoris be akumuliatoriumi 5,5 kg
Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418...; M18...

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal

EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K be prailgintuvo M18 FOPH-EXA vibracija
Garso galios lygis / Paklaida K be prailgintuvo M18 FOPH-EXA vibracija
Garso slégio lygis / Paklaida K su prailgintuvu M18 FOPH-EXA vibracija
Garso galios lygis / Paklaida K su prailgintuvu M18 FOPH-EXA vibracija

Nesioti klausos apsaugines priemones!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Priekiné rankena

Galiné rankena

Rankenos prailginimas

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Techninius duomenis ir uzdedamojo prietaiso leidima naudoti su jvairiais pavaros jtaisais rasite uzdedamojo prietaiso

naudojimo instrukcijoje.

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todel gali bti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpl, kai prietaisas yra iSjungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A KRUMAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

Nenaudokite gyvatvorés genétuvo esant prastoms
oro sglygoms, ypa¢ tada, kai yra Zaibo pavojus. Taip
sumazinsite rizikg bati nutrenktiems zaibo.

IS pjovimo zonos patraukite visus elektros ir maitinimo
laidus. Peiliu galite nety¢ia uzkabinti po gyvatvorémis ir
kromais pasléptus elektros ir maitinimo laidus.

Naudokite klausos apsaugos priemones. Naudojant
tinkamas apsaugos priemones sumazinama klausos
pazeidimo rizika.
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Gyvatvoriy genétuva visada laikykite paéme uz izoliuotos
laikymo rankenos, kad bituméte apsaugoti, jei peilis
uzkabinty pasléptus laidus. Kontakto su kabeliu, kuriuo
teka srove, atveju jtampingomis gali tapti ir gyvatvoriy
genétuvo dalys, o operatorius dél to gali patirti elektros
smugj.

Kiino dalys turi bati atokiau nuo peilio. Peiliams veikiant
nesalinkite jau nupjautos arba dar nupjautinos medziagos.
Peiliai sukasi ir iSjungus prietaisa. Net jei eksploatavimo
metu neatidds basite tik akimirka, galite sunkiai susizaloti ar
suzaloti kitus.

Pries$ pasalindami pjovimo atliekas arba atlikdami
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad jungiklis iSjungtas, o
akumuliatorius iSimtas arba iStrauktas. Salinant nuopjovas
arba atliekant prieziGros darbus gyvatvoriy genétuvg netycia
ijungus galima sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus.

Peiliams sustojus gyvatvoriy genétuva neskite paéme

uz nesimo rankenos ir saugokités, kad netycia pirstais
nepaliestumeéte jjungiklio ir iSjungiklio. Tinkamai neSdami

D

gyvatvorlq genétuvg sumazinsite peilio keliamg suzalojimy
rizikg.

Gyvatvoriy genétuva gabendami arba dédami j laikymo
vieta visada uzdékite peilio gaubta. Tinkamai naudodami
gyvatvoriy genétuvg sumazinsite peilio keliamg suzalojimo
rizika.

Nedirbkite su masina lyjant lietui ar esant Slapiai dangai.
Vandeniui patekus j masing, gali padidéti elektros smagio
arba gedimo rizika, dél kurios gali bati suZaloti Zmonés.

7'\ PAILGINTO GYVATVORIY GENETUVO SAUGAUS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Jei pailgintu gyvatvoriy genétuvu dirbate iSkéle
rankas, visada naudokite apsauginj galvos apdangala.
Krentancios dalys gali smarkiai suzaloti.

Pailginta gyvatvoriy genétuva visada laikykite ir valdykite
abiem rankomis. Kad neprarastumeéte prietaiso kontrolés,
pailginta gyvatvoriy genétuva visada laikykite abiem
rankomis.

Kad iSvengtuméte elektros smigio rizikos, niekada
pailginto gyvatvoriy genétuvo nenaudoklte prie elektros
linijy. Dél kontakto su elektros linijomis arba buvimo
netoliese galite patirti sunkiy suzalojimy arba mirting elektros
smag;j.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Jokiu badu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims,
turintiems fiziniy, protiniy arba jusliniy sutrikimy arba
turintiems nepakankamai patirties ir Ziniy, taip pat asmenims,
nesusipazinusiems su jrenginio naudojimo instrukcija. Vietos
teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo amziy.

Pries pradédami darbg sutvarkykite darbo vietg. PaSalinkite
visus objektus, tokius kaip akmenys, stiklo duzenos, vinys,
vielos ar virvés, kurios pjaunant gali i3okti j org arba jsivelti
pjovimo jtaisuose.

Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra svetimkaniy, pvz., vielinés
tvoros.

Niekada prietaiso nenaudokite $alia stulpy, tvory, pastaty
arba kity nekilnojamuyjy objekty.

Saugokités i§ pjovimo jtaiso ,iS§aunamy” objekty. |sitikinkite,
kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos néra pasaliniy
asmeny (ypac vaiky ir gyvany).

Nedirbkite esant prastam ap$vietimui. Operatorius turi aiSkiai
matyti darbo vietg, kad galéty nustatyti galimus pavojus.

Prietaisg patikrinkite prie§ naudojimg. Patikrinkite, ar néra
atsilaisvinusiy detaliy ir jas priverzkite. Patikrinkite, ar visos
apsaugos, rankenos tinkamai ir patikimai pritvirtintos. Prie§
naudodami prietaisg pakeiskite visas pazeistas dalis.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy bei
priedy, kurias naudoti nepataria gamintojas.

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis
Siuo prietaisu.

Naudodami §j jrenginj, dévekite pilng akiy ir klausos apsauga.
Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, bdtina dévéti galvos
apsaugos priemones.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty
j judancias dalis.

Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar
esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Visada stovékite tvirtai ir stenkités neprarasti pusiausvyros.
Venkite persitempti. Persitempe galite neislaikyti
pusiausvyros.

Pries jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad peilio aSmenys nieko
neuzkabins.

Isitikinkite, kad tvirtai laikote jrankj uz abiejy rankeny ir
stovédami ant abiejy kojy i$laikote pusiausvyra. Gamintojas
nepataria pasilypéti ant laipteliy ar kopéciy. Jeigu reikia pjauti
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auks$ciau, naudokite pailgintg jrankj.

Geleztés yra labai astrios ir gali suZeisti, net jei jos nejuda.
Mavékite neslystancias, tvirtas apsaugines pirstines. Laikykite
pirStus ir kitas kdino dalis toliau nuo pjovimo gelez&iy.
Nelieskite gelez&iy!

Gyvatvorés genétuvo per tanky krimyna niekada nestumkite
per prievartg. Dél to peiliai gali uZsiblokuoti arba suléteéti.
Peiliams sulétéjus, sumazéja darbo greitis.

Nebandykite pjauti kamieny arba Sakuy, kuriy skersmuo
didesnis nei 19 mm. Tas pats galioja kamienams arba
Sakoms, kurios yra akivaizdziai per didelés, kad tilpty tarp
peiliy aSmeny.

Didesnéms Sakos arba kamienams nupjauti naudokite
rankinj arba $aky pjdklg. Dél naudojamy klausos apsaugos
priemoniy sunkiau iSgirsti jspéjimus (jspéjimus arba riksmus).
Naudotojas turi bati visiSkai susikoncentraves j darbo zong.

E DEMESIO! Jei jrenginys buvo numestas, patyré
stipriy smugiy arba pradeda nenormaliai vibruoti,
nedelsdami jj iSjunkite ir apziarékite, ar nematyti
apgadinimy, pabandykite nustatyti vibracijos priezast;.
Visus gedimus turi tinkamai suremontuoti arba pakeisti
MILWAUKEE prieZitros centro darbuotojai.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite

i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinka
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos
atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos
+Milwaukee" jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy
akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat
ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skysciai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sis prietaisas skirtas naudoti tik lauke. Sj prietaisg visada
batina valdyti abiejomis rankomis.

Sis gaminys yra skirtas naudojimui namuose ar namy
aplinkoje. Jrankis skirtas pjauti ir apkarpyti gyvatvores,
krdmoksnius ir panas$ius augalus.

Jis turi bati naudojamas sausoje, gerai apSviestoje aplinkoje,

Jis neskirtas pjauti Zole, medzius ar $akas. Sio jrankio
nenaudokite jokiam kitam darbui, tik gyvatvoriy apkarpymui.

Nenaudokite Sio produkto kitu bddu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai
iSvengti kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél
naudotojas turéty atkreipti démesj j Siuos dalykus:
« Vibracijos sukeliami suZalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo
bei ekspozicijos trukme.
« Dél triuk§mo gali bati pazeista klausa.
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Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir
apribokite ekspozicijos trukme.
» NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bakite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas
ilgas kelnes, pirstines ir avekite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimag
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi biti Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika,
reikéty jj po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperataroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo
ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes,
signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis
automatiskai isijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
ijungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai,
kol akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims
jrankiu galima naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZzti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

* Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, sitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumulia-
torius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités | savo ekspedicijos

jimone.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

ISjunkite prietaisg, iStraukite akumuliatoriy, atidarykite peilio
apsaugineg dalj ir, prie$ transportuodami arba sandéliuodami
prietaisg, leiskite jam atvesti.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite
veésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Kad buty dar saugiau, laikykite baterijg atskirai nuo
irenginio. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelian¢iy
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reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj,

kad jis nejudéty ar nenukristy ir nesuzaloty Zmoniy arba
neblty apgadintas.

TECHNINE PRIEZIURA

Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu jo korpusg ir rankenas
nuvalykite minksta, sausa Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo peilj nuvalykite SiurkS¢iu Sepeciu
ir, prie$ vél uzdédami peilio apsauga, atsargiai patepkite
nuo rddziy apsaugancia alyva. Siekiant uZtikrinti tolygy
pasiskirstymg ir sumazinti susizeidimo rizika, kylancig
lie€iantis prie peilio, gamintojas rekomenduoja naudoti nuo
ridziy apsaugancius purskiklius ir pur§kiamuosius tepalus.
Dél tinkamy purskiamujy produkty praSome kreiptis j savo
,Milwaukee” klienty aptarnavimo centra (Zr. garantijos ir
klienty aptarnavimo centry brosidrg).

Jei reikia, galite minétuoju badu truputj patepti geleztes pries
naudodami jtaisg.

Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra
saugus naudoti.

Patikrinkite sodo priezidros jrankj ir dél saugumo pakeiskite
susidéveéjusias ir pazeistas dalis.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

f ]SPEJ”VIAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!
~—|

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

batus.

Dévékite apsauginj galvos apdangala.

@ Visada vilkékite apsauginius drabuZius ir avékite

Bukite atsargis — laikykités pakankamo saugaus
N atstumo nuo elektros linijy.

B

:

) |

Il

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo jrankio ir
kity judanciy daliy. Pjovimo mechanizmas j vidy
patekusius pir§tus gali nupjauti ar suzeisti.

Geleztés yra labai astrios ir gali suzeisti, net jei
jos nejuda. Nelieskite gelezciy!

Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai
lyja.

TuscCiosios eigos pakélimai per minute (pakél./
min.)

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kaip nerasiuoty
komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros

bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

IS jrangos turi bati pasalintos baterijy,
akumuliatoriy atliekos ir Sviesos $altiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbima padeda sumazinti zaliavy poreik|.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei
jos nebus salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky,
jei tokiy yra.

[tampa

Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas.




Konstruktsioon Juhtmeta pikendatud ulatusega hekildikur
Tootmisnumber 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Akupatareipinge 18V =
Tuhikaigukiirus, vaike kiirus 2620 min
Tuhikaigukiirus, keskmine pddrete arv 3080 min'
Tuhikaigukiirus, suur kiirus 3500 min”'
Loiketera pikkus 490 mm
Hammaste vahekaugus 25 mm
Loikevdimsus 25 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Kaal ilma akuga 5,5 kg

Aku mass (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutiilibid M18B...; M18HB...; M18FB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed: M&6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 62841.
Seadme tidpiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / M&aramatus K Pikenduseta M18 FOPH-EXA eesmise
Helivimsuse tase / Maaramatus K Pikenduseta M18 FOPH-EXA eesmise
Helirdhutase / Madramatus K Pikendusega M18 FOPH-EXA eesmise
Helivimsuse tase / Maaramatus K Pikendusega M18 FOPH-EXA eesmise
Kandke kaitseks korvaklappe!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme
suuna vektorsumma) méddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véaartus a, / Maaramatus K

Eesmine kaepide

Tagumine kéepide

Kaepideme pikendus

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme

kasutusjuhistest.

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning
seda vdib kasutad tooériistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui t6driista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miuraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi
t6otab, kuid sellega ei tehta t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke ké&ed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb ldbi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A HEKITRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

Arge kasutage hekitrimmerit halbades ilmatingimustes,
eriti dikeseohu korral. Nii vahendate valgul6dgi ohtu.

Korvaldage to6piirkonnast koik juhtmed ja kaablid.
Hekkides voi pdosastes voib leiduda varjatud juhtmeid voi
kaableid, mille tera vdib kogemata &ra Idhkuda.

Kandke kuulmekaitset. Asjakohased kaitsevahendid
vahendavad kuulmiskahjustuste ohtu.

Hoidke hekitrimmerit ainult selle isoleeritud
haardepindadest, sest tera voib puutuda kokku varjatud
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juhtmetega. Pingestatud juhtmetega kokku puutuvad terad
voivad pingestada ka hekitrimmeri avatud metallosi, mis vdib
viia selleni, et tooriista kasutaja saab elektriléogi.

Hoidke koik kehaosad terast eemal. Arge eemaldage
I6igatud materjali ega hoidke I6igatavast materjalist
kinni, kui terad liiguvad. Terad jatkavad liikumist ka parast
seadme valjalilitamist. Téhelepanu hajumine kasvoi hetkeks
hekitrimmeri kasutamise ajal voib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Enne l6ikejadkide eemaldamist voi korrashoiutéid
veenduge, et koik liilitid oleksid vilja liilitatud ja aku
oleks eemaldatud v6i vooluvorgust lahti iihendatud.
Hekitrimmeri ootamatu kaivitumine 16ikejadkide eemaldamise
voi korrashoiutédde ajal vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Kandke hekitrimmerit kdepidemest kinni hoides
nii, et tera on seisatud ja teie sormed eemal koigist
toiteliilititest. Hekitrimmeri nduetekohane kandmine
vahendab tahtmatu kaivitamise ja terade tekitatavate
kehavigastuste ohtu.

Hekitrimmeri transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati
paigaldada ka terakaitse. Hekitimmeri nduetekohane
kasitsemine vahendab teradest tingitud kehavigastuste ohtu.

Arge kasutage masinat vihma véi marja ilmaga. Vee
sattumine masinasse voib suurendada elektril66gi voi
talitlushaire ohtu, mis vdib pdhjustada kehavigastusi.

A PIKENDATAVA HEKITRIMMERIGA SEOTUD
HOIATUSED

Kandke alati kaitsekiivrit, kui kasutate pikendatavat
hekitrimmerit oma pea kohal. Kukkuvad osad vdivad
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage pikendatava hekitrimmeriga to6tamisel alati
kaht katt. Hoidke pikendatavat hekitrimmerit mélema kaega,
et valtida kontrolli kaotamist.

Elektriloogi ohu vdahendamiseks drge kunagi kasutage
pikendatavat hekitrimmerit elektriliinide laheduses.
Tooriista kokkupuude elektriliinidega voi selle kasutamine
elektriliinide laheduses voib pdhjustada raskeid vigastusi voi
elektrilooki, mis voib viia surmani.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi arge laske seda masinat kasutada lastel ega
piiratud kehaliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega
inimestel vbi inimestel, kellel puuduvad kogemused ja
teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit
selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad véivad kasutaja vanust
piirata.

Enne t606 alustamist tuleb topiirkond alati korrastada.
Eemaldage kdik esemed, nagu kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed v6i n66rid, mis vdivad lenduda véi takerduda 16ikuri
kilge.

Veenduge, et hekis ei ole vodrkehi, nagu naiteks traataed.

Arge kunagi kasutage seda toériista postide, aedade,
hoonete voi muude liikumatute objektide Iaheduses.

Hoidke eemale I6ikeorgani poolt Ulespaisatud esemete eest.
Hoidke koik korvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad
téoalalt vahemalt 15 meetri kaugusele.

Arge to6tage halvas valguses. Kasutaja peab té6piirkonda
héasti ndgema, et tuvastada véimalikke ohte.

Kontrollige seade enne kasutamist Ule. Kontrollige ja
pingutage I6tvunud osad. Veenduge, et koik kaitsed ja
kéepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud. Enne kasutamist
asendage koik vigastatud koosteosad.

Arge piilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta isikutel.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kdrvaklappe.
Tootamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht,
tuleb kanda Kkiivrit.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida nende
takerdumist likuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista vasinuna véi haigena ega siis, kui
olete uimastite, alkoholi vdi ravimite méju all.

Jalgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal
hea. Valtige kiunitamist. Kiiinitamine voib pdhjustada
tasakaalukaotust.

Veenduge enne todriista kaivitamist, et I6iketerad ei puutu
millegagi kokku.

Hoidke t6driista kindlalt kinni mélema kéega ja hoidke end
héasti tasakaalus, et jagada oma kaalu vordselt mélemale
jalale. Tootja ei soovita kasutada treppe ja redeleid. Kui on
vajadtrimmida korgelt, kasutage pikendatud toé6ulatusega
seadet.

Terad on vaga teravad ja voivad teid vigastada isegi siis
kui need ei liigu. Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
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kaitsekindaid. Hoidke sdrmi ja teisi kehaosi I6iketerast eemal.
Arge terasid puudutage!

Arge suruge téériista labi tiheda pddsa. See véib pdhjustada
terade takerdumist ja aeglustumist. Kui terade liilkumine
aeglustub, vahendage kiirust.

Arge (ritage I6igata harusid v&i oksi, mille 1abimat on
suurem kui 19 mm, v6i muid osi, mis on I6iketera jaoks
iimselgelt liiga jAmedad. Sama kehtib ka okste v&i harude
kohta, mis on nahtavalt liiga suured, et I6iketera vahele
sobida.

Kasutage jamedate okste I6ikamiseks mootorita kasisaagi
vOi oksasaagi. Kérvaklappide kasutamine vahendab
hoiatuste (hulatuste voi alarmide) kuulmise véimet. Todriista
kasutaja peab olema té6piirkonnas toimuva suhtes eriliselt
téhelepanelik.

m TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud
tugeva 166gi voi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake
masin kohe ja kontrollige, ega see pole kahjustunud, voi
tehke kindlaks vibratsiooni pohjus. Kdik kahjustused tuleb
korrektselt korvaldada parandamise voi véljavahetamise teel
MILWAUKEE teeninduses.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle

ega olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige akusid ainult sama slisteemiseeria sobivate
Milwaukee laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Aarmuslikul koormusel véi &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tdoriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
vOi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada
IGhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See toode on ette nahtud kasutamiseks vaid véljaspool ruume.
Hoidke téétamise ajal todriistast alati kahe kéega kinni.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamises.
See on ette nahtud hekkide, okste ja sarnate taimeosade
|6ikamiseks ja trimmimiseks.

Seda tooriista tohib kasutada ainult kuivades ja hea
valgusega tingimustes.

See ei ole ette nahtud rohu, puude v&i jamedate okste
|dikamiseks. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui heki
trimmimiseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks
kasutamiseks ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik
jaakohte taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda
jargmisi riske, mistdttu peaks operaator jargnevat jargima:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake
t66- ning toimeaega.
* Mirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
* Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid
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ning tugevaid jalatseid.
» Murgiste tolmude sissehingamine
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LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude ililekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, lihise tekkimisel voi Ulikdrgetel poodretel,
vibreerib elektritddriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist
ltlitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v6ib aku kuumeneda kérgete
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisette-
votete kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja trans-
porti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud.
Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

 Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péélrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte

poole.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jatke tooriist seisma, eemaldage aku, llkake terakaitse peale
ja laske tooriistal enne hoiustamist ja transporti maha jahtuda.

Puhastage seade kdikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja
hasti ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.
Taiendava ohutusabinduna hoidke akut seadmest eraldi.
Hoidke kettsaagi eemal s6dvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatoérjevahendid. Arge hoiustage dues.

Soidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks

likumahakkamise ja kukkumise eest, et valtida kehavigastusi
ja masina kahjustamist.

HOOLDUS

Puhkige toote korpus ja kdepidemed parast iga kasutuskorda
pehme ja kuiva lapiga puhtaks.

Puhastage terad pérast iga kasutuskorda tugeva harjaga
mustusest ja kandke neile enne terakaitsme paigaldamist
roostevastast maardeainet. Tootja soovitab kasutada

/

pihustatavat roostevastast maardeainet, et tagada selle
uhtlane jaotumine teradele ja véhendada kehavigastuste
ohtu kokkupuutel teradega. Lisateabe saamiseks sobiva
pihustatava toote kohta votke palun Ghendust Milwaukee
hooldustddtajaga (vt garantii-’hooldustoid tegevate partnerite
nimekirja).

Vaite soovi korral sellel viisil maarida |6iketerasid kergelt
enne kasutamist.

Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud ja et aiatooriist on korrektselt kokku pandud.

Kontrollige aiatddriista ja asendage kulunud ja vigastatud
osad tédohutuse tagamiseks uutega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

>0

i

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.

0RS®

Ettevaatust — Hoidke piisavat ohutuskaugust
elektrikaablitest!

—
7z
O

Hoida kaed Iikeriistast ja teistest liikuvatest
osadest eemal. Sérmed vdivad sattuda
I6ikemehhanismi ning esineb nende
mahaldikamise voi vigastamise oht.

Terad on véga teravad ja vdivad teid vigastada
isegi siis kui need ei liigu. Arge terasid
puudutage!

® P

Arge kasutage vihmas ega jatke due, kui sajab.

C EESTI

n XXX min

-

v

q
UK
CA
&

I

Tuhikaigu 166kide arv minutis (SPM)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda
eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest

v&i jaemuujalt nduandeid ringlussevodtu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemudjal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,

mis vbivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage kdérvaldatavatest seadmetest
isiklikud andmed, kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmaérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.




Mogenb AKKYMYNSITOpHBbIVi TPUMMEP ANs XMBOA M3ropoau C YBENUYEHHbIM BbINETOM
CepwuiiHbIi HOMep 13aenus 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
HanpsixeHve 6atapen 18V =

YacToTa BpalleHus Ha XonoCcTOM X0Ay, H13kasi YacToTa BpalleHus 2620 min”'

YacToTa BpalleHus Ha XONOCTOM XOAy, CpefHee Yncno 060poToB 3080 min'

YacToTa BpalleHus Ha XONOCTOM XOAy, BbiCOKas YacToTa BpalleHust 3500 min”'

[nuHa pexylLuero nonoTHa 490 mm

LLiar 3y6beB HOXa 25 mm

PexyLiasi cnocobHoCcTb 25 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Bec 6e3 akkymynsTopom 5,5 kg

Bec akkymynsatopa (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
PekomeHgoBaHHas TeMnepaTypa okpyxatoLeii cpeabl BO BpeMsi paboThl -18...+50 °C

PekomeHO0BaHHbIE TUMbI aKKyMYyTSITOPHbIX GrOKOB

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekomeHgoBaHHbIE 3apsigHble YCTPOUCTBa

M12-18...; M1418...; M18...

WUHcopmaumsa no wymam: 3HaveHus 3amepsanuce B

COOTBETCTBUM cOo cTaHaapTom EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBoro Aasneus | HebesonacHocTb K 6e3 yanuxutens M18 FOPH-EXA
YpoBeHb 38ykoBO# MoluHocTy / HebesonacHocTs K 6e3 yanunuTens M18 FOPH-EXA
YpoeHb 38ykoBoro Aaenetus | HebesonacHocTs K ¢ yanuHutenem M18 FOPH-EXA
YpoeHb 3BykoBoV MolwHocTy / HebesonacHocTs K ¢ yanuxuTenem M18 FOPH-EXA

Monb3ynTecb NpUcnNocoGneHnsiMM Ans 3aWnTbl cnyxa.

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)

(A)/3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLuve 3HaqeHns BOpaLmm (BekTopHas
CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeaeneHsl B cootBeTcTaun ¢ EN 62841.
3HayeHune BubpaunoHHon amucenn a, / HebesonacHocTs K

lMepenHsst pykosiTka

3apgHsAs pykosTka

YOnvHeHue pyKosiTku

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHuyeckne XapakTepucTMKM 1 BO3MOXXHOCTb MUCMOSb30BaHNA NPUBOAOHbIX 6rnokoB ¢ pPasnMyHbIMN CbEMHbIMU yCTpOVICTBaMVI
YKa3aHbl B pyKOBOACTBE MO 3KCniyaTtaynm NCrnonb3yemMoro npuBogHoro 6noka.

FN BHUMAHMUE!

3asBreHHble 3Ha4YeHns BUGpaLumn 1 LLYMOBOTO U3MNyYeHWsi, ykasaHHble B HAacTOsILLEM MHAOPMaLMOHHOM nncTe, Gbliu
MN3MepeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBaHHOMY MeToay McnbiTaHusi cornacHo EN 62841 v moryT ucnonb3oBaTbCs Ans
CpaBHEHWS OQHOMO UHCTPYMEHTa € ApyrMM. OHM MOTYT NPUMEHSITLCA ANS MPeABapUTENbHON OLIEHKM BO3AENCTBUS HA OPraHu3m

vyernoBeka.

YkasaHHble 3Ha4YeHNs1 BUGPALIMM U LLIYMOBOTO MU3NyYeHUst 4EeNCTBUTENbHBI 41151 OCHOBHbIX 06MacTeii NpUMEHEHNst MUHCTPYMEHTa.
OpfHaKOo ecrivi MHCTPYMEHT UCMONb3YETC B APYrX 06NacTsX NPUMEHEHWS UMK C APYTMMW NPUHALNEXHOCTAMU TGO NpoXoauT
HeHaanexallee obCny1BaHue, 3Ha4eHst BUGPaLMM 1 LYMOBOTO U3Ny4EHUS MOTYT OTNIMYATLCS. OTO MOXET CYLLECTBEHHO
YBENWYNUTL YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHn3M Ha NpoTshkeHWK obLuero nepuoga paboTbl.

Mpw oLeHKe ypOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMM 1 LLIYMOBOTO W3MyYeHWst Ha OpPraHn3M Takke HeoBXoAMMO YUUTLIBATL NEpUobI,
KOrA}a MHCTPYMEHT BbIKITHOHEH, UNW Koraa oH paboTaeT, Ho (DakTUYECKW He UCTONb3YeTcs s BbINOMHEHUS paboTbl. ITO MOXET
CYLLECTBEHHO COKPATUTbL YPOBEHL BO3LENCTBUS HA OPraHn3M Ha NpoTsxeHun obLuero nepuoga paboTbl.

Onpe,qenvlTe AONONHUTENbHbIE Mepbl ANA 3alluTbl onepartopa oT BOB,EleIZCTBI/IFI BVI6paLl,I/II/I n/vnn lyma, Takme Kak
06Cﬂy>KI/IBaHI/Ie WHCTpYMeHTa n ero I'IpI/IHa,D,J'Ie)KHOCTeIZ, COXpaHeHue pyK B Tenrne, opraHmsauma rpad)vu(oa paGOTbI.

m BHUMAHME! O3HakoMUTbLCH CO BCeMuU
npeaynpexaeHUAMM OTHOCUTeNbHO 6e3onacHoro
WUCMNONb30BaHUA, MHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHbLIM
MaTepuanoM u TeEXHMYeCKMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBNSIeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HxecneayLmx MHCTPYKLUIA MOXET
NPUBECTU K MOPAXKEHNIO AMEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u/
WU TSHKENbIM TpaBMam.

CoxpaHANTe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHua Aana 6yayLiero
ncnonb3oBaHusA.

A OCOBEHHOCTWU TEXHUKU BE30IMNACHOC
SKCIMITYATALIMU TPUMMEPA-KYCTOPE3A

He ncnonb3oBaTb cekaTop Npw Nnoxoi noroAe, npexae
BCEro npu BepOATHOCTU MOMnHUK. Tak ByaeT ycTpaHeHa
OMacHOCTb MOPAXKEHUS MOMHUEN.
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nePu

PYCCKWUU

[epxaTb Bce ceTeBble U cUNoBble kKabenu Baanu ot
MecTa o6pe3ku. CKpbITble Mo KyCTamu U KMBON U3ropoablo
ceTeBble U CUNOBble kabGenu No HEOCTOPOXXHOCTU MOTYT ObITb
3axBayeHbl HoXamu.

Hocutb cpeacTsa 3awmThbl crnyxa. CooTBETCTBYOLLME
CPeACTBa 3aLLMTbI CHUXKAKOT PYUCK NMOBPEXAEHUS CryXa.

Bceraa BecTu cekaTop 3a M30NUPOBaHHbIE PYKOSTKM,
4TOGbI ObITh 3aWMLEHHbIM NPY KOHTaKTe HOXEW Co
CKpPbITOW NPOBOAKOMN. Npy KOHTaKTe C TOKOMPOBOASLLMMU
kabensamu npoBoAMTb TOK MOTYT U MeTannuMyeckve aetanm
cekaTopa, B pesyrbraTe Yero MOXHO 6biTb NopaXKeHHbIM
TOKOM.

[epxaTb BCce YacTu Tena BAanu ot Hoxen. He
yAansaTh y)xe obpesaHHbI UK paspesaembliii matepuan
¢ pabotaoLmmu Hoxxamu. Hoxu npogomnxatoT paboraTb

nocne BbIKITIOYEHUA NHCTPYMEHTa. [axe MoMeHTanbHas
HEeBHMMaTENbHOCTb Npn pa60Te MOXET MPUBECTU K TAXKENbIM
TpaBmam.

Mepen yaaneHmem o6pe3koB Unu nepes BbiNoOfIHEHMEM
paboT No TeKyLeMy peMOHTY y6eauTbCsl B TOM, 4YTO
BCe BbIKNI0YaTeNy BbIKIMIOYEHbI, @ aKKYMYNATOP BbIHYT
unu otcoeaunHeH. CnyyaiiHoe npuseaeHue Kyctopesa

B ABMXKEHWE NPU yaaneHum obpeskos 1nv npu TekyLem
PEMOHTE MOXET MPUBECTY K TSHXKEMNbIM TPaBMaMm.

MepeHOCUTL cekaTop 3a PyKOSITKY Nocrie OCTaHOBKM
Hoxen. Cneantb 3a Tem, YTobbl Criy4anHo He HaxaTb
nanbLammn KHOMKY BKMIOYEHWS 1 BbIKNoYeHWs. Hagnexatuas
nepeHocka cekaTopa CoKpaLlaeT pyUCK NOMyYeHnUs TpaBM npum
BKITHOYEHUN HOXEW MO HEOCTOPOXHOCTHU.

an TPaHCNOPTUPOBKEe Unn nomMmeLleHnn Ha XxpaHeHue
Bcerga HageBaTb 3alUUTY Ha HOXW. Haonexaluee
o6pau.leHV|e C CeKaTopOM yMeHbLUaeT PUCK nosny4eHns Tpasm
HOXamu.

He akcnnyaTupyinte mawivHy nop AoOXAEM UINK BO
BraXHbIX ycnoBusix. lNonagaHve Boapbl BHYTPb MaLLUMHbI
MOXET YBENUYUTb PUCK NOPaKEHUSI AMNEKTPUHECKM TOKOM
WM HENCNPaBHOCTY, YTO MOXET NPUBECTUN K TPaBMaMm.

A YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTU Ons
YOANTMHEHHOIO CEKATOPA

Mpu pa6boTe Haa ronoBow YANUMHEHHbIM CEKaTOpoM
BCerga HaaeBaTb 3alWMUTHYHO Kacky. MagatoLwme npegMeTsl
MOTYT MPUBECTM K TSHXKENBIM TPaBMaM.

Bceraa gepxaTb M BECTU YANIMHEHHbIN cekaTop ABYMsl
pykamu. Bcerga nepxatb YONMHEHHBIN cekaTop ABYMSI
pyKamu, YToBbl COXPaHATb KOHTPOSb Haf, UHCTPYMEHTOM.

Bo usbexaHue onacHocTu nopaxeHus TOKOM HUKorga

He Nofib30BaTbCA yANTMHEHHbIM CeKaTopoM BGnM3n
ANeKTponpoBOAKMU. KoHTakT ¢ 3ﬂeKTp0I'IpOBO,ElKOI7I, a TaKkke
1cnonb3oBaHue B6n13mn Hee MOryT CTaTb I'IpVNI/IHOI7I TAXeNbIX
TpaBM U CMepPTENbHOIo Nopa)eHus 3NeKTpU4eCckMmM TOKOM.

AONONHUTEJIbHBIE YKA3AHUA MO BE30MNACHOCT!

Hu B koem cny4yae He ,qonycn(al?lTe K 3Kcnnyatauun
MalUVHbl AeTei, nuy, ¢ OorpaHn4yeHHbIMun CbVI3I/I‘~IeCKI/IMVI,
NCUXUHECKUMN NN CEHCOPHBbIMU BO3MOXHOCTAMMU, a Takke
nuu, He obnagatLLnx AOCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHWSIMU
NN He 03HAaKOMUBLLUMXCA C AaHHbIM PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyataymu. I'IpennmcaHml MECTHbIX OpraHoB BracTu
MOTYT OrpaHuymBaTb BO3PACT Norb3oBaTend.

Mepen kaxasiM UCMOMNb30BaHWEM NpoBepsiiTe paboyyto
30HY. YBepuTe Takue 06bekTbl, Kak KaMHU, OCKOMKW CTekna,
rBO3Ay, MPOBOAA UMK LUHYPLI, KOTOPbLIE MOTYT OTNETaTh UK
3anyThIBATLCA B PEXYLUMX MPUHALNEXHOCTAX.

MpoBepPsATL XKUBYIO N3rOPOAL Ha HAaNMMYME NOCTOPOHHUX
NpeaMeToB, HarpuMep, NPOBOMoYHOro 3abopa.

Hwvikorga He nonb3oBaTbCs UHCTPYMEHTOM BEM3K cTonGos,
3abopa, 3gaHuii Unu Apyrux HernoABMKHbIX NPEAMETOB.

Ocrteperaiitecb 06beKTOB, BbibpachbiBaeMbIX PEXyYLLMMMN
npucnoco6nexnsamu. He nognyckainte NOCTOPOHHWX L,
0COGEHHO [eTel 1 AOMALLHKX KUBOTHBIX, Brivbke Yyem Ha 15
MEeTPOB K MECTY NpOBEAeHHst paboT.

He pabortaiiTe npu HEAOCTAaTO4HOM OCBELLEHUN.
Monb3oBaTenb AOMKEH YeTKO BUAETbL Bce paboyee
NPOCTPaHCTBO, YTOGbI UMETb BO3MOXHOCTb OBHapYKEHWsI
NoTeHLUMarnbHbIX PUCKOB.

MpoBepkTe YCTPOMCTBO NEPEA UCTONb30BaHMEM. MpoBepsTe
1, NpU HeobXoAMMOCTU, 3aTsHUTe ocnabneHHble AeTanu.
MpoBepbTe NPaBUNBHOCTL YCTAHOBKW U HAEXHOCTb
KpenneHus Bcex 3alLUTHbIX YCTPOWCTB 1 pyyek. Mepen
MCMOSb30BaHNEM 3aMEHUTE NMOBPEXAEHHbIE AeTanu.

3anpeLyaeTcs kaknuM-nnbo 06pasomM N3MEHATb KOHCTPYKLMIO
YCTPOWCTBA UMW UCMONb30BaHUS AETanu ¥ NPUHAANEXHOCTH,
He pekOMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

C PYCCKWNU

He nosBonsiTte nonb3oBatbcs yCTpOI;ICTBOM AeTaM uUnn He
06y"IeHHbIM nvuam.

Mcnonb3yite HagexHble npucnocobnenns Ans salmTbl
rnas n opraHoB crnyxa npu pabote ¢ npogyktom. Mpu pabote
B 30He, rAe eCTb PVCK NadeHns NpeameToB, Heo6xoauMo
HOCWTb 3aLLMTHYIO Kacky.

CobepuTe ANMHHbIE BONOCH! BbiLLE Mriey, YTobbl
NpefoTBPaTUTL UX MonafjaHve B ABUXYLLMECS YacTu.

He pa6ortaiite ¢ AaHHLIM UHCTPYMEHTOM B Criyyae
ycTanocTu, GonesHu unm nog, Bo3aencTBUEM ankorons,
HapKOTWKOB NN MEANKAMEHTOB.

Bceraa npvHumaTth YCTONYMBYIO NO3Y U COXPaHATh
paBHoBecue. V3beratb HeyOOGHbIX MNO3 C BbITAHYTbIMU
KOHEYHOCTAMM. B HMX BO3MOXHa noTepst paBHOBECUS.

Mepen BKMOYEHWEM MHCTPYMEHTA y6e,E|MTbCH, YTO ceKaTop
HW C 4eM He CTOJSIKHEeTCA.

HapexHo yaepxuBaniTe MHCTPYMEHT 3a obe pyyku un
CoxpaHsiliTe paBHOBecue, pacnpeaenss Bec Tena Ha obe
Horu. [MpounsBoanTenb He peKOMEHAYET UCMONb30BaTh
CTpeMsAHKN unu necTHuubl. Ecnn Tpebyetcsa obpesath Bbllue,
UcnonbayiTe YANIMHUTENbHYI0 Hacaaky.

eXyLLme Ne3Busi O4eHb OCTPbIE U MOFYT CTaTb NPUYMHOA
TENnecHOro NoBpeXAeHNs Aaxe B HEMOABKHOM COCTOSHUN.
HapeBaiTe Heckonb3sLve 3almUTHbIE NepyaTkn Ans
TSHKenbIX ycrnoBuii paboTel. He gonyckaiiTe nonagaHns
nanbLEeB 1 ApYrix YacTei Tena B 30Hy PexyLLero nosoTHa.
He npukacantech k pexyLum nonotHam!

He npunaraTb ycunui Ansi BegeHusi cekatopa CKBO3b

ryCTOW KyCTapHUK. OTO MOXET NPUBECTUN K TOMY, YTO HOXW
3abnokupytoTes v ByayT ABuratbes MedneHHee. Ecnv Hoxm
cTanu ABuratbCsl MefrieHHee, YMEHbLUUTL CKOPOCTb paGoTh.

He nbiTatbes pes3aTb CTBOMbI UK BETBM AMAMETPOM bonee
19 MM. 3TO Xe OTHOCUTCS K CTBONaM U BETBAM, KOTOpble
04eBUAHO CIULLKOM KpyrHble, 4TOObI MOMECTUTLCSA mMexay
HOXamu.

[ins 06pesku KpynHbIX CTBONOB U BETBE UCMONb30oBaTb
PYYHYIO MUy unu nuny aAns obpeskv BeTBen. 3awnTHbIe
HayLLHWKM CHVDKAIOT CMOCOBHOCTbL CrblllaTh NpeaynpexaeHns
(vnwm ronoc). Monb3oBaTento crneayeT LENKoM 1 NONTHOCTbIO
CKOHLIEHTPMPOBATLCS Ha y4acTke paboTbl.

E BHUMAHME! Ecnu nHcTpyMeHT nepeHec nageHue,
yAap Unv Ha4YMHaeT cTpaHHO BUGPMpPOBaTh, HEeMeANeHHO
ocTaHoBUTe paboTy U NpoBepbTe ero Ha OTCYTCTBUE
noBpexaeHUi NMbo onpeaenuTe NPUYMHY BMGpaunu.
Bce noepexaeHus HeobxoaMMo AoMmkHbIM 0bpasom
YCTPaHUTb NN 3aMEHWTb NOBPEX/AEHHbIE AeTanun Ha
cTaHuum obenyxmsanus MILWAUKEE.

BbIHbTE akKyMynaTop 13 MallvHbl nepes NpoBeaeHneM ¢ Hel
Kakunx-nnbo MaHunynauuin.

He BbIGpacbiBaiiTe UCNONb30BaHHbIE aKKyMyNnAaTOpbl BMECTe
C JOMALLHUM MYCOPOM U He CxuranTe ux. QuctpnbbioTopbl
koMnaHuu Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIEHME CTapbIX
aKKyMyNnATOpOB, YTOObI 3aLLMTUTL OKPY>KaIOLLYIO cpeay.

He xpaHuTe akkyMynstopbl BMECTE C MeTanm4eckumm
npegvetramu Bo nsbexaHune KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

3apsihkaTb akKyMynsiTOpbl TOMbKO C MOMOLLbIO MOAXOASLLMX
3apsaHbIx ycTporcTB Milwaukee Toii e cepun. He 3apsikatb
aKKyMynsTopbl ApYrx CUCTEM.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MoXeT GbiTb NoBpexaeHa un
[AaTb TeYb Mo BO3AEWCTBMEM YPE3MEPHLIX TeMMepaTyp
UM NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B criyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOW KUCMNOTOW HeMeANeHHO NPOMOITe MeCTo
KOHTaKTa MbITOM 1 Bofol. B crniyyae nonagaHust KUCHOTbI
B rfa3a npomMbiBanTe rnasa B TedeHun 10 MUHYT 1
HemeaneHHo obpaTuTeCh 3a MeANLIMHCKOWM NMOMOLLbO.

Mpeaynpexaenue! [1na npeaoTepalleHnst onacHoCTu
noxapa B pesynbsraTe KOPOTKOro 3aMblKaHUsi, TPaBM U
NOBPEXAEHNS U3OENUs He ONycKanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN
aKKyMynaTop Unv 3apsgHoe YCTPOWCTBO B XWUAKOCTU U He
aonyckanTe nonagaHus XXWaKocTen BHYTPb YCTPONCTB Unu
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aKKyMyrSTOpPoB. KOPPO3MOHHbIE 1 MPOBOASILLME XKUAKOCTH,
Takve Kak COMeHbI pacTBOpP, ONpeaeneHHble XUMUKaThl,
oT6enuBatoLLme CPeacTBa Uin cogepKalyme ux NpoayKTbl,
MOFYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.

NCMOJIb3OBAHUE

[aHHoe usgenve npegHasHayeHo TOMNbKo Anst paboThl
BHE NoMeLLeHUiA. YNpaBneHue MHCTPYMEHTOM Bceraa
OCYLLEeCTBNANTE ABYMS pyKamu.

[aHHbI UHCTPYMEHT NpefHa3HayeH Ans UCMoNb30BaHus B
ObITOBbIX YCNOBUSIX. [laHHbI MHCTPYMEHT NpeHasHaveH aAns
06pesku 1 nogpaBHUBaHUS XUBOW U3rOPOAW, KYCTApHUKOB U1
nofo6HoM pacTMTeENbHOCTU.

Monb3oBatbces WHCTPYMEHTOM B CyXOM, XOPOLUO OCBELLEHHOM
MecTe.

YCTpOWCTBO He npeAHasHayeHo AN Noape3skn Tpasbl,
[IEPEBBLEB UMW BETOK. VIHCTPYMEHT He credyeT ucnonb3osarb
B KaKux-mbo Apyrvx LEensx, KooMe Nnoapeskut XvBoi
13ropoau.

[laHHOe n3genune 3anpeLleHo Ucnonb3oBaTb 06pa3oMm,
oTnn4arLwmMmMca oT yKa3aHHOro npeayCMoTpeHHOoro cnocoba
npMeHeHus.

OCTATOYHBLIE PUCKN

[axe npu Hagnexalem 1crnonb3oBaHUU U3aenus
HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO UCKMIOYNTL OCTATOYHbIE OMACHOCTU.
Mpu UCNonb3oBaHWUKM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HKe
pu1CKuM, NO3TOMY Mosb30BaTesb AOMKeH cobniogats
crepytoLme NyHKTbI:

+ TpaBMmbl BcriegcTeme Bubpauum.

[lepxwuTe Npubop 3a NpeayCMOTPEHHbIE AJ151 9TOT0 PYKOSITKM
1 orpaHuumBaiite Bpems paboTbl U SKCMO3NLIMN.

* LLlymoBOe BO3OENCTBNE MOXET NPUBECTU K NOBPEXOEHNIO
cnyxa.

HocwuTe 3alnTHbIE HAaYLLUHUKW U OrpaHnYnBanTe
NPOAOIHKUTENBHOCTL 3KCMO3NLWN.

* TpaBMbl rnas, Bbi3BaHHblE YacTULAMKU 3arpA3HEHNI.
Bcerga HageBaiTe 3alUTHbIE OYKW, NMOTHbIE AJIMHHbIE
OptoKkK, pyKaBuLbl U MPOYHYHO OOYBb.

* BobixaHvne s40BUTOM MbIN.

YKA3AHUSA ONA NMUTUN-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUN-UOHHbIX aKKymynsaTopoB

Mepen vicnonb3oBaHMeM akkyMynsiTopa, KoTopbiM He
nonb30BanuUcb HEKOTOPOE BPeMsl, ero HeobXxoanMOo 3apaaunTb.

Temnepartypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
akkymynatopos. N3beraiite npogomKUTensHOro Harpeea unm
NPsSIMOTro COSTHEYHOrO CBEeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA U akKyMyNSTOPOB AOMKHbI
cofepxatbCs B YUCTOTE.

[ns obecnevyeHnss onTMManbHOro cpoka CryXobl
aKKyMynsaTop HeobxoAvMMo MOMHOCTLIO 3apsixaTb nocne
ncnonb3oBaHusi npubopa.

[nsi AOCTMXKEHUSI MaKCUMarnbHO BO3MOXHOMO CpoKa Cryx6bl
aKKyMynaTopbl NOCIe 3apsiaku criegyeT BblHUMaTh U3
3apsiAHOro YCTpOMCTRa.

Mpwn xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHen:

XpaHUTb akkyMynsiTop B CyxoM MecTe Npu Temnepatype
Huxe 27 °C.

XpaHuTte akkymynsTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MmecsiLieB akkyMynsaTop crneayert 3apsxaTb.

3awmTa NUTUIR-MOHHBIX aKKyMYTATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyuyae neperpysku akkymynstopa no npuynHe CriviLLKom
60nbLUIOro NOTPEONEeHNs ANEKTPOIHEPTUM, NPU IKCTPEMarnbHO
GONbLIOM KPYTSLLEM MOMEHTE, BHE3aNHON OCTAaHOBKE UMK
KOPOTKOM 3aMblKaHWW, 3MeKTponpubop BUOPUPYET B TEYEHNE
5 CeKyH[, 3aropaeTcst MHAVKaTOp 3apsaa akkymynstopa

1 3NeKTponpudop aBToMaTU4ecky BbikmovaeTes. Ans
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MOBTOPHOTO BKIIOYEHUS CIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKITOYEHNS!
1 MOTOM CHOBA BKMOYUTb. pU CIIULLKOM BbICOKMX
Harpyskax akkymynsitop neperpesaertcsi. B atom cnyyae
3aroparoTcsi BCe Namnbl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynstopa.
Koraa akkyMynsiTop OCTLIHET W namnbl MOracHyT — MOXHO
npogomkatb paboTy.

TpaHCnopTMPOBKa NMUTUN-MOHHbLIX aKKyMYMsITOPOB
JIMTUI-MOHHBIE aKKYMYMSITOpbI B COOTBETCTBUN C
npean“caH1sMM 3aKoHa TPaHCTIOPTUPYIOTCS Kak OnacHble
py3bl.

TpaHcnopTUpoBKa 3THX akKyMyNsTOPOB AOMKHa
OCYLLECTBNATLCS C COBMIOAEHNEM MECTHbIX, HALMOHAMNbHbIX
N MeXAyHapOAHbIX NPEeAnUCaHA 1 MONOXEHWIA.

OTU aKKyMynsiTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO ynuvue
notpebutenem 6e3 ganbHenLLnx 06513aTenbCTB.

Mpy kKOMMepYecko TPaHCNOPTUPOBKE MUTUA-UOHHBIX
aKKyMyNnsTOPOB 3KCNEAUTOPCKUMU KOMMaHUAMMW AENACTBYHOT
MOJIOXKEHUs!, KacatoLMeCs TPAHCMOPTUPOBKY ONaCHbIX
rpy3oB. [logroToBka k oTnpaBke 1M TpaHCMOPTUPOBKa
[OMKHbI NMPOU3BOANTLCSI UCKIIOYMTENBHO cneuuansHo
0by4eHHbIMU NLamn. Becb npouecc AomkeH HaxoanTbCs
noga KOHTporneM cneuuanucra.

Mpwn TpaHCNOPTMPOBKE akKyMynATOpPOB HEOOXOANMO
cobniogate cneaytoLme nyHKTbI:

* Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3alULLEHb! U N30IMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHMSI.

» CrieguTe 3a TeM, YTOObI aKKyMYmMSTOPHbIA 6rok He
COCKOIb3HYI BHYTPY YNaKOBKW.

» TpaHCMOPTMPOBKa NOBPEXAEHHbBIX UM NPOTEKaIOLLMX
aKKyMYISaTOpOB 3anpeLleHa.

3a A0NONHNUTENbHBIMU YKasaHUAMU 0bpaTuTeCh K CBOEMY

aKcneauTopy.

TPAHCTIOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHoBWTE YCTPONCTBO, CHUMUTE aKKyMYMSTOPHYIO
6aTapeto, HafeHbTe 3alUTHOE NpucnocobrneHre Ha pexyliee
NornoTHO U fawiTe YCTPOWCTBY OCTbITb Nepes NnoMeLleHnem
€ro Ha XpaHeHve Unu nepes, TPaHCMOPTUPOBKON.

OunCTUTE YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTepuaros.
XpaHuTe ero B NpoxnaaHOM, CyXOM, XOPOLLIO
npoBeTpMBaEMOM 1 HeJOCTYNHOM Ans Aeten mecte. B

Lensx gononHuTensHon 6esonacHocTy xpaHuTe 6aTtapeto
oTAernbHO OT ycTpouncTea.He aepxute GeHsonuny psaaom ¢
KOPPO3WMHBIMY BELLECTBAMU, TAKMMU Kak CafoBble XMMMKaTbI
VN pasmopaxusatoLlasi conb. He xpaHnuTe Ha OTKPbITOM
BO3yXe.

Ecnu nnanupyeTtcs nepeBo3nTb UHCTPYMEHT B aBTOMOGUNe,
3aKpenuTe ero OT NEPEMELLEHUS UNW NaaeHNst, YToobI
NpeaoTBpaTUTL TPaBMbl MIOAEN 1 NOBpexXaeHue
VNHCTpYMeHTa.

TEXHUWYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

Mocre kaXaoro UCNONb30BaHWS O4YMLLATL KOPMYC U PyKOSITKW
VNHCTPYMEHTa MSArKOW CyXOW TPAMKOW.

Mocne Kaxaoro NCNonNb3oBaHWS OUMLLATL HOXM KECTKON
LLEETKOW 1 OCTOPOXHO HAHOCWUTb Macro Anst 3aLuThbl OT
pPXXaBUVHbI Nepes Tem, Kak HaaeTb 3aLlUUTy Ha HOXW.
MpounsBoaunTenb pekomMeHayeT UCMOoNb30BaTb Crpen Afs
3aLYMUTBI OT PXKaBUYMHbBI M adPO30IIbHbIE CMa3oyHble CPEACTBa
Ansi paBHOMEPHOTO pacnpefeneHvsi CMaskv U MUHUMU3aLmm
0nacHOCTW NOyYeHNs TpaBM Npy KOHTakTe ¢ Hoxamu. 3a
noaxoasALMMK crnpesmMm obpaLLaTbCsi B CBOKO KIUEHTCKYH
cnyx6y Milwaukee (cm. GpoLtopy ¢ rapaHTven / agpecamu
KITMEHTCKMX CNyx0).

Bbl MOXeTe nNpu HeobXxoAMMOCTY Crierka cMasblsaThb Ne3sus
nepes aKcnyataumen, UCnonb3yst AaHHbIA METoL.

MpoBepsiite BCce ravikn, 60MNTbl Y BUHTbI HA NPEAMET NPOYHOM
nocagku ¢ Lernbto obecneyeHuns 6esonacHoro paboyero
COCTOSIHUSA Ca[i0BOr0 MHCTPYMEHTA.

PYCCKWUU D)

MpoBepsinTe CafoBbIi MHCTPYMEHT M Ha BCAKWIA Cryyaii
MeHSINTEe N3HOCUBLUMECS NN NOBPEXAEHHbIE AeTanw.

[Monb3ynTeck akceccyapamu U 3anacHbIMU YacTAMU
Milwaukee. B cny4ae BO3HMKHOBEHMSA HEOGXOAMMOCTH

B 3aMeHe, koTopasi He Bbina onncaHa, obpaluanTecb

B OVH M3 CEPBUCHbIX LLEHTPOB MO 06CNyXMBaHUIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CEPBUCHBIX
opraHv3aumi).

[Mpu HeobxoaMMOCTH, Y CEPBUCHON CIYXObl Unn
HenocpeacTBeHHO y upmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH, MfepMaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YepTEX YCTPOMCTBA, COOBLLUMB ero
TUN U LECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha PUPMEHHOM
Tabnuuke.

CUMBOIJIbI

Mpocb6a BHUMATENbHO NPOYECTb MHCTPYKLMIO
MO UCMOMNb30BaHWIO Nepes UCNonb3oBaHNEM
MHCTPYMEHTA.

f OCTOPOXXHO! MPEOYMPEXAEHMNE!

OMACHOCTb!

BbiHETE akkyMynsiTop M3 MalUuHbI Nepes
NPOBEAEHNEM C Hel KakMX-Nbo MaHUMynsaLuii.

Mpwu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM Bcerga
HagesailTe 3alUTHbIE OYKU.

Monb3ynTecb NpUcnocobrneHnsaMmn Ans 3amTbl
cnyxa.

HapeBaTtb 3awuTHble nepyatku!

Bcerga HocuTe 3almTHYO OAEXAY U NPOYHYHO
0obyBb.

HapeBaTb kacky.
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BHumaHue! Heobxogmmo cobnioaatb
[ocTaTtouHoe 6esonacHoe paccTosiHe oT
AMNEKTPUYECKMX NUHWNA.

—
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[epxuTe pykU Ha pacCTOSHAWN OT PEXYLLMX
MHCTPYMEHTOB M APYrNX NOABUXKHBIX YaCTEN.
ManbLpl MOryT NONACTb B PEXYLUUIA MEXAHWU3M,
X MOXET 0Tpe3aTb, UK OHU MOTYT MOMNYYNUTb
NOBpEeXAEHUs.

PexyLune nesBust 04eHb OCTpble U MOTYT CTaTb
NPUYNHOW TENECHOTo NOBPEXAEHNS AaXe B
HenoABMXXHOM COCTOsIHUW. He npukacaiTech k
pexyLim nonotHam!

He nonb3oBaTbCs 1 HE OCTaBMATL Ha ynuLe BO
BpeMsi JOXas.

® B

A

XonocToii X0, B MUHYTY (XO40B/MWH)

:

MpuHagnexHoctu - B cTaHgapTHyo
KOMMIEKTaLumnio He BXOAMT, NOCTaBNseTcs B
KayecTBe AOMOMHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTU.
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PYCCKWNU

He BbibpackiBaliTe oTpaboTasLlune 6atapem,
AMeKTPUYECcKoe 1 ANeKTPoHHoe obopyaoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBaHHbLIMU BbITOBbIMM
oTtxogamu. OTpaboTaBLume GaTapeu, a Takke
aneKkTpu4eckoe 1 anekTpoHHoe obopyaosBaHue
[OMKHbI BbITb YTUNN3MPOBAHbI OTAENBHO.
Otpab6oTaBLune Gatapeu, akkyMynsiTopbl 1
VCTOYHVKM CBETa HEOGXOAVMO NpeaBapUTEnbHO
n3BneYyb 13 06opyaoBaHms.

3a gononHuTenbHoM NHdopmaumein no
yTunusauum n cbopy obpaTutecb B MECTHbIE
MyHULMNanbHble opraHbl MU B PO3HUYHbII
MarasuH.

HopmaTuBHble TpeGoBaHUSi B HEKOTOPbIX
pervoHax mMoryT 0653biBaTb PO3HUYHbIE
MarasuHbl 6ecnnaTtHo yTunusnposaTtb
oTpaboTaBLUee 311eKTPUYECKOe U SNEKTPOHHOE
obopynoBaHue, a Takke oTpaboTasLume
6atapem.

MoBTOpHOE Mcnonb3oBaHWe n nepepaboTka
oTpaboTaBLumnx 6aTapei, a Takke CTaporo
3NeKTPOHHOrO 1 anekTpuyeckoro obopyaoBaHus
Mo3BOJISIET CHU3UTL NOTPEBHOCTL B CbiPbEBbIX
pecypcax.

OtpabotaBLuve 6atapeun cogepxat

CPEeAy NpoYero NMUTHI, a aNeKTPOHHoe 1
anekTpuyeckoe obopyaosaHne — LieHHble
nepepabatbiBaeMble MaTepuansl. OgHako

npv HeHagnexallen yTunusaumm gaHHble
KOMMOHEHTbI MOTYT HAHECTU BPEA OKpyXatoLLen
Cpefe v 300POBbIO YeroBeka.

YpanuTe KoHMAeHUManbHy nHpopmMaumio ¢
obopyaoBaH1s Npy ee Hanu4um.

HanpsbxeHne

[MoCTOSIHHBIN TOK

EBponernckuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3Hak CooTBETCTBUSA

praI/IHCKI/IVI 3HaK COOTBETCTBUA

E BpoasnaTtcku 1 3HaK COOTBETCTBUSA




TEXHWYECKU OAHHU M18 FOPH-HTA

Tun BesxnyHa HoXMLA 3a XUB NNeT C yabkeH obxeat
MpousBoacTBEH HOMEpP 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHne Ha batepusita 18V =

060poTK Ha Npa3eH xof, H1CKK 060poTH 2620 min”'

060poTI Ha Npa3eH xof, cpeaHn 06opoTn 3080 min'

O60poTK Ha Npa3eH xof, BUCOKW 060poTH 3500 min”'
[bmkrHa Ha ocTpreTo 490 mm
MexanHa Ha 3bba 25 mm

MolHocT Ha psizaHe 25 mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Terno 6e3 pesepBHa batepus 5,5 kg

Terno Ha akymynatopHaTta 6atepusa (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
[NpenopbynTenHa okonHa Temnepatypa npv pabota -18...+50 °C

[NpenopbynTentu BUAOBE akyMynaTopHu 6atepumn

M18B...; M18HB...; M18FB...

[NpenopbynTentu 3apsaHu ycTporucTea

M12-18...; M1418...; M18...

WUHdopmaumsa 3a wyma: MamepeHnTte CTOMHOCTYM ca

nony4eHun cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyma Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PagHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansirare / Hecuryproct K 6e3 yabmkuten M18 FOPH-EXA
PagHuLLE Ha MoLuHocTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K 6e3 yabmkuten M18 FOPH-EXA
PagHuLe Ha 3BykoBoTO Hansrare / Hecuryproct K ¢ ygbmkuten M18 FOPH-EXA
PagHuLLe Ha MowuHocTTa Ha 3yka / HecurypHocT K ¢ yabmxwren M18 FOPH-EXA

[a ce Hocu NpeAnasHoO cpeAcTBO 3a cnyxa!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)

(A)/3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmaums 3a BuGpaumute: OBLLMTE CTORHOCTY Ha BUBPaLMUTE (BEKTOPHA
Cyma Ha Tpu 1Mocok) ca onpeseneHy B choteetctaie ¢ EN 62841,
CroiiHocT Ha emncum Ha BubpauuuTe a, / HecurypHoct K

lMpeaHa pbkoxsaTka

3agHa pbkoxeaTka

YabmkaBaHe Ha ApbxkaTta

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHU4ecKuUTE AaHHW U paspeLLeHnsTa Ha yCTporcTBaTa-nNpucTaBki 3a ynotpeba ¢ pasnuyHu 3afBvKBaLLM MEXaHU3MK LLie
HamepwuTe B pbkoBOACTBaTA 3a ynoTpeba Ha U3non3saHoTO YCTPOMCTBO-NPUCTaBKa.

N BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HACTOSLLMA MHGOPMALMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLYMOBU EMUCUN Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTM3vpaHo nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat Aa ce 13nonaear 3a CpaBHSABaHE Ha e4VH MHCTPYMEHT C
opyr. Te MoXe CbLLO Taka [a ce U3Non3ear 1 3a NpeaBapyTenHa oLeHKka Ha u3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3AENCTBUS.

ﬂeknapvlpaHMTe HUBa Ha BI/I6paL|VII/I M LUYMOBU €MUCUU C€ OTHACAT 3a OCHOBHUTE NMPUNOXKXEHNA Ha NHCTPYMEHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTDBLT Ce M3NO0S3Ba 3a APYrv NPpUnoXXeHua, ¢ gpyru I'Ipl/ICI'IOCOGJ'IeHVIﬂ nnn He ce nogabpxa ,q06pe, HuBaTa Ha
Bm6pauvm W1 lWymMOBM eMUCUM MoraT Aa ca pasrnyHu. ToBa MOXe 3Ha4UMTENHO Aa NOBULLN HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHun

Bb3AENCTBUS 3a obLuaTa NpoabMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Mpy oueHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEMCTBMETO Ha BUOpaLMM 1 LIyM crefBa CbLLUOo Taka [a ce B3eMe npeasvs
BPEMETO, Mpe3 KOETO NHCTPYMEHTBT € U3KIOYEH WM Npe3 KOeTo € BKIIOYEeH, HO He ce 13nonasa. ToBa MoXe 3HaunTenHo aa
MOHWKM HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeAHU Bb3AencTBus 3a obLuata NpoabIMKMTENHOCT Ha paboTtara.

OnpeaeneTe AOMbAHUTENHU MEePKM 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluTa Ha onepatopa OT Bb3[eCTBMETO Ha BUBpaummMTe uunu wyma,
KaTo Harnpvmep nogapbKKa Ha MHCTPYMEHTa 1 npucnocobrieHnsTa, NoaaAbPXKaHETO Ha TOMIMHATA Ha PbLETE 1 opraHn3aumnaTa

Ha paboTaTa.

E BHUMAHMUE! MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHUs
3a 6e30MacHOCT, MUHCTPYKLIUK, UITIOCTPaLIUK U
cneumndUKaLmm 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.

A NPEOYNPEXOEHNA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
XPACTOPE3A

He u3nonseaiiTe HoXuULaTa 3a XWUB NIeT Npu oo
BpeMe, U 0COGEeHO ako ChLLecTByBa OMacHOCT OT
MBIHUK. Taka we n3berHete onacHocTTa aa 6baete
nopaseHu OT MbJTHUS.

OpbXKTe BCUYKA MPEXKOBU U eNleKTpU4ecku kabenu
HacTpaHu OT 30HaTa Ha ps3aHe. MpexosuTte n
erneKkTpnyeckn kabenu, CKPUTKU MO XNBUA NNET UMK XpacTtute
MoraTt Aa 6baaT HeBOMHO 3acerHaT OT HOXOBETE.

HoceTe 3awmTa 3a cnyxa. MoaxogsiyuTe npeanastHu
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cpeacTBa HamManaBaTt puUcka OT yBpeXaaHe Ha crnyxa.

HoceTe HoXuLaTa 3a XXMB NneT BUHAru 3a MsonupaHute
PbKOXBATKM, 3a Aa CTe 3allMTEeHU, aKo HOXbLT Brese B
KOHTAaKT CbC CKPUTU NPOBOAHULM. [1py KOHTAKT C kabern,
npoBexaall, enekTpu4ecTBo, MeTanHNTe YacTu Ha HoXuuaTa
3a XKMB NMET CbLLO MOraT ja cTaHaT enekTponpoBoasALLM U Aa
NPUYMHAT eneKkTpuyeckn yaap Ha obcnyxealums.

[ApbXKTe BCUYKMA YacTU Ha TANOTO Aaney oT HoXoBeTe.
Mpwu paboTewwm HOXOBE He OTCTPaHsiBalTe Beye

OTpsi3aH MaTepuarn Unm TakbB, KOUTO NpeAcTou Aa

6bae pssaH. HoxoBeTe npoabinkaBat Aa ce BbpPTAT AopK

1 crneq n3kniovBaHe Ha ypeaa. [lopu KpaTbk MOMEHT Ha
HeBHMMaHWe no Bpeme Ha paboTta Moxe fa [oBefe [0 TeXKU
HapaHsiBaHus1.

MNpeau oTcTpaHABaHETO HAa OCTAaTbLM OT PA3aHeTo UNn
npeaun pa6oTy No NoaAbPXKAHETO B U3NPABHOCT ce
yBepeTe, Ye BCUYKM NPEBKIOYBaTENM Ha 3aXxpaHBaHeTo

(EbLIITAPCK ) ),

ca U3KIMYeHU 1 akymynaTopHaTa 6aTtepus e oTcTpaHeHa
WK n3KntoYeHa. HeBOMHOTO akTVBMPaHe Ha HoxwuLaTa 3a
XVB NNeT Npu OTCTPaHsSIBAHETO Ha OCTaTbLY OT PsS3aHeTo
1Ny Npy paboTu No NPUBEXOAHETO B U3NPABHOCT MOXe Aa
[l0BefEe [0 TEXKN HapaHsiBaHWS.

HoceTe HoxuuaTa 3a XXUB nneT 3a ApPbXKaTa 3a HOCeHe,
KOraTto HoXoBeTe ca cnpenu un BHMMaBaWTe Aa He
AOoKocBaTe NoO HeBHMMaHUe NpeBKr4YBaTenuTe 3a
BKnOYBaHe U U3KIk4YBaHe C NPbCTU. FlpasvaOTo
HOCEeHe Ha HOXuuaTa 3a XUB NneT Hamansesa onacHOCTTa oT
HapaHsaBaHe nopaau HeBOSTHO BKITKOYBaHE Ha HOXXOBETE.

Mpu TpaHcnopT Unu 3a npubupaHe 3a CbXpaHeHUe Ha
HOXMLATa 3a XMB NNeT BUHaru nocTaBsanTe sawmrara Ha
HoxoBeTe. MpaBunHOTO 6opaBeHe C HOXMLATa 3a XWB Nnet
HamarsiBa OnacHOCTTa OT HapaHsBaHe OT HOXKOBETE.

He paboTteTe ¢ MawunHaTa Nnpu gbXA4 UNU BRAaXHU
ycrnoBus. HaBnusaHeTo Ha Boda B MaluMHaTa Moxe Ja
YBEMNWYM pUCKa OT TOKOB yAap Unu HEU3MPABHOCT, KOETO
MOXe Aa [oBeAe [0 TEenecH! NnoBpeau.

A YKA3AHUA 3A BESOMNACHOCT 3A YObIDKEHA
HOXWULIA 3A XXUB NNET

MNpu pa6oTa ¢ yabrkeHaTa HOXMULA 3a XKUB NET, KOSTO
Hanara ga cTe HaBeeHM, BUHaru HoceTe 3awuTa 3a
rnasara. [Magawure Yacty MoraT a npeansBuKaT TEXKU
HapaHsiBaHus.

[pbXTe U BogeTe yabIKeHaTa HOXMLA 3a XKUB NneT
BUHaru c ABe pbue. [lpbXTe HOXMLA 32 XMB NNET BUHATM C
[Be pble, 3a Aa He u3rybute KOHTPON Hag ypeda.

3a n3bsreaHe Ha ONacHOCTTa OT efleKTPUYECKM yaap,
HUKOra He U3Mon3BaiiTe yabIKeHaTa HOXULA 32

XKMB NneT B 6rM30CT 40 eNleKTPMYecKy NPOBOAHULN.
KOHTaKTBbT C enekTpuyeckuTe NpoBOAHULM U 6nn3ocTTa 4o
TSX MOXE @ NPUYNHU TEXKKN HapaHABaHUSA UM CMbPTOHOCHM
TOKOBW yaapu.

OOMBIIHUTENHU UHCTPYKLIMU 3A BE3ONACHOCT

Hwukora He gonyckaiite MalumMHaTa aa ce obenyxea oT geua,
nmua ¢ orpaHuyeHn U3NYECKM, CEH30PHU UMM MEHTarHU
CMOCOBHOCTH, UMK C MUNCBALL, OMUT U NO3HaHWS, UNK

OT Nn1ua, He3ano3HaTy ¢ Ta3n MHCTPYKUMS 3a yrnoTpeba.
Bb3MoXHO € MecTHUTe pasnopenbu Aa orpaHnyaBat
Bb3pacTTa Ha o6cnyKBalums MalumHaTa.

BuHaru nouncrtearite paboTHOTO NPOCTPaHCTBO, Npeaun Aa
nsnonseate ypega. [pemaxsaiiTe BCUYKM NpeaMeTH, Kato
HanpymMep KaMbHW, CHYMEHN CTBbKNA, NMUPOHU, XNULM UNn
BbPBU, KOUTO MOraT [a OTXBPbKHAT UNW Ja ce 3annertar B
pexeLuunTe enemeHTu.

MpoBepsiBaiiTe XUBUS NNET 3a YY>KAW Tena KaTo Hanpumep
TeneHv orpaau.

Hukora He n3nonseanTe ypeaa B 6nm3ocT Ao cTbnéose,
orpaam, crpagm Unv Apyrv HeMoaBYKHU NMPeaMETH.

BHumaBaiTe 3a 06eKTH, 3aXBbPIeHN OT pexeLuns
MexXaHu3bM. [JpbXKTe BCUYKM CTPaHUYHK Habnogartenm
(ocobeHo geua v gomalluHK Nobrumumn) Ha noHe 15m
pascTosiHve oT paboTHaTa 30Ha.

He paboteTe npu cna6o oceetrneHne. OnepaTtopbT Tpsibea
[a vMa siceH BUAMMOCT kbM paboTHaTa 30Ha, 3a Aa MoXe Aa
pasnosHaBa NoTeHLMarnH onacHoCTu.

MpernexpaiTe ypena npeau ynotpeba. MposepeTe uma nm
HesaTerHaTtv AeTannm u npum HeobxoaAMMOCT v 3aTerHeTe.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM NpeanasnuTenu u Apbxku ca
NpaBuUnHO CTabuIHO NpPUKpeneHn. 3ameHsiiTe nospeaeHuTe
yactu npegu ynotpeba.

He moanduumpanTe MalmHaTa no HUKaKbB HAYMH 1 He
M3ron3sanTe YacTu U NPUHaAANIEeXHOCTH, KOUTO He ca
npenopbYaHu oT NPOU3BOAUTENS.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua unu HeobyyeHu nuua ga
M3Mnon3BaT TO3n NPOAYKT.

( (ELJITAPCKW )

HoceTe nbnHa 3awmTHa ekMnupoBKa 3a o4nTe 1 Cryxa By,
korato 6opaBswuTe C npoaykra. Ako pabotute B 30Ha, KbAETO
CblUecTByBa PUCK OT nagaiwim npegmeTu, TpsibBa fa Hocute
Kacka.

Obnrata koca Tpsbea ga 6bae npubpaHa Ha HUBO Hag
pameHeTe, 3a Aa ce nsberHe HEMHOTO 3annuTaHe B
[ABUXeLLUTe ce 4acTu.

He n3nonseanTte Ta3n MalumHa, ako cte yMopeHu, 60mHu nnm
nof BNVSIHAETO Ha ankoxosl, HAPKOTULM UK feKkapcTaa.

BuHaru cnepete 3a ctabunHo nonoxeHve v nasete
paBHoBecue. V3bsrsaiTe npekaneHoTo npoTsraHe.
MpekaneHoTo NpoTaraHe Moxe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha
paBHoBeCHE.

Mpeaw cTapTMpaHeTo Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye pexeLiuTe
HOXOBE HEe MOraT [ia BNA3aT B KOHTAKT C HULLLO.

Bamaiite ctabunHa nosuums, Kato pasnpegensTe TexecrTa
CU1 NOpaBHO BbPXY [BaTa Kpaka 1 nogabpxanTe 3apas xsat
Ha aBeTe pbkoxsaTku. NPoU3BOAUTENAT He NpernopbyBa
M3MON3BaHETO Ha CTbMana unm cTenbu no Bpeme Ha pabota.
Ako e HeobxoanMo Aa pexeTe Ha No-ronsima BUCOYMHA,
13nonseaiiTe NoAXoasiLy yAbIMKUTEN.

OcTpueTata ca MHOMO OCTPU U MoraT Aia HapaHST HSKOro
[0pM aKo He ce ABwkaT. Hocete 3apaBu npeanasHu
pbKaBMUW, NPUrOAEHN NPOTUB NibaraHe. NaseTe npbcTUTE
CV 1 Apyrute TEMNECHU YacTu Aarney oT pexeLloTo 3BeHo. He
AokoceanTte octpueraral

He HanpaBnsBaiTe HOXMLUATA 3a XMB NMeT CbC cuna npes
rbCTW XpacTu. ToBa Moxe Aa AoBefe Ao GrnokupaHe Ha
HOXKOBETE 1 MO TO3M HAYMH A0 TAXHOTO 3abaBsHe. AKO
HOXKOBeTe CTaHaT Nno-6aBHK, OrpaHNYeTe CKOPOCTTa Ha
pabora.

He ce onutBainTe fa pexere AbHEPU UNW KNOHW C AMaMeTbp,
no-ronsm ot 19 Mm. CbLUOTO BaXu 1 3a ObHEPU U KIOHW,
KOMTO OYEBUAHO Ca MpeKaneHo ronemu, 3a Aa MuHaT Mexay
pexeLuuTe HOXOoBe.

M3nonasanTe pbyeH TPUOH Un 6e3MOTOPeH TPUOH 3a KIOHM,
3a [1a CpexeTe Mno-rofieMuTe KMNoHW unn abHepu. HoceHeto
Ha 3almTa 3a cryxa orpaHuyasa crocobHocTTa Bu aa
yyBaTe NpeaynpexneHusaTa (NpeaynpexneHus unm BUKOBE).
MoTpebutensT TpsibBa HaMbMHO 4a Ce KOHLEHTPUpa BbPXY
paboTHWS y4acTbK.

E BHUMAHUE! Ako mawunHaTa 6bAe M3TbpBaHa,
nocTpaga oT yaapa unm 3anoyHe Aa Bu6pupa noseve
OT HOpMarnHoTo, He3abaBHO A1 crnpeTe U NpoBepeTe 3a
noBpeau Unu yctaHoBeTe NpUYMHaTa 3a BUGpupaHeTo.
MoBpeauTe TpsibBa fa 6bAAT OTPEMOHTUPAHW KAYEeCTBEHO
UM CbOTBETHUTE KOMMOHEHTM Aa 6baaT NoAMEHEHU B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

I'Ipe,qvl 3arno4yeBaHe Ha KakBUTO € ia € paGOTVI no MalunHaTa
n3Bagete akymynartopa.

He n3xsbpnsiite n3xabeHute akymynaTopy B OrbHs

unu B npu 6utoBuTe oTnaabumn. Milwaukee npegnara
ekornorocbobpasHo cbbrpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTanTe Bawms cneunanmampaH Tbproeed.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHO C MeTanHu
npeaMeTy (onacHOCT OT KbCO CbedMHEHUE).

Bapexaalite akyMynaTopHuUTe 6aTepun camo C NOAXOASLLM
3apsaHK yeTpoiictea Ha Milwaukee ot cbliaTa cucteMHa
cepwus. He 3apexpgaiiTe akymynaTopHu 6atepum oT apyru
cucTeMu.

Mpu eKCTpeMHO HaToBapBaHe UM EKCTPEMHa TeMnepaTypa
OT NOBPEAEHN aKyMyrnaTopy Moxe fa nateve GatepuiiHa
TeyHocT. [Mpu Jonup ¢ Takasa TeYHOCT BeHara U3MuinTe ¢
BoZa v canyH. [1py KOHTaKT ¢ ounTe BegHara uannaksante
cTaparenHo Hain-marnko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

Mpeaynpexaenune! 3a na nsderHete onacHoOCTTa OT noxap,
npeavsBrkaHa oT KbCO CbeaMHEHNEe, KaKTO U HapaHsiBaHuATa
1 noBpeauTe Ha NpoayKTa, He NoTansnTe NHCTPYMEHTa,
cMeHsieMaTa akymynatopHa 6atepus unu 3apsigHoTo

121)




YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE NOrPYKETE B YpeauTe v
akymynatopHuTe 6atepuu Aa He nonaaat TEYHOCTM.
TeyHOCTUTE, NPean3BHKBALLM KOPO3US MU NPOBEXAALLM
€neKkTPUYeCTBO, KaTo ConeHa BoAa, onpeaeneHn XuMmkanu,
n3berBalum BeLEeCTBa Ui NPOAYKTU, CbabpiKaLLm
n3bernBalm BellecTsa, MoraT Aa npeamssukat Kbco
cbeauHeHue.

N3MNON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

To3v NpoayKT € NpefHasHayeH 3a U3rnon3saHe camo Ha
OTKpWTO. 3a ynpaBrieHne Ha To3n NPOAYKT BUHarM Tpsibea aa
ce 13ronasear ABeTe pbLe.

Toan NpoayKT e npeAaHa3HayeH 3a AomaluHa 1 6utosa
ynotpeba. Toii e NnpegHa3Ha4eH 3a psizaHe 1 nogpsi3aBaHe Ha
XKUB MAeT, XpacTh 1 NofoGHN pacTeHus.

Tou TpsibBa fa ce m3nonsea B cyxa, 4obpe ocseTeHa cpeaa.

Tol He e NpefHa3HayeH 3a pAsaHe Ha Tpesa, AbpBeTa Unu
krnoHu. Tol He TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba 3a KakBaTo U Aa e
[pyra Lien ocBeH 3a NoApsi3BaHe Ha XUB MneT.

He nanonsgavite npoAyKTa rno Ha4uH, pasnnyeH oT To3u,
KOMTO € NOCOYEH 3a HopMmarHa yn0Tpe6a.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opwu v npu npaBwunHa ynotpeba Ha NpodykTa He BCUYKW
ocTaTb4HU prckoBe MoraT fa 6baat HanbnHoO n3berHaty.
CreaHuTe puUckoBe MoraT fa Bb3HUKHAT npu ynotpebara,
nopaam koeto paboTelunsT ¢ ypena Tpsabea fa cnassa
CrneaHoTo:

HapaHsiBaHUs, NPUYMHEHN OT BUGpaLmu.

[pbxTe ypeaa 3a NnpeaBuaeHUTE 3a LenTa pbKoXBaTKu 1
orpaHuyaBalnTe BpEMETO Ha paboTa 1 ekcro3uums.
LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe [a NPUYMHU CITyXOBU
YBPEXOaHUS.

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa v orpaHuyeTe
NPOOBIVKUTENHOCTTA Ha eKcnosnuusTa.

HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCSIBaLLM
yacTuum.

BuHaru HoceTe npeanasHu o4una, 3apasv Abnru
naHTanoHu, pbkaBvLM 1 CTABUITHU OBYBKK.
BavwBaHe Ha OTPOBHYM NpaxoBe.

YKA3AHUSA 3A NIUTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU
BATEPUU

YnoTpe6a Ha NIUTMEBO-MOHHHN aKyMynaTopHu 6atepun

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NoJ3BaHu Mo-AbIro Bpeme, npeau
ynotpeba fa ce nosapeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce nabsrsa no-npogbIKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLE 1N OT oTONMNeHue.

MogabpkanTe YNCTU NPUCHLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U Ha akymynaTtopa.

3a onTuMarnHa NpoabIKUTENHOCT Ha XKUBOT crieq ynotpeba
6atepunTe TpsibBa Aa ce 3apedsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO Hal-Obiblr eKCnnoaTaLoHEH XNBOT,
aKkymynatopHuTe 6atepun TpsibBa crep 3apexaaHe Ja ce
OTCTPaHSAT OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHW:
CbxpaHsiBaiTe akymynaTopHaTa 6atepust Ha Cyxo MsICTO npu
Temneparypa nog 27 °C.

CoxpaHsBainte 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apsga.
BapexpanTe batepusita Ha Bcekun 6 meceua.

3awumTa oT npeToBapBaHe Npu NUTUEBO-NOHHU
akyMynaTopHu 6aTepum

Mpwv npetoBapBaHe Ha 6aTepusiTa BCNeACTBME Ha roNsiMo
notpebneHve Ha eHeprysi, HanpUMep U3KIMYUTENHO
BMCOKM BbPTSILLM MOMEHTM, , BHE3AMHO CNnpaHe unu
KbCO CbeAMHEHWE, ENEKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT BUOpUpa
B NPOAbIMKEHWE Ha 5 cekyHau, Mura MHAUKaTopbT 3a
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3apexaaHe W enekTPUYECKUST MHCTPYMEHT ce U3KMoYBa caM.
3a [a ro BKkMtoYmMTe NOBTOPHO, 0OCBOGOAETE NpeBKIoYBaTens
1 cred TOBa BKIOYETE ypeaa.

Mpwn ekcTpeMH HaToBapBaHUs GaTtepusTa ce Harpsisa
3HAYNTENHO. B TO3M Criyyail BCUYKM CBETIIMHM Ha MHOMKaTopa
3a 3apexaaHe murat foToraea, fjokaTo 6arepusTa ce
oxnaau. Crep usraceaHe Ha UHAMKaTopa 3a 3apexaaHe
MOXeTe Aa NpoabixkuTe paboTara ¢ ypeaa.

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-NOHHN aKyMynaTopHU
6aTtepun

JlutneBo-ioHHUTE GaTepuu ca NpegmeT Ha 3aKoHOBUTE
pasnopea6y 3a NPeBO3 Ha OMacHU ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n batepun TpsiGBa Aa ce U3BbpPLLUBA
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U
MexayHapoaHuTe pasnopeabu n pernameHTu.

MoTpebutennTte moraT Aa NpeBo3BaT Te3n 6atepun Mo NbTH
6e3 JOMbHUTENHN N3UCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHM BaTepun OT TPAHCMOPTHU
KOMMNaHU1 e NPeAMeT Ha 3aKOHOBUTe pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [oarotoBkaTta Ha NpeBo3a U
camuAT npeBo3 TpsibBa Aa ce U3BbLPLUBAT Camo OT 0byyeHn
nuua. Llenuat npouec Tpsabea Aa e noa npodecunoHaneH
Haasop.

CnasBaiiTe cnefgHuTe N3MCKBaHUS NpW NpeBo3 Ha BaTepuu:

* YBeperTe ce, 4Ye KOHTaKTWTe ca 3aLUMTEHU U U30NMpaHu, 3a
fa ce usberHe KbCco CbeAnHEHME.

* YBeperte ce, 4e HaMa ONacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha
6atepusiTa B onakoskara.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepun Unu Takmea ¢ TEHOBE.

O6bpHeTe ce kKbM BaluaTta TpaHCNopTHa KOMMNaHus 3a

[OMbIHUTENHN UHCTPYKLMN.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

CrpeTe MalLMHaTa, OTCTpaHeTe akymynaTtopHaTa Gatepus,
nocTaBeTe Npeana3vTens Ha ocTpueTarta u octaBeTe
MalluvHaTa Aa ce oxnaau, npeau aa s npubepete 3a
CbXpaHeHue Unu TpaHcnopTmpare.

MoumncTeTe NpoayKTa OT BCUYKM YYXKAN YacTULN.
CbXxpaHsiBaiiTe S Ha XragHo, Cyxo 1 Aobpe NpoBeTpsiBaHO
MSICTO, KOETO € HEAOCTBLIMHO 3a Aela. 3a JonbIHUTENHA
CUIYPHOCT CbXpaHsiBaiiTe baTepusita oTAenHo oT npoaykTa.
He ro octaBsifite B 6rM30CT 40 KOPO3MBHU MaTepuanu

KaTo rpaJMHCKM XMMUKanu unu conu 3a pasmpasssaHe. He
CbXpaHsiBalTe Ha OTKPUTO.

Mpw TpaHcnopTpaHe B NPeBO3HO CPEACTBO ykpeneTe
MaluMHaTa, 3a a He MOXe [a ce ABWXW Unv Aa nagHe v aa
HapaHu HAKOro UMK Aa ce nospeau.

MNOAOPBXKA

Crieqj Bcsika ynoTtpeba nouncTeanTe kopnyca 1 pbkoxeaTkuTe
C MeKa, cyxa Kbpna.

Cnep BCSKO U3Mon3BaHe NovncTeanTe HoxoseTe ¢ rpy6a
yeTka 1 BHMMATENHO HaHeceTe Macmo KaTo 3aluta ot
KOpO3usi, NpeAn OTHOBO Aa NocTaBWTe 3aluuTaTta Ha
HoxoBeTe. [ponsBoanTeNAT NpenopbyBa 3MNon3BaHeTo
Ha aHTUKOPO3VOHEH Crpelt 1 cMa3o4HW cpeacTBa noj
dopmaTta Ha crpen, 3a Aa ce rapaHTupa paBHOMEPHOTO
pasnpegerneHune 1 aa ce orpaHnNyy onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe nopaawu JOKOCBaHe Ha HoxoBeTe. 3a
NOAXOASLLYM CnpeioBe ce 0ObpHETE KbM OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha knueHTH Ha Milwaukee (06bpHeTe BHUMaHVe
Ha bpoluypaTa ¢ rapaHuuaTa/agpecuTe Ha oTAenu 3a
ob6cnyXBaHe Ha KIMUEHTH.

Mpean ga nsnonsearte ypeaa, MoXeTe Aa CMaxeTe Neko
ocTpueTaTa, KaTo n3nosnssarte onncaHua no-rope MeTon.

3a fga 6bae rapaHTpaHo 6e3onacHo paboTHO CbCTOSIHME Ha
rpaguHCKUS UHCTPYMEHT, Ce YBEPSBATE, Ye BCUYKMN raku,
LMPTOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHaTy.

I'IpOBepeTe rPafNHCKNA eNeKTPONHCTPYMEHT U 3a Nno-ronama

(EbLIITAPCK ) ),
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CUIYpPHOCT 3aMEHSINTE N3HOCEHMN UM NOBPEeAEHN AeTannu.

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsata nogMmsiHa He e
onucaHa, fa ce gagar 3a nogmsiHa B cepu3 Ha Milwaukee
(Bv>kTe Gpoluypata "MapaHums u agpecy Ha CepBusn).

Mpy HeobxoaMMOCT MoXeTe Aia nounckate cxema Ha
ernemMeHTWTe Ha ypeaa npu nocouBaHe Ha 06o3HayeHne
Ha MaluvHaTa U WwecTumdpeHns Homep Ha Tabenkarta
3a TEXHUYECKU AaHHW OT Baluus cepBM3 Unu ANPEKTHO
Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIN

Monsi, npeaw nyckaHe Ha ypega B
ekcnoarauysi npoyeTeTe BHUMATENHO
MHCTpYyKUMATA 3a ynotpe6a.

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHNE!
OMACHOCT!

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTn no
MaluMHaTa u3BaaeTe akymynaropa.

Mpu pabota ¢ malmHaTa BUHaru HoceTe
npegnasHu o4mna.

[la ce Hocx NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[la ce HocAT NnpeanasHu pbkaBuLm!

BuHaru HoceTe npegnasHo obnekno u ctabuntm
0byBKM.

Hocerte 3awuTa 3a rasara.
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BHumaHue — Cnaseaiite goctatbyHo Ge3onacHo
pas3cTosiHue OT eneKkTpuyeckuTe kabenu.
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[pbxXTe Aaneye pbLeTe CU UMK LUMPOKU
obnekna oT pexeLuy UHCTPYMEHTU 1 APy
noaBwxHK Yactu. MpbcTute Bu morat aa
nonagHaT B pexeLumns MmexaHn3bm u aa 6baar
_HapaHEeHW Unm oTpsA3aHw.
OcTpueTara ca MHOro OCTPU 1 MoraT Aa
HapaHAT HAKOro JOpY ako He ce ABuxar. He
[oKocBanTe ocTpuetaral

He s uanonasanTte no Bpeme Ha AbXA U He A
OoCTaBsATe OTBBLH, ako Banu.

@& B

XopoBe Ha MMHYTa 3a npa3eH xop (Xo4/MuH)

:

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkaTa, NpenopbyBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapv.
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OTtnagbuuTe OT GaTepuu, oTnagbLuTe OT
eneKTPUYECcKo 1 enekTPoHHO obopyaBaHe

He TpsibBa Ja ce U3XBBPNST 3a€AHO C
6utoBuTe oTnagbun. OTnagbuuTe oT Gatepuu,
oTnagbuuTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupat n
V3XBBLPIAT pasferHo.

Mpeawn N3XBbPMSHETO OTCTpaHsiBaiiTe oT
ypeavTe oTnagbuuTte oT 6atepum, oTnagbLumTe
OT aKyMmynaTopu 1 namnure.

WHdopMupaiiTe ce oT MecTHUTE cryx6u nnm
OT CBOS CNeumanusnpaH TbproBeL, OTHOCHO
upmunTe 3a peuuknupaHe U mecrtarta 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBucMMOCT OT MecTHUTe pasnopenbv,
TbproBuUUTE Ha ApebHO MoraT ca 3agbIKeHN
Oa npvemat 6e3nnaTtHo BbpHaTUTe 06paTHoO
oTnagbum oT 6aTepun 1 OT ENEKTPUYECKO U
eneKTPOHHO 0GopyaBaHe.

[aiiTe cBOsi NPUHOC 3a HamansiBaHeTo Ha
HY>XAWUTE OT CYpOBWHM Ype3 NoBTOpHaTa
ynoTpeba v peuuknupaHeTo Ha Bawwnte
oTnagbum ot 6atepun 1 oTnagbLUm ot
€reKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 06opyaBaHe.
OTtnagbuute ot 6atepum (Hai-Beye
NUTUEeBO-NOHHUTE BaTepun) 1 oTnagbuuTe

OT eneKkTPUYecKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe
CbAbPXAT LIeHHW peLmnKnvpaLLy ce matepuanu,
KOUTO MoraT Aa NOBnUAST oTpuLaTenHo Ha
oKorHaTta cpefa v Ha BawweTto 3gpase, ako He
Ce U3XBBPIIAT MO eKororocbobpaseH HaunH.
Mpean N3XBLPMSHETO KaTo OTNagbK U3TPUTE
oT Bawwws ynotpebsiaH ypen eBeHTyanHo
HanW4yHWTE B HETO NIMYHU AAHHU.

HanpexeHnve

MocTosiHeH Tok

EBpOFIeIZCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BpVITaHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE.




DATE TEHNICE M18 FOPH-HTA

Tip Masina de tuns gard viu fara fir cu raza extinsa
Numar productie 4697 78 04 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 18V =

Turatie de mers in gol, turatie mica 2620 min”'

Turatie de mers in gol, viteza medie 3080 min'

Turatie de mers in gol, turatie mare 3500 min”'
Lungimea lamei 490 mm
Deschiderea dintilor 25 mm

Putere de taiere 25 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Greutate fara baterie 5,5 kg

Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...; M18FB...
Incarcatoare recomandate M12-18...; M1418...; M18...

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate

conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K fara extensie M18 FOPH-EXA
Nivelul sunetului / Nesiguranta K fara extensie M18 FOPH-EXA
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K cu extensie M18 FOPH-EXA
Nivelul sunetului / Nesiguranta K cu extensie M18 FOPH-EXA

Purtati casti de protectie

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Méner frontal

Maner posterior

Extensie maner

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Datele tehnice si aprobarile pentru combinarea aparatelor atasabile cu diversele unitati de antrenare se gasesc in instructiunile

de utilizare ale aparatului atagabil pe carel folosit.

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau
cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga

perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA MASINII DE
TUNS GARDUL VIU.

Nu utilizati masina de tuns gard viu pe vreme rea, in
special atunci cand exista pericolul de producere a
fulgerelor. Astfel veti evita pericolul de a fi lovit de fulger.

Tineti toate cablurile de retea si de curent la distanta fata
de zona de tiiere. Cablurile de retea si cablurile electrice
mascate de gardurile vii si tufe pot fi prinse de lame in mod
neintentionat.
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Purtati protectie auditiva. Un echipament de protectie
adecvat reduce riscul de vatamare a auzului.

Manipulati intotdeauna masina de tuns gard viu de
manerele de sustinere izolate pentru a fi protejati, in
cazul in care lama vine in contact cu cablurile mascate.
La contactul cu un cablu de curent, inclusiv piesele metalice
ale masinii de tuns gard viu pot sa conduca curentul si pot
provoca electrocutarea utilizatorului.

Tineti toate partile corpului la distanta fata de lame. Nu
inlaturati materialul deja taiat sau materialul de taiat
cu lamele in functiune. Lamele se rotesc in continuare
inclusiv dupa oprirea aparatului. Chiar si un scurt moment
de neatentie pe parcursul functiondrii poate avea drept
consecinta producerea ranilor grave.

Inainte de a indeparta resturile de taiere sau de a
efectua lucrari de intretinere, asigurati-va ca toate
intrerupatoarele de alimentare sunt oprite si ca
acumulatorul este scos sau deconectat. Activarea

involuntard a masinii de tuns gard viu la inlaturarea resturilor
de taiere sau pe parcursul lucrarilor de intretinere generala
poate provoca rani grave.

Carati masina de tuns gard viu de manerul pentru carat
atunci cand lamele sunt in repaus si aveti in vedere sa
nu atingeti accidental cu degetele comutatorul pentru
pornire si oprire. Caratul a masinii de tuns gard viu
diminueaza riscul de ranire din cauza pornirii involuntare a
lamelor.

Aplicati intotdeauna sistemul de protectie a lamelor
la transportul masinii de tuns gard viu sau in vederea
depozitarii acesteia. Manipularea adecvata a masinii de
tuns gard viu diminueaza riscul de ranire in lame.

Nu folositi aparatul in conditii de ploaie sau umezeala.
Intrarea apei in aparat poate creste riscul de soc electric sau
de functionare defectuoasa, ceea ce poate duce la vatamari
corporale.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU MASINA DE
TUNS GARD VIU CU PRELUNGITOR

Purtati intotdeauna un echipament de protectie pentru
cap in cazul lucrarilor cu masina de tuns gard viu cu
prelungitor realizate deasupra capului. Piesele cazute pot
provoca rani grave.

Tineti si ghidati intotdeauna masina de tuns gard viu cu
prelungitor cu’ambele maini. Tineti intotdeauna masina
de tuns gard viu cu prelungitor cu ambele maini, pentru a nu
pierde controlul asupra aparatului.

Pentru a evita pericolul de electrocutare, nu utilizati
niciodata masina de tuns gard viu cu prelungitor in
apropierea cablurilor de curent. Contactul sau apropierea
de cablurile de curent poate provoca rani grave sau
electrocutarea mortala.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale limitate,
persoane lipsite de experienta sau care nu cunosc prezentele
instructiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula
limite de varsta admise pentru utilizatori.

Eliberati zona de lucru nainte de fiecare utilizare. indepartati
toate obiectele precum pietre, sticla sparta, cuie, sdrme sau
fire ce pot fi aruncate sau incalcite de mijloacele de taiere.

Verificati eventuala prezenta a corpurilor straine in gardul viu,
de ex. gardurile de sarma.

Nu utilizati niciodata aparatul in apropierea stélpilor,
gardurilor, cladirilor sau a altor obiecte imobile.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere. Tineti
toate persoanele, in special copiii si animalele de companie,
la cel putin 15 m distanta de zona de lucru.

Nu lucrati in conditii de iluminare slaba. Operatorul are nevoie
de o vizibilitatea clard a zonei de lucru, pentru a identifica
potentialele pericole.

Inspectati produsul inainte de utilizare. Verificati daca exista
si strangeti orice piese desprinse. Asigurati-va ca toate
dispozitivele de protectie si manerele sunt fixate corect si
strans. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte de utilizare.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si

accesorii ce nu sunt recomandate de catre producator.

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta sa
utilizeze acest produs.

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul

operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul caderii
de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in miscare.

Nu utilizati unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor
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Acordati intotdeauna atentie stabilitatii si mentineti echilibrul.
Evitati sa va intindeti excesiv. Intinderea excesiva poate
determina pierderea echilibrului.

Tnainte de pornirea aparatului, asigurati-va c& lama de téiere
nu poate intra in contact cu nimic.

Asigurati-va ca fineti unealta ferm de ambele méanere si ca
sunteti bine echilibrat, greutatea fiind distribuita uniform
pe ambele picioare. Producatorul nu recomanda folosirea
treptelor sau a scarilor. Daca este necesara o tundere la o
fnaltime mai mare folositi o unealta prelungitoare.

Lamele sunt foarte ascutite si pot sa raneasca chiar daca
nu se misca. Purtati manusi care nu aluneca, de protectie
la sarcinile dificile. Tineti degetele si alte parti ale corpului la
distanta de lama de taiere. Nu atingeti lamele!

Nu introduceti masina de tuns gard viu in forta prin tufele
dese. Acest lucru poate determina blocarea lamelor si implicit
incetinirea acestora. Daca lamele incetinesc, acestea vor
reduce viteza de lucru.

Nu ncercati sa taiati tulpini sau ramuri cu un diametru mai
mare de 19 mm. Acelasi lucru este valabil pentru tulpinile si
ramurile care sunt in mod vizibil prea mari pentru a intra intre
lamele de taiere.

Utilizati un fierastrau de mana sau un fierastrau pentru
crengi pentru a taia crengile si tulpinile mai mari. Purtarea
de casti antifonice va diminueaza capacitatea de a auzi
avertizarile (avertizari sau chemari). Utilizatorul trebuie sa se
concentreze exclusiv asupra zonei de lucru.

mAVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos,
sufera un impact puternic sau incepe sa vibreze anormal,
opriti-l imediat si verificati daca exista defectiuni sau
|dent|f|cat| cauza V|bratulor Orice deteriorare trebuie
reparata corespunzator sau Tnlocuita de catre un post de
service MILWAUKEE.

Tndepértati acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera
sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare
Milwaukee compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu
utilizati baterii de la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sérata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest produs este destinat numai pentru utilizare in aer liber.
Intotdeauna trebuie folosite ambele maini pentru a controla
acest produs.

Acest produs este destinat utilizarii domestice. Este destinat
pentru taierea si ingrijirea gardurilor vii, a arbustilor si a
vegetatiei similare.

Trebuie utilizat intr-un mediu uscat si bine iluminat.

Nu este destinat pentru taierea ierbii, a copacilor sau a
ramurilor. Nu trebuie folosit in nici un alt scop, altul decat
taierea gardurilor vii.
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A nu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel
declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale
nu pot fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in
timpul utilizarii, de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de
urmétoarele:

« Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si
reduceti timpul de lucru si de expunere.

* Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi
rezistenti, manusi si incal{aminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub
27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%. ) ) )

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui
consum excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor
momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite

sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5
secunde, indicatia starii de incarcare palpaie si scula electrica
se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati
din nou. In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se
incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa
ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai
departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.
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« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti masina, scoateti acumulatorul, trageti protectia cutitului
si lasati masina sa se raceasca inainte de a o transporta sau
depozita.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Pentru o siguranta suplimentara, pastrati bateria
separat de produs. Nu-I depozitati in apropiere de agenti
corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri
antigel. Nu depozitati in aer liber.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va ca dispozitivul nu
se misca sau nu poate sa cada, pentru a preveni vatamarea
persoanelor sau deteriorarea dispozitivului.

INTRETINERE

Curatati carcasa si manerele cu o carpa moale, uscata dupa
fiecare utilizare a aparatului.

Curatati lamele dupa fiecare utilizare cu o perie dura si

apoi aplicati ulei cu rol de protectie anti-coroziv inainte de a
aplica din nou capacul de protectie a lamelor. Producatorul
recomanda utilizarea de spray anti-coroziv si lubrifianti
pulverizati pentru a garanta o distribuire uniforma si pentru
a diminua pericolul unei raniri din cauza atingerii lamelor.
Pentru produse pulverizate adecvate, va rugam sa va
adresati serviciului dumneavoastra de asistenta clienti
Milwaukee (aveti in vedere brosura garantie/adrese serviciu
de asistenta clienti).

Puteti lubrifia ugor lamele/discurile Tnainte de folosire, folosind
metoda de mai sus.

Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de siguranta a
foarfecelui de taiat gard viu.

Controlati scula electrica de gradina si, din considerente
legate siguranta, inlocuiti componentele uzate sau deteriorate
ale acesteia.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de
utilizare inainte de punerea in functlune

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Iindepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Purtati intotdeauna imbracaminte de protectie si
incaltaminte stabila.

Purtati echipament de protectie pentru cap.

Atentie - Pastrati o distanta de siguranta
suficienta fata de cablurile electrice.

Tineti-va mainile la distanta de scula taietoare si
de alte piese in mobile. Degetele pot ajunge in
mecanismul de taiere, fapt care poate avea ca
rezultat pierderea sau ranirea lor.

Lamele sunt foarte ascutite si pot sa raneasca
chiar daca nu se misca. Nu atingeti lamele!

Anu se utiliza Tn ploaie si nici nu se lasa afara
daca ploua.

Cursa moarta pe minut (cursa/min)

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

C€
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
munlmpale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura

cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile
uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor
de echipamente electrice si electronice
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in
mod ecologlc

In cazul in care pe echipamente au fost
nregistrate date cu caracter personal,

acestea trebuie sterse Tnainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.




TEXHUYKU
Tun Ha ausajH

ATOLIN

FOPH-HTA
BesxuyeH TpuMep 3a XvBa orpaga co NPogoskeH agodar

MpownsBogeH 6poj

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 6aTepuja 18V =

Bpoj Ha BpTexu 6e3 onTepeTyBake, Hajman 6poj Ha BpTeXu 2620 min”’

Bpoj Ha BpTexu 6e3 onTepeTyBake, cpegHa bpavHa 3080 min'

Bpoj Ha BpTexu 6e3 onTepeTyBake, Hajronem 6poj Ha BPTEXU 3500 min”'
[omknHa Ha 3acek 490 mm

3a6 npopen 25 mm
KanauunTeT Ha ceyene 25 mm

Texuna cnopen EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
TexuHa 6e3 6atepuja 5,5 kg

TexwuHa Ha 6atepuja (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
[NpenopayaHa TemMnepaTypa Ha okonuHaTa npu pabota -18...+50 °C
[Npenopayary TMNOBM Ha akyMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...; M18FB...
[Npenopayann nonHaym M12-18...; M1418...; M18...

WUHdopmaumm 3a 6yyaBara: IamepeHuTe BpegHOCTU ce

ogpeneHu cornacHo ctaHgapaot EN 62841.

A-oLieHeTOTO HVBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputmcok. / HecurypHoct K 6e3 npogomketok M18 FOPH-EXA
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K 6e3 npogomketok M18 FOPH-EXA
HuBo Ha 38y4eH npuucok. / Hecuryproct K co npogomxkysatse M18 FOPH-EXA
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K co npopomxysare M18 FOPH-EXA

HocTe WTUTHMK 3a ywin.

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a BuGpaumm: BrynHu Bubpaumckv BpegHoCTH
(BeKTOpCKM 36Wp Ha TpUTE Hacok) NpecmeTaHu cornacHo EN 62841.
BubpaLucka emrcroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

MpepaHa payka

3agHa pavka

MpogomkyBare Ha paykaTa

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHuuKkKM nogaToum u ogobpysarsa Ha annukaumckuTe anaparu 3a yrnotpeba Ha pasiiuiHu MOTOHCKM eAuHULM MOXeTe aa
HajgeTe BO ynatcTeata 3a pabota Ha ynoTpebeHroT annukaumcky anapar.

FNNPEQYNPEOYBAHSE!

HuBoTo Ha BUGpaumn n emucuja Ha ByyaBa fJafeHU BO OBOj MHDOPMATUBEH NUCT CE U3MEPEHMN BO COMMAacHOCT CO
cTaHaapavsvpaH meTof Ha TecTupame aafeH Bo EN 62841 n moxe fa ce KopucTaT 3a CropefyBare Ha eieH eneKTpuYeH
anar co apyr. Tue NCTO Taka MOXe Aia ce KopucTtaT Npu NpBUYHA NPOLIEHKa Ha N3NOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaLmn 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anaror. Cenak ako anarot ce
KOPWCTM 3a NMOUHAKBW NPUMEHU, CO MOVHAKOB NPUGOP UNW NOLLO Ce OAPXYBa, BUbpaumnTe 1 emucujata Ha ByyaBa Moxe Aa ce
pasnukyBaat. Toa MOXe 3Ha4YMTENHO A ro 3rofeMu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPEKY LienuoT paboTeH nepuoa.

MpoLeHka Ha HUBOTO Ha U3MOXKEHOCT Ha BubpaLmy 1 Byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBUs Kora e UCKIyYeH anartoT
UMK KOTa € BKITyYeH, HO He BPLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3HauMTEeNHO Aa ro HaMasny HUBOTO Ha U3NTOKEHOCT MPeKy LennoT

paboTeH nepuoa.

YTBpOeTe gononHuTenHy 6e3beqHOCHN MepkK 3a Aa ce 3alUTUTU onepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpauumte u/unu byyasarta
KaKo Ha Mp.: opXKyBajTe ro anaTtoT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BY GuaaT TOMnM, opraHusauuja Ha paboTHUTE LWemu.

E NMPEOYNPEOYBAHKE! MpouuTtajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTCcTBa, UHCTPYKLIUW, UNyCcTpaLmuu 1
cneuunduKaLmmn 3a 0BOj eneKTpnyeH anar. HegocnegHo
noynTyBake Ha Nofosy HaBeAeHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeausBrka enekTpudeH yaap, noxap w/unm cepuosHn
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBakba ¥ ynaTcTBa 3a
ynortpeb6a.

A BE3BEAHOCHMW HAMOMEHM 3A HOXULIMA 3A XKUBA
OrPAIA

He rv kopucTUTe HOXMLMTE 3a XXUBa orpaja BO foLmn
BPEMEHCKHM YCIoBM1, 0COGEHO Kora NocTou onacHocT
op rpoM. Ha Toj HaumH ro HamanyBaTe pyU3uKoT a yaap of
rpoM.

YyBajTe rv cute kabnu 3a HanojyBake noganexky of
pe3HuTe noBpLuMHU. Kabnu 3a HanojyBawe, CKpUeHu
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MAKEOOHCKU

of »1Ba orpaga v rpMyLLKW, Moxart Aa 6uaat dateHu o
HOXEBUTE.

[la ce Hocm 3awTKTa 3a cnyxot. CooABeTHaTa 3alITUTHa
onpema ro Hamarnysa pU3nKOT Of OLUTETYBaH-€ Ha CIyXOT.

HoxuuuTe 3a xuBa orpaga cekoraw ga ce gpxar 3a
V30MMpaHNUTe APLIKKM, CO LUTO CTe 3alUTUTEHN aKO HOXOT
[[0je BO KOHTaKT CO CKPMEHM Xuuu. 10 KOHTaKT co kaben
MO HarMoH, MeTarH1Te AeroBU Ha HOXULWUTE 3a KUBa orpaga
CTaHyBaaT XMBW U MOXaT Aa Npean3BuKaaT CTpyeH yaap Ha
pakyBayor.

YyBajTe ru AenoBuTe oA TeNnoTo nogareky on HoxeBuTe.
He ro oTcTpaHyBajTe nce4YeHoT nnu MaTepujanoT Koj ce
ceye foaeka pabortat HoxesuTe. HoxeBuTe npogormxysaar
[a poTupaar Aypu 1 nocne ucknyvysare Ha ypeaoT. Jypu n
KpaToK MOMEHT Ha HeBHMMaHuWe 3a BpeMe Ha paboTta Moxe
[a foBefae [0 CEePUO3HN NOBPeau.

Mpepn ga rm oTcTpaHUTe ocTaToLUTE O CeYEeHETO UMK

npen Aa paboTute Ha oApXKyBatbe Ha ypeaoT, yBepeTe ce
AeKa cuTe NpeKkMHyBayum ce UCKIyYeHU u aeka 6aTepujata
e oTcTpaHeTa. CnyyajHOTO aKTUBMPak-e Ha HOXKULMTE 3a
XWBa orpaga, npy OTCTpaHyBakbe Ha OCTATOLM Off CEYEHETO
WNW BO TEKOT Ha OAPXKYBAH-ETO MOXE [ia pesynitmpa co
CEepuo3HY NMoBpeau.

HoceTe rv HOXMUMTE 32 XKMBa Oorpaja 3a paykara 3a
HOCeHse, KOora HOXeBUTEe ce BO MUPYBake U BHUMaBajTe
€O NpPCTUTE Aa He ro AonpeTe NPeKMHYBayoT.
COOMBETHOTO HOCEHE CO HOXMLMTE 3a XKIBa Orpaaa ro
Hamarysa pU3VKOT Of NoBpesa Npwu Cry4ajHo BKIyYyBarbe
Ha HOXOT.

MNpu TpaHCcnopTUPaHe UK CKNaaupambe Ha HOXULMTE
3a XuBa orpaga, cekoraw Aa ro nocraByBarte 6paHUKOT
Ha HOXOT. COOZIBETHOTO paKyBaH-e CO HOKMLIATE 3a X1Ba
orpagia ro Hamarysa pU3uKOT Of NOBPeAa CO HOXKEBUTE.

He pakyBajTe co maluMHaTa Ha [OXA UNKN BRaXHU
ycnoBu. Boaata WTo Brerysa BO MallMHaTa MOXe fa ro
3rONIEMW PU3VKOT Of, ENEKTPUYEH YAap UK AedeKT, LWTo
MOXe [ia pesyrntupa co NimyHa nospeaa.

A BE3BEJHOCHU YMNATCTBA 3A NPOAOIMKEHU
HOXWLIU 3A XXMUBA OIrPALA

Kora pa6oTuTe Hag rnaea, cekoralu fa HocuTe 3awTuTa
3a rnaeara. [lenosuTe Kou naraat MoxXar [a npeaussukaar
CEepuo3H NoBpeau.

MpoaomKeHUTe HOXNLM 3a XKMBa orpaga cekoraw Aa rv
ApXuTe co ABeTe paue. MpoaormkeHnTe HOXULM 3a XKuBa
orpaga apxeTe r co ABeTe paue, 3a 4a He ja usryoute
KOHTpOsara Bp3 ypeaor.

3a pa n3berHeTe puM3nK o4 enekTpUYeH yaap, HUKoratl
Aa He 'Y KOPUCTUTE NPOAOITKEHUTE HOXKMLIM 3a XKUBa
orapapa Bo 6nv3unHa Ha aanHosoau. KOHTaKToT co
fAanHoBog, unu 6nnanHa Ha AanHoBO4 MOXeE Aa NPean3Brka
CEPUO3HY NMOBPEaU UM CMPT.

OOMNOJIHUTENHU BE3BEAQHOCHU YNATCTBA

Hewmojte na nossonute, Aeua, nuua co orpaHnyeHa TenecHa,
CeH3opcka Unu ayeBHa CnocoBGHOCT Un HeJOCTaTOK Ha
VCKYCTBO M 3HaeHa Unu nuue, Kou LUTO He ce 3arno3HaeHu
CO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba, Aa ja kopucTtaT oBaa MaluvHa.
JlokanHuTe Nponvcy Moxe Aa ja orpaHuyaT Bo3pacTa Ha
oneparopor.

YucTete ro paboTHOTO noapadje npen cekoe KopUCTeHe Ha
anatkata. OTCTpaHeTe rv cuTe NpeaMeTH Kako Ha npumep
KaMmerba, CPYu, LUAjKM, XXULM UM BPBKKM, KOW LUTO MOXe Aa
6uaat ncprneHn nnu 3arnaBeHn BO ypeaoT 3a Cevet-e.

MpoBepeTe ja xuBaTa orpaaa Aa HeMa CTpaHu 0GjeKTH, Kako
XuyaHa orpaga.

Hukoralw fa He ro KopucTuTe ypeaoT Bo BrnauHa Ha
cTon6oBw, orpaau, arpagv Unu Apyr HEMNOABKHU 0BjeKTH.

O6pHeTe BHUMaHWe Ha NpegMeTuTe kov Moxe aa buaat
ncepnexun Haokosny. Cute Habrbyaysay, Aela u AomallHn
MUINEHNYMHbA la Ce HaoraaT Ha pacTojaHune of Hajmanky 15
MeTpu of paboTHOTO noapavje.

[a He pabotute Ha cnaba cBeTnunHa. OnepaTtopoT nobapysa
4ncT nornea Ha paboTHOTO Noapavje 3a MAeHTUdUKYBaHe Ha
noTeHuUmjanH1Te onacHoCTU.

Mpernenajte ro NPou3BoOAOT Npef Cekoe KOPUCTEHE.
MpoBepeTe Aanu 3aTBOpaYMTE UNK APYruTe AEnoBu ce
no6po npuuspcteHn. Ocurypajte ce Aanu 3awTuTHUTE
MeXaHU3MU UMy paykUTe Ce YPEaHO v CUTYPHO NMPULBPCTEHU.
Mpep ynotpeGarta 3aMeHETU MV CUTE OLUTETEHN AESOBY.
MpoBsepeTe ganu 6atepujata ke ce ucnpasHu.

[la He ce mognduLMpa NPOU3BOAOT Ha BUO KOj HAYUMH.

[a He um ce [o3BoNM Ha Aeua unu Ha HeobyyeHn nuua aa ro
KOpPUCTAT NMPOU3BOAOT.

[Nopeka pakyBaTte CO MPOU3BOAOT, KOPUCTETE 3aLUTUTA 3a
oum u ywwn. [loneka paboTute BO nogpadja kage LWTo NOCToun

C AKEOOHCKU

onacHocT oA, nag, Ha 0bjekTn, Mopa e KOpUCTUTEe COOABETHA
3awTuTa 3a rmaeara.

BpaeTe ja kocaTa of3aau, Taka LWITO UctaTa ke buae Hag
[JOMKMHATa Ha paMeHuLUuTe, 3a Aa CrnpednTe KocaTa Aa ce
3aKauu Ha NOABWXHWTE AENOBU 0f MaluMHaTa.

HemojTe aa pakysate co NPOM3BOAOT aKo CTE YMOPHU WU
6OrHU OAHOCHO aKO CTe MO BRMjaH1e Ha asikoxosl, 4poru
UM NEKOoBY.

Cekorawl o6e3beneTe curypHa nognora u ogpxyBajte
pamHoTexa. 36erHyBajte nperoneMo HaBegHyBaH-e.
Mperonemo HaBeaHyBake MoXe Aa AoBeae Ao rybewe Ha
pamHoTexa.

Mpen £a ro craptysate ypenoT, MPOBEPETE M HOXEBUTE Aa
He [onMpaar Bo HULLTO.

Ocurypajte ce feka UBPCTO ja ApxuTe anarkara 3a aseTte
pauku, Aeka nMaTe pamMmHoTeXa 1 AeKa TexmHaTa Ha
TEnoTo e rnoaeaHakBo pacnopeneHa Ha ABeTe cTanana.
MpounssoamMTenoT npenopadysa Aa He Ce KOpUCTaT CKasu.
KopucTeTe npogomkHa anarka ako Tpeba ca ceyerte Ha
NOroneMu BUCHHM.

HoxeBuTe ce MHOry ocTpu 1 MOXe Ja npeamnsBukaat
noBpeaun Aypv 1 BO MupyBakbe. HoceTe 3alITUTHW pakaBuum
KOW He ce Nnu3raaT 1 Kou ce OTNopHK Ha abewe. MpcTute n
ApyrvuTe AenoBu of TenoTo ApXKeTe M nodarneky Of HOXOT 3a
ceyerse. Hemojte aa v gonmpare HoxeBWTe ako baTepujata
ce Haora Bo anatkara!

He ceunte HU3 rycta rpmyLuka co npuMeHa Ha cuna. Toa
MOXe [ia npeansBuka brnokupame Ha HOXKOT 1 3abaByBake.
Ako HoxoT Tpeba Aa ce 3abaBu, HamaneTe ja paboTHaTa
6p3vHa.

He obuaysajTe ce aa ceveTe TPyNuy UK rpaHk1 co
avjameTap noronem og 19 mm. Victoto Baxku u 3a ctebna
UM rpaHKK KOU Ce OYUIMEHO Nperonemu 3a fa ce Bkronar
Mery HOXeBUTe.

KopucTeTe payHa unu nuna 3a rpaHkv 6e3 motop, 3a Ja
ceyeTe ronemu rpaHku 1 ctebna. HoceweTo Ha 3awTuta
3a CryxoT ja HamaryBsa BaluaTta CrocofbHOCT 3a cryLuake
Ha npegynpeaysama (npeaynpeaysarsa uim n3suum).
KopucHukoT Tpeba LenocHo Ja ce KOHLEeHTpupa Ha
paboTHMOT NpocTop.

ﬂ NMPEAYMNPEOYBAHKE! Ako mawunHaTta nagHe, npetTpnu
TeXOK yAap Unu novHe Aa Bu6pupa HeHopmarHo,
BeAHall 3anpeTe ja MallMHaTa U NpoBepeTe 3a WTeTa unm
naeHTUUKYBajTe ja npuyMHaTa 3a Bubpauujara. Cekoe
owTeTyBake Tpeba cooaBeTHO a ce nonpaeu Unu 3ameHmn
o[ cTpaHa Ha cepBucHaTta cnyx6a Ha MILWAUKEE.

M3BageTe ro 6aTepuckuoT CKMoM Npes, OTNoYHyBake Ha
KaKoB U1 fa e 3achaT Bp3 MaluvHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopucteHnte b6atepmmn BO JOMALLIHMOT
oTnag u He ropeTe ru. ,ElMCTpMGyTepMTe Ha Milwaukee
cobupaat crapute H6atepuu, co LITO ja WTUTAT HawaTa
OKOMUHa.

He ru yyBajTe 6aTepunTe 3aeqHO CO MeTanHW NpeamMeTu
(p¥3nK of KpaTok cnoj).

MonHete ru 6aTepunTe camo CO COOABETHU NOMHAYM
Milwaukee on ucrara cuctemcka cepwuja. He kopuctete
6aTepu of Apyrv cucTemu.

KucenuHata of owwTeTeHnTe 6aTepunTe Moxe Aa ncteye npu
eKCTPeMeH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokonky gojaete Bo
KOHTaKT CO ucaraTta, u3amujTe ce BegHall co canyH 1 Boaa.
Bo cny4yaj Ha KOHTaKT Co ouMTe nnakHeTe rv ybaBo HajMarnky
10MUHYTM 1 3aJ0MKUTENHO OAETE Ha Nekap.

MpenynpeayBsawe! 3a fa nsberHete onacHocTa of noxap,
o[l HapaHyBaka UK off OLUTETYBaH€e Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLTO r1M co3pdaBa KpaTok Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anarkara, 3aMmeHnvBara 6atepuja unu nonHavot

1 naseTe BO ypeauTe v Bo GaTepunte Aa He NPOHWUKHyBaaT
TEYHOCTU. KOPO3MBHU 1N eNekTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH,
Kako corneHa Bofa, OApeaeHN Xemvkanum, nsbenysavku
npenapaTty Unu NPoM3BOAMN KOU CoapxaT n3benyBadku
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CyncTaHuuu, MoXaT fa npegnsBmkaaTt KpaTok Can.

CMNELUNDULINPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA

OBOj NPOM3BOA € HAMEHET camo 3a ynoTpeba Ha OTBOPEHO.
Op 6e36e4HOCHM NPUYMHK NPOM3BOAOT cekorall Tpeba aa ce
LPXKM 1 yrpaByBa co ABeTe paLe.

OBoj Npon3BoA e pa3BueH 3a ynotpeba Bo JOMAKMHCTBOTO.
HameHeT e 3a cevetbe Ha XuBa orpafa, rPMyLLKU U CIIMYHN
pacTeHuja.

Tpeba fa ce KopucTu BO cyBa, o6po OcBETNIEHa cpeanHa.

AraTkaTta He € HaMeHeTa 3a cevetbe Ha TpeBsa, ApBa Unu
rpaHku, He Tpeba ga ce KOpUCTU 3a ApYri Lenu, OCBEH 3a
cevet-e Ha XuBa orpaaa.

He KopucTteTe ro npon3BoAoT Ha NOMHAKOB Ha4nH o
HaBeeHNOT.

NTPEOCTAHATU PU3NLIN

[lypv n npu ypeaHa ynotpe6a Ha NpoM3BOAOT HE MoXaT

BO LIENOCT [a Ce UCKITyyaT OCTaTouHM onacHocTy. Mpu
ynotpe6aTta Moxat Aa ce nojasat CrieaHvBe pusnum,
nopaay Koe LUTO KOPUCHWUKOT Mopa Aa 06paTit BHUMaH1e Ha
CrNeaHOBO:

MoBpeau npean3BMkaHn kako nocneauua Ha Bubpaumn.
[pxeTe ja anaTtkarta 3a paykute NnpeaBUaeHW 3a Toa
orpaHu4yeTe ro BpemMeTo Ha paboTa 1 ekcrnoauuyja.
ManoxeHocTta Ha ByyaBa Moxe [a AoBeae A0 OlTeTyBake
Ha cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a yLUWTe 1 OrpaHuyeTe ro
TpaewEeTo Ha ekcnoauuujaTa.

YecTnukuTe HeUnCTOTUja MOXe Aa npeav3srkaaT nospeam
Ha ouyuTe.

Cekoralll HoceTe 3alUTUTHU o4una, Ao NaHTOMOHH,
pakaBuLy 1 LIBPCTU YEBMU.

BaviyBare TOKCUYHK NpaLunHu.

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKWN BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepun
Batpuute kou He Bune KopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa
ce HanonHat npepg ynorpeba.

Temneparypa nosucoka og 500C ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha 6aTtepuuTe. M3berHyBajTe Nogonro n3noxyBamwe Ha
6aTepunTe Ha BUCOKM TeMMepaTypu UM COHLIe (PU3NK Of
nperpesatbe).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepunte Mopa Aa buaat uicTu.

3a onTumarneH paboTeH Bek 6aTepumnTe Mopa Aa ce HanonHaT
LIernocHo o ynotpe6a.

3a LITO e MOXHO MoJoNT BEK Ha Tpaekse, anapaTtuTe nocne
HVMBHOTO MNorHeke Tpeba Aa 6Guaat n3sageHn oa NonHayvoT
3a Gatepuu.

Bo cniyyaj Ha cknagupatrse Ha 6atepujata nogonro og 30
AeHa:

YyBajTe ja 6aTepujaTta Ha CyBO MeCToO Ha TemnepaTypa nof,
27 °C.

AKyMynaTopoT fia ce ckrnaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% o
cocTojbarta Ha HamnomnHeToCT.
AKyMynaTopoT NOBTOPHO Ja Ce HamnomnHu Ha cekomn 6 Meceum.

3awTuTa on npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTta 3a
NIMTUYM-jOHCKK GaTepumn

Mpu npeonTepeTtyBare Ha BaTepujaTta kako pesyntat

Ha MOLLIHe BMCOKa NOTpoLLyBayka Ha cTpyja, Ha npumep
E€KCTPEMHO BUCOKV BPTEXHWN MOMEHTM, HEHaZejHO cTonuparse
WINW KpaToK Croj, eneKkTpo-anaTtoT Bubpupa 5 cekyHam,
Npu1KasoT 3a NosiHeHe TPenka 1 enekTpo-anartoT CaMmoCTOjHO
ce 1CcKnyyyBa.

3a NoBTOPHO BKIy4YyBake ocrobogeTe ro NpuTMCKaYoT Ha
NpeK1HyBaYyoT, @ NOToa NOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBana 6aTtepujaTa ce
3arpeBa npemHory. Bo TakoB cny4aj Tpenkaar cute naMmobunyku
0[] NpUKa3oT 3a NonHewe cé JoAeka batepujata He ce
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nanagw. Mo racHerse Ha NPUKasoT 3a MoSHeHe MOXeE Aa ce
npoaosku co pabora.

TpaHCNOPT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepumn

JIUTyuM-joHCKMTe BaTepum Noanexar Ha 3akoHCKMUTe oapeadu
3a TPaHCMopPT Ha onacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepum Mopa Aa ce BPLUM COrnacHo
NoKanHuTe, HauMoHanHUTe 1 MeryHapogHUTe Nponucuy un
onpenou.

MoTpolyBaunTe Ha oBMe GaTepun Moxe Aa BpLuaT
HernpeyeH naTeH TPaHCMNOopPT Ha UCTUTe.

KomepumjanHMOT TpaHCMopT Ha NUTUYM-jOHCKMU GaTepum

of CTpaHa Ha LuneauTepcKn npetnpujatuja NoanexHu

Ha ogpeabuTe 3a TpaHCNOPT Ha onNacHU MaTepunm.
MoproToBkuTe 3a WNeguumnja n TpaHcnopT Tpeba Aa rm
BpLUAT UCKMy4MBO cooaBeTHO obyyeHn nuua. LienokynHuot
npouec Tpeba ga 6uae CTpy4HO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
cregHoTo:

» OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3alUTUTEHN U
M30MMpaHu1, a ceTo Toa Co Lien Aa ce n3berHat KpaTku
cnoesw.

BHumaBajTe fa He fojoe 0o uamecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

3abpaHeT e TpaHCNopT Ha OLLUTETEHW UMW NPOTEYEHU
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMoLLHW UHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao Baweto
LINeauTepcKo npetnpujatue.

TPAHCIOPT U YYBAHKE

3anpeTe ja MalwunHaTa, oTcTpaHeTe ja 6aTepwjaTta, UCTypkajTe
o OCMIypyBayoT Ha HOXEBWTE U OCTaBeTe ja MalLvHaTa Aa ce
v3nagu npeq fa ja cknagupare unu TpaHcnopTupare.

OTcTpaHeTe v cUTe CTpaHW Tena of Npou3BOaAOT.
Cknagupajte ro NnpoM3BOAOT Ha CyBO ¥ OGP0 NPOBETPEHO
MecTo, [0 Koe felaTta Hemaat npuvctan. MNponasoaoT Aa
ce YyBa noaarneky of Kopoampadku MaTepum, Kako LITo ce
rpaguHapcKTen XemMuKanum u conuTe 3a oamMp3HyBatse. [la
He Ce CKnaaypa Ha OTBOPEHO.

3a TpaHCnopT BO BO3Wma, ocurypajTe ja MalumHaTta npoTus
[ABWXEeHEe UNu naramwe 3a ga cnpeynTe nospeaa Ha nuua unm
olTeTyBake Ha MaluMHaTa.

OOPXYBAHE

Mocne cekoe KopucTeHe UCUUCTETE O KYRULLTETO U
OpLUKMTE, CO MeKa, CyBa Kpna.

YucTeTe rm HOXEBUTe Nocre cekoja ynotpeba, co TBpaa
YeTka, a NOToa BHUMATENHO HaHeceTe Macro, kako 3alTuTa
of koposuja, npef, NOBTOPHO [a ja NocTaBuTe 3awiTuTaTa

Ha HOXOT. Mpon3BOANTENOT Npenopayysa KopuUcTeHe

Ha aHTW KOPO3WBEH CMpej U pacnpckyBaykv CpeacTBa 3a
nogmMadkyBarbe, 3a Aa ce 06e36ean NoaeaHaKBO HaHECYBake
1 [a Ce Hamarnum pusvKoT of NoBpeaa Npu KOHTaKT co

ceynna. 3a norogHV NPou3BOAM 3a Npckake, KOHTaKTUpajTe
ja cnyx6arta 3a kopucHuumn Ha Milwaukee (nornegHete Bo
6poluypaTta 3a rapaHumja/cnyxba 3a KopucHULN).

[loKkonKy cakare, npef Cekoe KOpUCTEHE MOXeE Aa 1
noaMaYkaTe HOXEBUTE Ha rOPEHaBEOEHNOT HauMH.

OcwrypajTe ce feka cuTte MyTepu, KNMHOBM 1 WTpadoBmn
ce UBpCcTY 3a fa 6uae rapaHTupaHa 6e3begHa cocTojba Ha
paboTetse Ha rpagnHapcK1OT anapar.

MpoBepeTe ro rpafMHapCKMOT anapar 1 3aMeHeTe v 3apaam
NPUYMHN Ha 6e36eHOCT n3abeHuTe Unn oLITETEHUTE
[enosu.

Kopuctete camo Milwaukee gopgartouu n pesepsHu Aenosu.
[lOKOIIKY HEKOW Off KOMMOHEHTUTE KON HE Ce OnuLIaHu

Tpeba ga bupat 3ameHetn, Be Monmme KoHTakTuUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpecw).

MAKEOOHCKU D)

Mpwv notpeba moxe fa ce nobapa eKCrno3voHeEH LipTex

Ha anapaToT CO HaBeJyBate Ha MaLUMHCKWOT TUM 1
wecTtoundpeHnoT 6poj Ha TabnuukaTta Co Y4MHOKOT U BO
Baluata kopucHuuka cny6a unm aupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBONN

Be Monume BHMMaTEnHo npoynTajte rm
ynaTtcTBata 3a ynotpeba npea nyLuTakeTo BO
ynoTpeba.

MPETMASNTMBOCT! NMPEAYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3Bapete ro 6atepuckunoT cknon npeg
OTNOYHYBaHE Ha KakoB 1 Aa e 3adaTt Bp3
MawmnHarta.

Cekoralu npu KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa Hocete
pakaBsuuy.

HocTe WTWTHUK 3a yLn.

HoceTte pakasuuu!

Cekorall HoceTe 3alTuTHa obneka u LBpcTu
YeBnu.

HoceTe 3awTuTa 3a rmasara!l
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BHumanue — OgpixyBajTe AoBonHO 6e3beaHo
pacTojaHve of enekTpuyHUTE BOOOBU.
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YyBajTe rv paleTe HacTpaHa of anaTot 3a
ceyetbe 1 Apyrv noABuxHU Aenosu. MNpctute
MoXaT Aa BriesaT BO MEXaHWU3MOT 3a ceyetbe 1
fa buaat uceveHu nnu noBpeaeH.

3a fga cnpeunTe TELLKV NOBPEAW, HeMojTe Aa rm
Aonupare HOXeBUTe 3a cevere.

He ro ynoTtpebyBajTe kora BpHe HUTY nak
oCTaBajTe ro BO TOj Criyyaj HaaBop.
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On 6e3 onToBapyBake BO MUHyTa (6a/min)

:

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa BO
cTaHdapAHaTa, a gocTarnHa e kako AoAaTokK.

| |

\'/

C€
UK
cA

¥

Il

AKEOOHCKU

He otcTpaHyBajTe rv otnagHute 6atepuu,
oTnagHaTa efnieKTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpemMa Kako HecopTpaH KoMyHaneH otnag.
OtnagHuTe 6aTepun 1 oTnagHaTa enekTpuyHa
1 eneKTpoHCcKa onpema Mopa Aa ce cobupaat
noce6Ho.

OTtnagHuTe 6atepun, oTNagHUTE akymynaTopu
M OTnagHWTe 13BOPM Ha CBETNNHA Tpeba fda ce
oTCcTpaHat of ornpemara.

MpoBeperTe kaj BaLLIMOT nokaneH opraH unm
npogasay 3a COBETM 3a peLmKnMpame 1 Mecto
3a cobupatse.

Bo 3aBMCHOCT oA nokanHuTe perynaTtvsum,
TProBUUTE Ha Mano Moxe Aa ce 06Bp3aHn
6ecnnaTHo Ja rv npesemaar UCKOPUCTEHNTE
6aTepun, Kako 1 oTNagHaTa enekTpuyHa u
eneKkTpoHcka onpema.

BawwwuoT npuaoHec 3a noBTOpHa ynotpeba

M peuuKknmpamne Ha oTnagHute 6atepum n
oTnagHaTa efnieKTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
nomara ga ce Hamanu nobapysavkara Ha
CYPOBUHW.

OTtnagHuTe 6atepuu, nocebHo OHWe LWTO
coapxar NUTUYM, 1 oTnagHaTa enekTpuyHa

1 eneKTPOoHCKa onpema Coapxar BpeaHu
MaTepujanu 3a peLuKnpame, Kom Moxe
HeraTMBHO [a BNnujaaT Ha XVBOTHaTa cpeauHa
1 Ha 37paBjeTo Ha NyreTo JOKOSKY He ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKX KOMMaTUBUNEH HAUUH.
M36puLlete rv nMyHUTE NnogaToum of
oTnagHaTa onpema, AOKOMKY M nma.

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBporicka o3Haka 3a ycornaceHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoasucku) 3Hak Ha KOH(OPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FOPH-HTA

Tun KOHCTPYKLT

AKYMYNATOPHI KyLLOPi3M 3 NOAOBXEHUM pagiycom Aii

Howmep Bupoby

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 6atapei 18V =

LUBuakicTb 0BepTaHHs Ha XONMOCTOMY XOgi, HU3bki 00epTy 2620 min”’
LLIBuakicTb obepTaHHs Ha XONoCTOMY XOfi, CepeaHs Yactota obepTiB 3080 min'
LLBuakicTb 0bepTaHHs Ha XONoCTOMY Xogi, BUCOKi 06epTy 3500 min'
[HosxunHa nesa 490 mm

Kpok 3y6LiB Hoxa 25 mm
[MoTyXHiCTb pi3aHHs 25 mm

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg

Bara 6e3 3miHHOT akyMmynsTopHoi 6atapei 5,5 kg

Bara, akymynatop (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa A0BKinns nig yac po6otu -18...+50 °C
PekomMeHZoBaHi TN akymynsaTopis M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHgoBaHi 3apsigHi npuctpoi M12-18...; M1418...; M18...

IHdopMmauisi npo wyMm: BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3Ha4eHi 3rigHo

3 EN 62841.

PieeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUNAZKY:
PiBeHb 3Byk0Boro THcky / moxubka K 6e3 nonosxysaya M18 FOPH-EX+A+AH10954
PiseHb 3ByKoBoi noTyxHocTi / noxu6ka K 6e3 nonosxysaya M18 FOPH-EX+A+AH10954
PiBeHb 3BykoBoro Ticky / noxubka K 3 nogosxysavem M18 FOPH-EXA
PieHb 3BykoBoi noTyxHocTi / noxubka K 3 nogoexysadem M18 FOPH-EXA

BukopuctoByBaTy 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HayeHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaveHHsl Bibpauii a, / noxnbka K

lMepenHs pyyka

3apgHs pyyka

MofoBXEHHS pyYKM

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHiyHi AaHi Ta 4OMYCKK 3HIMHOTO ObnagHaHHS Ans BUKOPUCTaHHS 3 Pi3HUMU NPUBOAHMMYK Briokamu HaBefeHi B iHCTPYKLisX 3

ekcnnyaTauii 3HiMHOro obnagHaHHs, WO BUKOPUCTOBYETLCS.

FNNONEPEMKEHHSA!

3asBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLiiHoMy apKyLui, 6yno BUMipsHO BignoBiAHO A0
cTaHAapT130BaHoro BUNpobyBaHHsA 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXyYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS MOPIBHSHHA OAHOTO iHCTPYMEHTa 3
HLIXM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANSA NonepeaHboi OLiHKX PiBHA BMNMBY HA OpraHiam.

BxasaHi 3HaueHHs1 BiGpauii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI AiNCHI Ansi OCHOBHWX 06racTen 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa.
FAKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B iHLIMX 06MIACcTsIX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLUMM Npunafnsm abo He NpOXOAUTL HanexHe

060ﬂyr0ByBaHH9| 3Ha4YeHHA Bleau,n Ta LIJyMOBOrO BI/II'IpOMIHI'OBaHHﬂ MOXYTb BI,qu3HHTI/ICH Lle MOXe CYyTTEBO 36inbLUNTK pIBeHb

BMNMBY HA OPraHiam NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

IMig yac ouiHKkM piBHSI BNNMBY BibGpaLi Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobXigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KOMNW IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMU BiH NpaLtoe, ane pakTYHO He BUKOPWUCTOBYETLCA ANS BUKOHAHHA poboTtu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNIMBY Ha OPraHiaM NPOTSArom 3arasnibHOro nepiogy poboTu.

BusHa4Te AOAATKOBI 3aX0/ ANs 3aX1CTy onepaTopa BiA BrnuBy Bibpauii Ta/a6o wymy, Hanpuknag, o6cnyroBysaHHs
IHCTpYMeHTa Ta ioro npunaaas, 3bepiraHHs pyK y Tenni, opraHisadisi rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HaoMUTUCL 3 YCiMa nonepemKkeHHAMMN

3 6e3MneYHOro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKLifAMM,
inCcTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTMKamu, AKi HaAalTbCA 3 LUM eNeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HefoTpyMaHHs BCiX HaBeAEHNX HMkKYe
IHCTPYKLiA MOXeE MPU3BECTU A0 YPaXKEHHSI €NEKTPUYHUM
CTPyMOM, Noxexi Ta/abo BaxKnx TpaBMm.

36epiraTn Bci nonepeaXeHHs Ta iHCTPYKUii Ans
BUKOPUCTaHHA B MalbyTHLOMY.

A TEXHIKA BE3IMEKU NPU POBOTI 31 LUNAJNIEPHUMU
HOXULIAMU

He kopucTyiTech KylLiopi3oM y noraHy norogy, oco6nmeo
y rpo3y 3 bnuckaBkamu. Tak By ameHwwnTe pusmnk
noTpanuTu nig Grnmckasky.

B6epiTb yci kabeni reTb Bif 30HM pisaHHA. Kabeni,
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YKPAIHCbKA

3aMackoBaHi MOMiX KyLLiB, MOXYTb HECMOAiIBaHO NonacTu nig,
neso.

BukopucToByiTe 3aCO6M 3aXUCTy OpraHiB cnyxy.
BignoBsigHe 3axmcHe obnagHaHHSA 3HUXKYE PU3NK
MOLUKOZPKEHHS CITyXY.

3aBxau TpUmanTecs 3a i3oNbOBaHi Py4KM KyLLOpi3y Ha
TON BUNaAoK, AKLLO Ne30 AOTOPKHETLCA 0 NPUXOBaHOro
enekTpogpoTty. [pu KOHTakTi 3 enekTpokabenem metanesi
YaCTUHW KyLLOPi3y cami MOXYTb MPOBOAUTY CTPYM Ta
BMKIUKATW ypaKeHHsI onepatopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

TpumaiTe yci 4yacTuHM Tina noaani Bia nesa. Hikonu
He 3HiManTe 3 NpaLoYoro fnesa BigpisaHuii matepian Ta
He NpUTpUMYIiTE Nepes Ne3om Te, WO Tinbku 36upaetech
Bigpizatu. J1e30 He 3yNMHSAETLCA MUTTEBO Ta NPOOOBXYE
pyxaTucs HaBiTb NICNS BUMUKAHHS iIHCTPYMEHTY. AKLLO nig
yac npadi BigBonikTUCb xo4a 6 Ha OAMH MOMEHT, Lie MOXe
NpY3BECTN [0 BaXKKNX NOPaHEHb.

Mepen BMAaneHHAM 3anuLLKiB 3pi3aHoro martepiany

YU BMKOHAHHAM POGIT i3 TexHi4HOro o6cnyroByBaHHA
nepekoHaWnTecs, Wo BCi BMUKavi BUMKHEHO, a
akyMmynsitop BuaaneHo a6o Bia’egHaHo. Henepen6ayeHe
BMUKaHHS KyLLOPi3y Npv 3HATI 3anuLUKiB 3pisaHoro matepiany
abo npw npoBeAeHHi pobiT 3 06CnyroByBaHHA MOXe
NpY3BECTN [0 BAXKNX NMOPaHEHb.

MepeHoCUTH KyLLOPi3 NOTPiIGHO 3a pyuKy Ans
nepeHeceHHs, i NPMBEPHITb yBary, Wo6 BUNaaKkoBO He
HaTUCHYTU KHOMKY BMUKaHHSA. HanexHe nepeHeceHHs
KyLLIOpi3y 3MEHLLYE PU3KK TpaBMyBaHHS Yepes
HenepenbayeHe BMUKaHHS iHCTPYMEHTY.

Mpu TpaHcnopTyBaHHi a6o 36epiraHHi 3aBXAun HapsAranTe
Ha Nne30 3aXMCHUN KOXyX. HanexHe BUKOPUCTaHHS
KYLLOpi3y 3MEHLLYE PU3NK TPABMYBaHHS NE30M.

He BMKopucTOBYMTE MaLIMHY MNif Yac golly abo y
BOFOrMX ymoBax. [oTpannsiHHs BoAu BCepeanHy MallnHu
MOXe NiABULLNTY PU3VK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM
a60 HecnpaBHOCTI, L0 MOXE MPU3BECTU [0 TPaBM.

A IHCTPYKUI 3 BE3MNEKM ANSA NOOOBKEHWX
KYLLIOPI3OB

3aBxAu HapgsAranWTe 3aXuCT ANA rONoBU, KONW NpawutoeTe
KyLLIOpi3OM BuLUE PiBHA ronoBu. YacTuHu, ski nagaroTb
3ropu, MOXYTb 3aMOAIATV BaXKy TpaBMmy.

TpumaiiTe Ta BeAiTb NOAOBXKEHUN KyLLIOpPi3 3aBXAN o6omMa
pykamu. TpumaiiTe NOQOBXKEHWIA KYLLOPI3 3aBXan oboma
pykamu, Wwob He BTPATUTN KOHTPOMb Haf iHCTPYMEHTOM.

[Ins 3HWKEeHHA PU3UKY NonacTu Nig yaap cTpymy

He BUKOPUCTOBYITE NOAOBXKEHI KyLiopi3u 6insa
enekTpokabeniB. KoHTakT 3 kabenem nig ctpymom abo
nepebyBaHHs y 6e3nocepeaHii 6rmabKoCTi 40 HBOTO MOoXe
NpVBECTU 40 BaXKNX a0 CMepTenbHIX NOLWKOMKEHb Yepe3s
EenNeKTPUYHUIA CTPYM.

[1OOATKOBI BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3IMNEKWU

Hikonu He fonyckanTe Ao ekcnnyarauii MalvHn aiten

Ta 0ci6 3 06MeXeHNMU Pi3NUYHUMK, NCUXIYHUMK a6o
CEHCOPHMMW MOXITMBOCTSAMU, @ TaKoX OCib, L0 He MaloTb
[0CTaTHLOro A0CBiAY i 3HaHb abo He 03HaNOMIEHI 3 LM
KepiBHULITBOM 3 ekcnnyaTadii. Mpunucu micuesunx opranis
BMnaay MoXyTb 0BMexyBaTy Bik KopucTyBaya.

OunCTiTb POBOUY 30HY NEpPes KOKHUM BUKOPUCTAHHAM.
Buganutv Bei 06'ekTu, Taki, sk LWHYpK, nixtapi, Apotn, a6o
MOTY3KM, AKi MOXYTb 6yTVI BiAKWMHYTI abo 3annyTanucs B
pixyunx 3acobax.

MepeBipTe KyLLUi HA HAsiBHICTb CTOPOHHIX NPeAMETIB, 5K,
Hanpuknag, oropoxa 3 ApoTy.

Hikonn He BUKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHT y Be3nocepeaHin
6nmn3bKoCTi CTOBMIB, OropoX, byAiBenb Ta iHLINX HePyXOMUX
06'ekTiB.

Ocrepiraiitecsi KMHyTUX 06'eKTiB. TpMMaiiTe BCIX NEPEXOXKUX,
niTen, i AOMaLUHIX TBapwH, LWoHaiMeHwe Ha 15 m Big pobouyoi
30HU.

He npautoiite npu noraHomy ocsitneHHi. Onepartop
NnoBUHEH MaTu 4o6puit ornsia po6o4oi 30HU, WO BUSBRSTH
NOTEHLUiHY Hebe3neky.

OrnsiHeTe BMPI6 Nepen KOXHUM BUKOpUCTaHHAM. [NepesipTe
HaAiﬁHiCTb KpinneHHs. MNepekoHanTecs, o BCi 3aXWCHi
OropOXi, AEIIEKTOPU | PYYKM NPABUIBHO | HAaAINHO
3akpinneni. 3amiHiTb BCi NOLWKOMKeHI AeTani nepes,
BUKOPUCTaHHSM.

B »xogHOMY pasi He BUOO3MiHIOWTE Npunag,.

He possonaiTte AiTam abo HeHaBYEHUM NIOAAM
KOPWCTYBaTUCS NPUCTPOEM.

HociTb NOBHMI 3axMCT o4ert i cnyxy nig yac poboTtu 3
npopaykToMm. MNpun po6oTi B Micusx, Ae € pu3vk nagiHHa
npeamMeTiB, NOTPIGHO HOCUTKM 3aXUCT ANS rONoBMU.

C YKPAIHCbKA

BadpikcynTe foBre Bonoccs BULLE PiBHSA nieva, wob
3anobirTy 3annyTyBaHHIO B Oy/Ab-SKUX PyXOMUX YacTUHAX.

He BMKOPWCTOBYATE Lit0 MaLUMHY, SKLLO BU BTOMUIIUCS, XBOPI,
abo nig BNIYMBOM ankoromno, HapKoOTUKIB abo nikiB.

TpumaniTe Ge3neyHy BiAcTaHb Ta piBHOBary. He TArHiTbCS
Bnepen abo B6ok. Konu Bu TArHetecs, Lie MoXe NpuBecTn Ao
BTpaTV piBHOBaru.

Mepepn 3anyckom NpUCTPOIO NepekoHanTecs, WO fes30 HiYoro
He TOpKaeTbCs.

Mpn p060Ti Tpimmepom AnNs1 XXMBOMIOTY Ha Aepxani,
3aBXau MiLHO TpuManTe ioro oboma pykamu 3a ABi pydku
i nepekoHanTecs, Wwo po6oye NONOXKEHHS € HAZINHNM i
6e3neyHM. BUpobHuk He pekomMeHay€e BUKOPUCTOBYBaTH
cxoau abo ApobuHu. Ao noTpebyeTbes 0bpi3aHHs Ha
BMCOTi, CKOPUCTaNTECH NOAOBXYBaYEM.

Ilesa pyxe roctpi. Mpn o6cnyroByBaHHi By3na nes, Hagsrante
Hecnu3abki, HaaMiLHi 3axucHi pykaBu4ikK. He knagitb pyky abo
nanbLi Mk nesamu abo B 6yab-AKOMY MOMOXEHHS, A€ BOHU
MOXyYTb ByTu 3aLuemneHi abo nopisaHi.

Hikonu 3 cunoto He pixTe rycTi kyLui. Lie moxe npussectu
[0 6rokyBaHHs nesa Ta 1Moro cnoBinbHeHHs. AKLOo pyx nesa
YMOBINbHIOETLCS, 3MEHLLUWTE WBUAKICTb PO6OTU.

HawmaravTtecs He pisatn cToBbypis abo rinok giamerpom
6inbLwe Hix 19 mMm. Lle x cTocyeTbest cToBOYypiB abo rinok,
4Ynin diaMeTp 3aBenukuiA, Wob oro Morno onpawoBaTtu 11eso.

BacTocyiTte pyyHy nuny 6e3 ABuryHa, Wwob Bigpizaty Taku
rinkv. Konn Bu Hocute 3axucT Ans ByX, Le 3aMeHwye Bawy
3[aTHICTb NOYYTW NonepempkeHHs (nonepeaxeHHs abo
noknukw). OnepaTtop Nuny NOBUHEH MOBHICTIO 30cepeanTucs
Ha po6o4omy noni.

E NONEPEOXXEHHA! Akwo mawmHa Bnana, 3a3Hana
CUNbHOTO YAapy 4v NoYMHAE HeHOpMarnbHO BibpyBaTH,
HeramHo 3yMuHITh ii Ta OrMAHbLTE Ha HaABHICTb
nowkomkeHb abo BM3Ha4YTe NpUUMHy Bibpauii. byab-
AKi NOLUKOPKEHi YaCTUHN HeOBXIAHO HaNeXHUM YHOM
PEMOHTYBATU YK 3aMiHIOBaTW B CEPBICHOMY LIEHTPI
MILWAUKEE.

Mepepn 6yab-skvMu poboTamu Ha MaLLWHi BUAHATU 3MiHHY
akymynaTopHy 6atapeto

BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6atapei He MoxHa
KupaTn y BoroHb abo BrkugaTu 3 nobyToBUMM BifXxoaamm.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
aKymynaTopHux 6atapei, 6esneyHy Ans foBkinns;
3BEpHITLCS 4O CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHI akymynsiTopHi 6aTtapei pasom
3 MeTanesumMu npeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMVIKaHHS).

BapsgKaT akymynsTopu chif Tinbku BiANoBigHUMMN
3apsaHuMmn npuctposimu Milwaukee Tiei x cepii. 3a6opoHeHo
3apsikaTy akyMynaTopHi 6atapei iHLWKnX cuctem.

IMpy ekcTpemansHOMy HaBaHTaxeHi abo Npy ekCTpemarnbHii
Temneparypi 3 NOLLKOLKEHOT 3MiHHOT aKkyMynsiTopHoi Garapei
MO>Xe BUTIKaTK enekTponiT. Mpu noTpannsHHi enekTponity Ha
LUKipy MOro HeramHo HeobXiaHO 3MWTK Bofdoto 3 MurnoM. Mpu

NoTpannsiHHi B oY iXx HEOBXiAHO HeramHo peTeribHO NPOMUTH,
LoHanmeHwe 10 XBUMNWH, Ta HEeranHo 3BepHYTUCA A0 nikaps.

MonepemxeHHA! [Ina 3anobiraHHst Hebeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLKOKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIoNTE IHCTPYMEHT, 3MiHHUWIA akyMynsTop abo
3apAaHUIA NPUCTPIN Y PiAMHY | HEe fonycKanTe NOTpannaHHS
piavHu BcepeanHy npuctpois abo akymynsitopie. KoposinHi

i CTPYMONPOBIAHI piaVHW, TakKi Ik COMOHWIA PO34KH, NEBHI
XimikaTu, BubintoBanbHi 3acobu abo NpoayKTu, Lo iX MicTATb,
MO>XYTb MPWU3BECTU A0 KOPOTKOrO 3aMVKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Llevl eJ'IeKTpVI‘-IHI/IVI KyLLlOpI3 I'IpVI3Ha‘-IeHVIVI AnA BUKOPUCTaHHA
BUKINKOYHO Ha BI,D,KpI/ITOMy I'IOBITpI 3apns 6e3neku KepyBaHHA
IHCprMeHTOM Mae 3aincHioBaTcs oboma pykamu.
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MpoayKT NpusHaveHuin Ans gomallHboro abo micueBoro
BMKOPUCTaHHSA. BiH Npu3HayeHnii ans pisaHHsi Ta o6pisku
XKMBOMMOTIB, YarapHUKiB Ta NogiGHOT POCIIMHHOCTI.

Moro noTpi6HO BUKOPUCTOBYBATM Y CyxoMy, 1obpe
OCBITNIEHOMY CepefoBWLL.

BiH He npu3HayYeHnn Ansa cKkoyBaHHSA TpaBVI aepes abo
rinok. BiH He noBuHeH 6yTVI BUKOPUCTaHWUIA ANS iHWKWX Linen,
HIXK Nigpi3aHHs XXWBONMOTY.

Ller B1pi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU YMHOM, LLIO
BiJPi3HAETbCS B 3a3HayeHoro nepegbaveHoro cnocoby
3acToCyBaHHS.

3AJTULLIKOBI PU3UKU

HaBiTb Npu HanexHomy 3acTocyBaHHi BUPOOY HEMOXNNBO
MOBHICTIO BUKITIOYNTW 3aMULLIKOBI PU3MKK. [pn BUKOPUCTaHHI
MOXYTb BUHWKATW HACTYMHi PU3NKK, | TOMY KOpUCTYyBaY
MOBWHEH 3BEepTaT yBary Ha HacTyrnHe:

» TpaBMu BHacnigok Bibpadlii.

TpumaiiTe npunaa 3a nepeabdayeHi ANs Lboro pykis's i
obmexyiiTe Yyac po6oTK Ta ekcrnosnLii.

* LymoBwuin BNNVB MOXe MOTiPLUMTU CIyX.

HociTb 3ax1cHi HaByLLHWKM | 0BMexyViTe TpMBanicTb
eKkcnoaunuii.

* TpaBMU 04eWt, BUKIMUKaHI YaCTUHKaMM 3abpyaHeHb.
3aBxan HagsranTe 3axX1CHi OKYNsipW, LWinbHi AOBF LTaHW,
pykaBuui i MiLHe B3yTTS.

* BOnxaHHs OTPyMHOro nuny.

BKA3IBKW LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynATopiB
AxkymynsTopHy 6atapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs
TpuUBanuii vyac, nepes BUKOPUCTAHHSAM HeobXigHO
nig3apagvTu.

Temnepartypa noxag 50 °C aMeHLuye NOTyXHICTb
akymynsaTopHoi 6aTtapei. YHu1KaTV TpMBanoro HarpisaHHs
COHSIYHUMW MPOMEHAMU aBo cucTemoto o6irpisy.

3€,E|HyBaﬂbHI KOHTaKTn 3ap9|,u,Horo NMPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMyJ'IHTOpHOI 6aTape| NOBUHHI 6yTVI HYUCTUMMN.

[Ins 3a6e3neyeHHst oNTUManbHOro CTPOKY ekcrnyartawuii
akymynaTopHi 6arapei nicnsi BUKOpUCTaHHA HeobxigHO
MOBHICTIO 3apAANTH.

[ns 3abe3neveHHs MakcMMarnbHO MOXITMBOMO TEPMiHY
ekcnnyaTauii akymynsTopHi 6atapei nicnsi 3apsaku
HeobXiAHO BUIMATK 3 3apsiHOTO MPUCTPOIO.

IMpu 36epiranHi akymynsTopHoi 6arapei nonas 30 AHis:
36epiranTe akymyrnaTop y CyxoMmy Micui 3a Temneparypu
Hwkye 27 °C.36epiratn akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi
3apsaaky npubnusHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsixaTy akyMynaTopHy 6artapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHMX aKyMynsaTopiB
Y BUNagKy nepeBaHTaXXeHHs akyMynsiTopHoi 6aTtapei
BHaCMiAoK y>e BUCOKOTO CMOXWBAHHS CTPYMY, Hamnpuknag,
HaZMiPHO BMCOKOTO KPYTUIIbHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3yMUHKN
ab0o KOpPOTKOro 3aMUKaHHS, eNneKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
ceKyHf, iHaukaTop 3apsiay 6nmmae, enekTpoiHCTPYMEHT
CaMOCTINHO BUMMKAETbLCS.

[1nsi NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BiMyCTUTW KHOMKY BUMUKaYa i
3HOB YBIMKHYTU.

Mpy HagMipHUX HaBaHTaXeHHSIX akyMynaTopHa 6atapes
CUIbHO NeperpiBaeTbes. B LboMy BUNagky BCi maMmnoyku
iHOuKaTopa 3apsiay 6nvmatoTb, AOKM akymynsiTopHa baTtapes
He oxonoHe. MoxHa nNpofoBX1TK poboTy nicns Toro, sk
iHOMKaTop 3apsaay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynsTopiB

NiTin-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignagatoTb nig,
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neyHNX BaHTaxiB.

TpaHCNOpTyBaHHSA TakUX akyMynATOPHUX 6aTapei NOBUHHO

BigbyBaTuCs i3 JOTPUMaHHSAM MiCLEBUX, HaLioOHaNbHUX Ta
MiXKHapOAHUX NPUMNMCIB Ta NOMOXEHb.

CroXuBaYi MOXyTb 6€3 Npobnem TpaHcropTyBaTy Ui
aKymynsaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHS NiTi-IOHHNX aKyMynATOPHNX
6aTapeii ekcneguTOpCbKMMM KOMMaHisiMK nignagae nig,
MOMNOXEHHS MPO TPaHCMOPTYBaHHSA HeGe3NeyHX BaHTaxiB.
MigroToBky A0 BiANpaBneHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA

MOXYTb 3AiNCHIOBATY BUKITIOYHO 0COBM, SKi NpOMLLNA
BiAMNOBiAHe HaBYaHHs. Becb npouec NoOBUHHI KOHTpOMOBaTH
kBanidikoBaHi taxisLi.

Mpw TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTOpHUX Batapei HeobxigHO
[OTPMMYBATUCh 3a3HaYeHVX Aani NyHKTIB:

* [NepekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTW 3axuLLeHi Ta
i3onboBaHi, LWo6 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkynte 3a Tum, Wob akymynsTopHa 6atapesi He
nepemillyBanacs BcepeanHi ynakoBKu.

« TMowkogkeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi
Garapei, Lo NoTeKNM, He MOXHa TPaHCMopTyBaTH.

[Ans oTpMMaHHA nofanbLUMX BKa3iBOK 3BepTalTech 40 CBOET

eKcneanTopCbKoi KOMNaHii.

TPAHCIOPTYBAHHSA | 3SBEPIFTAHHA

3YNUHITb IHCTPYMEHT, BUAMITE aKyMynsiTop, HacyHsTe
3aXMCHWIA KOXKyX HOX@ | Nepea BIANPaBNeHHAM Ha CKnag 4
TPaHCMOPTYBaHHSM MOYeKanTe, NOKW IHCTPYMEHT OXOMOHE.

MoumncTiTe BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npoaykTy. 36epirante
npoayKT B MPOXONOAHOMY, CyXoMy i fo6pe NpoBiTproBaHOMY
micui, HeJocTynHomy Ans niten. SGepira'rM no,u,ani Bi,q
arpecuBHNX areHTis, Takux Sk cafosi XiMikaty i conei npoTu
obnegeHiHHA. He 36ep|ra|/|Te Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

[ins TpaHcnopTyBaHHs B aBTOMOBINsAX 3adikcyiiTe MalumHy,
W06 YHUKHYTW PYXY Y1 NajiHHS, O MOXYTb NPU3BECTU [0
nopaHeHHs 0ci6 abo MOLLKOKEHHS MaLLMHW.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

YnCTiTb KOPMNYC Ta PYYKW MICNS KOXXHOMO BUKOPUCTaHHS!
M'AIKOKO CYXOH0 FraH4ipKoLo.

OyuCTiTb NE30 TBEPAOHO LWITKOK MICNS KOXHOro
BUKOPUCTaHHS1, @ NOTiM 06epexHO HaHeCiTb MacTuo Ans
3aXMCTY Bif ipXi, NepLU HiXX 3HOBY HAAAITU 3aXUCHUIA KOXYX.
BnpobH1K pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATY PO3MUITIOBarnbHI
MacTuna y BUrMsAi crnpeto, wob 3abeaneynTn piBHOMIpHUI
PO3MOAIN Ta 3MEHLLUTU PU3NK NOLUKOKEHHS NMPW KOHTaKTi 3
ne3oM. 3BepHiTbcs Ao cnyx6m nigTpumkn Milwaukee (auBs.
6poLuypy, po3ain "MapanTis" / agpecu cnyx6u nigTpumkun) ans
NOLUYKY BiANOBiAHMX cnpeiB.

Bu MoxXeTe anerka avallyBaTy 1esa nepeq BUKOPUCTaHHSM,
SKLLO HeoBXiAHO, BUKOPUCTOBYOYM METOZ, OMUCAHWI BULLE.

MepekoHaTncs B TOMY, LU0 BCi raiku, 60T Ta rBUHTU CUAATL
MiLHO, Wob 3abe3neynTn 6e3neyHunii pobouunin cTaH cagoBoro
npvnagy.

MepesipuTy cagoBui Npunag Ta samiHnTy Ans Gesnexn
3HoLLEHi abo MoLLKomKeHi aeTani.

BukopucToByBaTy TiNbky KOMMIIEKTYIOYI Ta 3an4acTvhu
Milwaukee. [letani, 3amiHa skux He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTU
TinbkW B Biaaini obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee
(3BepHIiTb yBary Ha 6poLuypy "lMapaHTisi / agpecu cepBicHUX
ueHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTN KPECTEHHS

3 306paKeHHsIM By3niB MaLUVHU B NEPCNEKTUBHOMY
BUIMISAI, ANS LbOro NoTpibHO 3BepHYTUCS B BaLl Bia4in
ob6cnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuuunHa, Ta BkasaTi TN MaluVHA Ta LECTU3HAYHUI
HOMep Ha hipMOBI TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLIMHW.

&L YKPAIHCbKA )

NMBOJTN

YBaXHO NpoynTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii
nepeq BBEAEHHSAM MPUCTPOIO B Ait0.

OBEPEXXHO! MOMEPEOXEHHA!
HEBESIMEKA!

Mepen 6yab-sikMMmn poboTamu Ha MaLLmHi
BUAHATM 3MiHHY aKkyMynsiTopHy 6atapeto

Mig Yac po60TK 3 MaLLMHOI 3aBXAWM HOCUTUN
3aXMCHi OKynsipu.

BukopuctoByBaTtu 3acobu 3axmcTy opraHis
cnyxy!

Hocutu 3axucHi pykasuui!

3aBXau HOCITb 3aXUCHWI OASAT | MiLHE B3yTTA.

OpsraiiTe 3axX1CT Ans roNoBu.

He yTunisyiite BignpauboBaHi 6aTapeviku i
BiAnpaLboBaHe enekTpUYHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHa pa3om 3 3millaHMMK NobyTOBUMM
Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6aTapeniku,
BiAnpaLboBaHe enekTpUYHe Ta eNeKTPOHHE
obnagHaHHsA HeobxigHO 36upaTn oKpemo.
BignpauboBaHi 6aTapeiiku, BianpaLlboBaHi
aKkymynaTopw, BianpauboBaHi A)kepena csitna
NOBUHHI ByTV BUNyYeHi 3 obnagHaHHs.
3BepHiTLCA 40 MicueBux opraHis Bnaau abo
po3api6Horo npoaaBLs 3a NOPaAoko LLOAO
yTunizauii Ta nyHkTy 360py.

BignosigHo Ao MicueBMx nocTaHos,

po3apibHi npoaasLi MoXyTb 6yTn 3060B'A3aHi
6e3koLLTOBHO 3abupaTh Ha3ag BianpaLlboBaHi
aKyMynaTopu, enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs.

Balu BHECOK 10 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta
nepepobku BignpaLboBaHMx baTaperiok

i BiANpaLpbOBaHOro enekTpMYHOro Ta
eNeKTPOHHOro obnagHaHHs Jonomarae
3MEHLLMTMN NOMUT Ha CUPOBWHY.
BianpauboBaHi 6aTtapenku, 3okpema, Lo
MICTATb NiTiRA, | BinpauboBaHe enekTpuyHe
Ta eneKTpoHHe obnagHaHHSA MiCTATb LiHHI
matepianu, ki MOXyTb 6yTn nepepobneHi,

Ta MaloTb HeraTMBHWI BNIUB Ha AOBKINNS i
300pOB’s Nntofei, SKLWOo He ByayTb yTUni3oBaHi y
BesneynHnin ansa BoBKINNS cnoci6.

Buaanite ocobucrTi ,qam 3 BiANpauboBaHoOro
obnagHaHHs, SKWO Taki €.

Hanpyra

\(Bara! qupMM){VITeCﬂ [ocTaTHbOI 6Ge3neyHol
BiiCTaHi Bia NiHin enekTponepenay.

MocTiiHnn cTpym

Tpumatu pykv noaani Bia pisansHoro
iHCTpPyMeHTa Ta iHLWMX pyxoMux aeTanei. Manbui
MOXYTb NOTPANMATY B pidanbHUN MEXaHi3Mm,
KOTpUIA MOXe iX BigpisaTn abo TpaBMyBaTu.

€Bponencbknin 3HaK BiANOBIAHOCTI

locTpi pixyyi nesa. [Ansa 3anobiraHHs cepro3HUx
TpaBM He TopKanTecs nes.

BputaHcbkuii 3HaK BignoBigAHOCTI

He BukopucToByBaTtu nig vac 4oLy i He
3anuaTi Ha3oBHI, KONKW nae AoLL.

YkpaiHCbkuUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

XonocTui Xia NOPLUHS B MUHYTY (PyXiB/MUH)

KomnnekTytoui - He BxoaaTb B obcar
nocTavaHHsi, peKOMeHO0BaHi JONOBHEHHS 3
nporpaMu KOMMMeKTY4mnX.

3Hak BignosigHocTi ans €sponu Ta Asii
EurAsian.

YKPAIHCbKA




TEHNICKI PODACI M18 FOPH-HTA
Tip dizajna Akumulatorske makaze za Zivu ogradu sa produZenim dometom

Broj proizvoda

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora 18V =

Broj obrtaja u praznom hodu, nizak broj obrtaja 2620 min”'

Broj obrtaja u praznom hodu, srednji broj obrtaja 3080 min'

Broj obrtaja u praznom hodu, visok broj obrtaja 3500 min”'

DuZina reza 490 mm

Otvor zuba 25 mm

Kapacitet rezanja 25 mm

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
TeZina bez zamenjive baterije 5,5 kg

TeZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418...; M18...

informacije o bucilvibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa
EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K bez produzetka M18 FOPH-EXA
Nivo zvuéne snage / Nesigumost K bez produzetka M18 FOPH-EXA
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K sa produzetkom M18 FOPH-EXA
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K sa produzetkom M18 FOPH-EXA
Nosite zastitu za usi!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Prednji drza¢

Zadnji drza¢

Produzna rucka

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehni¢ki podaci i odobrenja za prikljuéne uredaje na razli¢itim pogonskim jedinicama nalaze se u uputstvu za upotrebu

kori§¢enog prikljuénog uredaja.

INUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MozZe da se koristi za preliminarnu

procenu opterecéenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za
druge primene, sa razli¢itim alatima koje Koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optereéenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne

opreme, odrZavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

E UPOZORENUJE! Procitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za
buducu upotrebu.

A BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA TRIMER ZA ZIVU
OGRADU

Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu po loSem
vremenu, pre svega ako postoji opasnost od udara
groma. Tako izbegavate opasnost od udara groma.

Drzite sve mrezne i strujne kablove dalje od podrucja
secenja. Mrezni i strujni kablovi skriveni ispod zivih ograda i
Zbunja mogu se nehotice zahvatiti secivima.

Nosite zastitu za usi. Odgovarajuéa zastitna oprema
smanjuje rizik od oste¢enja sluha.
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Trimer za Zivu ogradu uvek drzite za izolovane rucke
kako biste bili zasti¢eni u slu¢aju kontakta seciva sa
skrivenim kablovima. Pri kontaktu sa kablom koji provodi
struju, metalni delovi trimera za Zivu ogradu mogu da budu
pod naponom i tako izazovu strujni udar.

Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu po loSem
vremenu, pre svega ako postoji opasnost od udara
groma. Tako izbegavate opasnost od udara groma.

Pre uklanjanja isecaka ili radova popravljanja, uverite se
da su svi prekidaci iskljuéen i da je akumulator uklonjen
ili iskljuéen. Nenamerno aktiviranje makaza za Zivu ogradu
prilikom uklanjanja ise€aka ili pri radovima popravljanja kao
posledicu moze imati tesSke povrede.

Nosite trimer za Zivu ogradu za ru¢ku sa zaustavljenim
sec¢ivom i vodite ra¢una da slu¢ajno ne dodirnete
prstima prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Pravilno
nosenje trimera za Zivu ogradu smanjuje rizik od nehoti¢nog
pokretanja i rezultiraju¢ih povreda secivom.

Prilikom transporta ili skladiStenja trimera za Zivu ogradu
uvek navucite zastitu za secivo. Pravilno rukovanje
trimerom za Zivu ogradu smanjiée rizik od povreda secivom.

Ne koristite masinu po kisi ili vlaznim uslovima. Voda koja
ude u masinu moze povecati rizik od strujnog udara ili kvara,
$to moze dovesti do povreda.

A SIGURNOSNA UPOZORENJA TRIMERA ZA ZIVU
OGRADU SA PRODUZENIM DOSEGOM

Nosite uvek zastitu za glavu prilikom koriSéenja trimera
za zivu ogradu sa teleskopskom dr§kom iznad nivoa
glave. Delovi koji padaju mogu izazvati ozbiljne povrede.

Uvek drzite i rukujte trimerom za zivu ogradu sa
teleskopskom drskom sa obe ruke. Uvek drzite trimer za
Zivu ogradu sa teleskopskom drSkom sa obe ruke kako ne
biste izgubili kontrolu nad uredajem.

Da biste smanijili rizik od strujnog udara, nikada ne
koristite trimer za zivu ogradu sa teleskopskom dr§kom u
blizini elektriénih vodova. Kontakt sa ili kori§¢enje u blizini
elektriénih vodova moze izazvati ozbiljne povrede ili dovesti
do strujnog udara sa smrtonosnim posledicama.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni¢enim
telesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostlma ili sa
nedostatkom iskustva i znanja ili osobe koje nisu upoznate sa
ovim uputstvom za upotebu korite ovu masinu. Lokalni propisi
mogu ograniciti starosno doba korisnika.

Pre svake upotrebe ocistite radno podrucje. Uklonite sve
predmete kao $to su kamenje, komadi stakla, ekseri, Zica
ili kanap, koji mogu biti izbaceni ili zapetljani u uredaj za
secenje.

Proverite da li u Zivoj ogradi ima stranih predmeta, kao $to je
Zi¢ana ograda.

Nikada ne koristite u blizini stubova, ograda, zgrada ili drugih
nepokretnih objekata.

Vodite racuna o izbacenim predmetima. Drzite prolaznike,
decu i kuéne ljubimce najmanje 15 m dalje od radnog
podrugja.

Nemojte Koristiti pri loSem osvetljenju. Korisniku je potreban
neogranicen pregled na radno podrucje, kako bi izbegao
moguce opasnosti.

Pregledajte uredaj pre svakog kori$éenja. Proverite da

li su spojevi ili drugi delovi labavi. Uverite se da su svi
zastitni uredaji i drzaci ispravno i bezbedno pricvrséeni. Pre
kori§¢enja zamenite sve oSte¢ene delove. Proverite da li je
akumulator istroSen.

Nemojte menjati masinu na bilo kakav nacin.

Nemojte dozvoljavati deci ili neobu¢enim osobama da koriste
proizvod.

Pri kori$¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za
oci i sluh. Pri radovima u podruc¢jima gde postoji opasnost od
pada predmeta, morate nositi zastitu za glavu

Dugu kosu zavezite tako da se nalazi iznad ramena, kako
biste sprecili da bude uhvaéena pokretnim delovima.

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

Uvek vodite ra€una da imate siguran oslonac i drzite
ravnotezu. Izbegavajte prekomerno istezanje. Prekomerno
istezanje moze dovesti do gubitka ravnoteze.

Pre pokretanja uredaja, uverite se da sec¢iva ne mogu ni sa
¢im da dodu u kontakt.

Uverite se da alat drzite ¢vrsto sa obe ruke i da stabilno
odrzavate ravnoteze sa ravnomerno rasporedenom tezinom
na obe noge. Proizvoda¢ ne preporucuje koris¢enje stepenica
ili merdevina. Koristite dodatak za produzavanje, ako je
potrebno secenje na vecoj visini.

( [ SRPSKI__]

Seciva su jako ostra, i mogu izazvati povrede i kada su
zaustavljena. Nosite izdrZljive zastitne rukavice koje ne klize.
Drzite prste i druge delove tela dalje od seCiva. Nemojte
nikada dodirivati seciva ako je akumulator umetnut u uredaj!

Ne gurajte trimer za Zivu ogradu kroz gusto zbunje. Ovo
moze dovesti do zaglavljivanja i usporavanja seciva. Ako se
kretanje seciva uspori, smanjite radnu brzinu.

Nemojte pokuSavati da secete debla ili grancice sa pre¢nikom
vecéim od 19 mm. Isto vaZzi i za debla ili grancice koje su
ocigledno prevelike da bi mogle da stanu izmedu seciva.

Koristite ruénu testeru ili testeru za orezivanje bez motora

da biste sekli vece grane i debla. NoSenje zastite za sluh
moze ograniciti vaSu mogucnost da Cujete tonove upozorenja
(upozorenja ili povike). Korisnik mora obratiti posebnu paznju
na ono $to se desava u radnom podrucju.

m UPOZORENJE! Ako masina padne, zadobije jak
udarac ili po¢ne neobi¢no da vibrira, odmah zaustavite
masinu i proverite da li ima ostecenja ili identifikujte
uzrok vibracije. Svako ostecenje mora da popravi ili zameni
MILWAUKEE servis.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoris¢ene zamenijive baterije u vatru ili ku¢ni
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punjacima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih
sistema.

Tecnost za baterije moZe da curi iz oStec¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama.
Ako dodete u kontakt sa te€noS¢u baterije, odmah je isperite
sapunom i vodom. U slu€aju kontakta sa o¢ima, odmah
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite
lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od pozara, li¢nih

povreda ili oSte¢enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem,
nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost

i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije. Korozivne

ili provodijive tecnosti, kao $to su slana voda, odredene
hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrZe izbeljivac, mogu
da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj proizvod pogodan je samo za kori§¢enje na otvorenom.
1z bezbednosnih razloga uredaj uvek morate drzati i voditi sa
obe ruke.

Ovaj proizvod je dizajniran za ku¢nu upotrebu. Predviden je
za secenje zivih ograda, grmova i sli¢nih biljaka.

Predviden je za upotrebu u suvim i dobro osvetljenim
uslovima.

Nije predviden za secenje trave, drveca ili grana. Nije
predviden za kori¢enje u druge svrhe osim za podrezivanje
Zive ograde.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno
Za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno Kkoristi, preostali rizici se

ne mogu u potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se
pojaviti sledeci rizici, tako da korisnik treba da bude svestan
sledeceg:

« Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izloZzenosti.

« |zloZzenost buci mozZe da izazove ostecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ograni€ite vreme izloZenosti.

» Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine.




Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone,
rukavice i ¢vrstu obudu.
 Udisanje toksi¢ne praSine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za priklju€ivanje na punjacu i bateriji
Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi mogudi zivotni vek, baterije treba
da se izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladistenju baterije duZe od 30 dana:
uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preoptereéenja baterija za litijum-jonske
baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje
energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi,
indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.
Da biste ga ponovo ukljugili, otpustite okida¢ prekidaca, a
zatim ga ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim optereéenjima. U
tom slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok
se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon
Sto se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na
putu.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da
obavljaju samo odgovarajuc¢e obu¢ene osobe. Ceo proces
mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na
sledece tacke:

* Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili
kratke spojeve.

 Vodite racuna da baterija ne moze da sklizne unutar
pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Zaustavite masinu, uklonite akumulator, gurnite zastitu seciva
i pustite masinu da se ohladi, pre skladistenja ili koriStenja.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na
suvom i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup.
Proizvod drzite dalje od korozivnih sredstava kao $to su
bastenske hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte Cuvati
na otvorenom.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako
biste spregili povrede osoba i oSte¢enja proizvoda.
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ODRZAVANJE

Ocistite kuciste i ru¢ke mekom, suvom krpom nakon svake
upotrebe uredaja.

Nakon svakog kori§¢enja ocistite prljavstinu s tvrdom ¢etkom
i pazljivo nanesite ulje kao zastitu od rde, pre nego Sto
ponovo stavite zastitu za secivo. Proizvodac¢ preporucuje,

da koristite sprej kao zastitu od rde i za podmazivanje, kako
biste obezbedili ravnomernu raspodelu i smanijili opasnost
od povreda usled dodirivanja seciva. Pitajte jednu od nasih
korisnickih sluzbi za odgovarajuci sprej (pogledajte broSuru
sa garancijom/adresama korisnicke sluzbe).

Ako Zelite, mozZete pre svakog kori§c¢enja lagano podmazati
seciva na gore opisan nacin.

Uverite se da su sve matice, zavrtnji i Srafovi pri¢vr§c¢eni kako
biste bili sigurni da je bastenski uredaj u bezbednom radnom
stanju.

Proverite bastenski uredaj i zamenite istro$ene ili oSte¢ene
delove radi bezbednosti.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte brosuru o
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze
zatraziti od Vaseg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany, navodedi tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju

>0

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite zastitne rukavice!

Uvek nosite zastitnu odecu i ¢vrstu obucu.

Nosite zastitu za glavu.
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Oprez — Drzite dovoljnu bezbensosnu udaljenost
od elektri¢nih vodova.

—
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Drzite ruke dalje od alata za se¢enje i drugih
pokretnih delova. Prsti se mogu zaglaviti

u mehanizmu za secenje i biti odseceni ili
povredeni.
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Kako biste izbegli teSke povrede, ne dodirujte
seciva

Nemojte koristiti niti ostavljati vani uredaj dok
pada kisa.

Radni hod u minuti (zamaha/min)

Dodatna oprema - Nije uklju€ena u obim
isporuke, preporuc¢eni dodatak iz asortimana
dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski
uredaji se ne smeju odlagati sa ku¢nim
otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o
centrima za reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu
stare baterije i stare elektricne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama
tako $to ¢ete ponovo da koristite i reciklirate
svoje stare baterije, stare elektricne i
elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari
elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako
se ne odlazu na ekolo$ki odgovoran nadcin,
mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i
VaSe zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji
mozda postoje na VaSem starom uredaju.

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FOPH-HTA

Lloji i projektimit

Prerése mbrojtése me akses té zgjatur pa kabllo

Numri i produktit

4697 78 04 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterive 18V =
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e ulét 2620 min”'
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e ulét 3080 min'
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e larté 3500 min”'
Gjatésia e prerjes 490 mm

Hapja e dhémbéve 25 mm

Kapaciteti prerés 25 mm

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 59kg ... 7,0 kg
Pesha pa bateri t€ kémbyeshme 5,5 kg

Pesha e baterisé (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418...; M18...

Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té

pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K pa zgjatim M18 FOPH-EXA
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria Kpa zgjatim M18 FOPH-EXA
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K me zgjatim M18 FOPH-EXA
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K me zgjatim M18 FOPH-EXA

Vendosni mbrojtése pér veshét!

84,9 dB(A) / 3 dB(A)
95,5 dB(A) / 3 dB(A)
83,0 dB(A) / 3 dB(A)
95,4 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Doreza e pérparme

Doreza e pasme

Zgjatja e dorezés

2,44 m/s? /1,5 m/s?
2,00 m/s?/ 1,5 m/s?
2,39 m/s?/ 1,5 m/s?

Té dhénat teknike dhe miratimet pér pajisjet shtesé pér pérdorim né njési té ndryshme drejtuese mund té gjenden né

udhézimet e funksionimit pér pajisjen shtesé té pérdorur.

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale t& specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té
standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjis€ me njéra-tjetrén. Mund té

pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése
mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaitje t¢ pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose
kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés

S€ punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t€ mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.:
Mirémbaijtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

E KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t&é méposhtme mund té
rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose |éndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

A UDHEZIME SIGURIE PER SHARRE ELEKTRIKE
GARDHI TE GJELBER

Mos e pérdorni sharrén elektrike té gardhit té gjelbér né
mot té keq, veganérisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo
zvogélon rrezikun pér t'u goditur nga rrufeja.

Mbani kabllot zgjatuese dhe ato té rrymés larg nga zona
e prerjes. Kabllot e rrymés dhe kabllot zgjatuese té fshehura
nén gardhe dhe shkurre mund té priten aksidentalisht nga
tehu i preréses.

Vendosni mbrojtése pér veshét. Pajisjet mbrojtése té
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arsyeshme ulin rrezikun e démtimit té dégjimit.

Mbajeni gjithmoné sharrén e gardhit té gjelbér nga
dorezat e izoluara pér t'u mbrojtur nése tehu bie né
kontakt me kabllot e fshehura. Nése bie né kontakt me njé
kabllo me rrymé, pjesét metalike té veglés gjithashtu mund té
transmetojné rrymé dhe mund té shkaktojné goditje elektrike
te operatori.

Mos e pérdorni sharrén elektrike té gardhit té gjelbér né
mot té keq, vecanérisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo
zvogélon rrezikun pér t'u goditur nga rrufeja.

Pérpara se té higni prerjet ose té kryeni mirémbaijtje,
sigurohuni gé té gjithé celésat té jené té fikur dhe bateria
té jeté shképutur nga priza. Aktivizimi aksidental i disqeve
prerés gjaté hegjes sé prerjeve ose kryerjes sé mirémbaijtjes
mund té rezultojé né Iéndime serioze.

Mbajeni sharrén e gardhit té gjelbér nga doreza mbajtése
kur tehet jané té palévizshme dhe kini kujdes gé té mos
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prekni aksidentalisht celésat e ndezjes/fikjes me gishta.
Mbaijtja e sakté e sharrés sé gardhit té gjelbér zvogélon
rrezikun e Iéndimit pér shkak té ndezjes sé pagéllimshme té
teheve.

Kur transportoni ose ruani sharrén e gardhit té gjelbér,
vendosni gjithmoné mbrojtésen e tehut. Pérdorimi i duhur
i sharrés sé gardhit té gjelber zvogélon rrezikun e léndimit
nga tehet.

Mos e pérdorni makinén né shi ose né kushte té
lagéshta. Uji gé hyn né makiné mund té rrisé rrezikun e
goditjes elektrike ose mosfunksionimit, gjé gé mund té
rezultojé né Iéndime personale.

APARALAJMERIME SIGURIE PER PRERESIN E
GARDHIT ME SHTRIRJE TE ZGJATUR

Gjithmoné pérdorni mbrojtjen e kokés kur punoni mbi
koké me sharrén e zgjatur té gardhit té gjelbér. Pjesét qé
bien mund té shkaktojné lIéndime serioze.

Mbajeni dhe drejtoni gjithmoné sharrén e zgjatur té
gardhit té gjelbér me té dyja duart. Mbajeni gjithmoné
sharrén e zgjatur té gardhit té gjelbér me té dyja duart né
ményré gé t€ mos humbni kontrollin e pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, kurré mos
e pérdorni sharrén e zgjatur té gardhit té gjelbér prané
linjave té energjisé elektrike. Kontakti ose aférsia me linjat
e energjisé elektrike mund té shkaktojé Iéndime serioze ose
vdekje.

UDHEZIME SHTESE SIGURIE

Mos lejoni kurré gé fémijét, personat me aftési té kufizuara
fizike, shqisore ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe
njohurie ose njeréz gé nuk jané té njohur me kéto udhézime
funksionimi ta pérdorin kété makineri. Rregulloret lokale
mund té kufizojné moshén e operatorit.

Pastroni zonén e punés pérpara ¢do pérdorimi. Higni ¢gdo
objekt té tillé si guré, xham té thyer, gozhdé, tela ose fije, té
cilat mund té hidhen ose té ngatérrohen né pajisjen prerése.

Kontrolloni gardhin e gjelbér pér objekte té huaja, té tilla si
gardhe me tela.

Mos e pérdorni kurré pajisjen prané shtyllave, gardheve,
ndértesave ose objekteve té tjera té paluajtshme.

Kujdes nga objektet e hedhura. Mbani té gjithé kalimtarét,
fémijét dhe kafshét shtépiake t€ paktén 15 m nga zona e
punes.

Mos e pérdorni né ndrigim té dobét. Pérdoruesi ka nevojé pér
njé pamje té papenguar té zonés sé punés pér té identifikuar
rreziget e mundshme.

Inspektoni pajisjen pérpara ¢do pérdorimi. Kontrolloni pér
vidhosje té lirshme ose pjesé té tjera. Sigurohuni gé té
gjitha mbrojtéset dhe dorezat té jené ngjitur si¢ duhet dhe
miré. Zévendésoni ¢do pjesé té démtuar pérpara pérdorimit.
Kontrolloni nése bateria po rriedh.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné.

Mos lejoni qé fémijét ose personat e patrajnuar té pérdorin
produktin.

Pérdorni mbrojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni
kété pajisje. Mbrojtja e kokés duhet té pérdoret kur punoni né
zona ku ekziston rreziku i rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré qé té jené mbi lartésiné
e shpatullave pér té parandaluar qé té kapen né pjesét e
lévizshme.

Mos e pérdorni produktin kur jeni té lodhur, t& sémuré ose
nén ndikimin e alkoolit, drogés ose ilageve.

Gjithmoné sigurohuni gé té keni njé bazé té sigurt dhe té
mbani ekuilibrin tuaj. Shmangni shtrirjen e tepért. Shtrirja e
tepért mund té cojé né humbje té ekuilibrit.

Pérpara se té ndizni pajisjen, sigurohuni gé tehet prerés té
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mos bien né kontakt me asgjé.

Sigurohuni gé ta mbani veglén e punés fort nga té dyja
dorezat dhe qgé té jeni té ekuilibruar dhe me peshé té
shpérndaré né ményré té barabarté né té dyja kémbét.
Prodhuesi nuk rekomandon pérdorimin e shkalléve. Pérdorni
njé mjet zgjatues kur kérkohet prerja né njé lartési mé té
madhe.

Thikat jané shumé té mprehta dhe mund té shkaktojné
Iéndime edhe kur jané té ndalura. Vishni doreza mbrojtése
jo-rréshqitése dhe té rénda. Mbani gishtat dhe pjesét e tjera
té trupit larg tehut prerés. Asnjéheré mos i prekni tehet kur
bateria éshté brenda pajisjes!

Mos e shtyni me forcé sharrén e gardhit té gjelbér népér
shkurre té dendura. Kjo mund té shkaktojé bllokimin dhe
ngadalésimin e teheve. Nése tehet béhen mé té ngadalta,
zvogéloni shpejtésiné e punés.

Mos u pérpigni té prisni trungje ose degé mé té médha se 19
mm né diametér. E njéjta gjé vlen edhe pér trungjet ose degét
gé jané padyshim shumé té médha pér t'u vendosur midis
teheve prerés.

Pérdorni njé sharré dore ose sharré krasitjeje pa motor

pér té preré degé dhe trungje mé té médha. Pérdorimi i
mbrojtjes s€ dégjimit zvogélon aftésiné tuaj pér té dégjuar
paralajmérime (paralajmérime ose britma). Pérdoruesi duhet
té pérgendrohet plotésisht né zonén e punés.

m PARALAJMERIM! Nése makineria bie ose merr

njé goditje té forté ose dridhet né ményré jonormale,
ndaloni menjéheré makinén dhe kontrolloni pér démtime
ose identifikoni shkakun e dridhjes. Cdo démtim duhet

té riparohet ose zévendésohet si¢ duhet nga njé gendér
shérbimi MILWAUKEE.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura t€ shkémbyeshme né zjarr
ose mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té
vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni
shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i qarkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém
Milwaukee nga e njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité
nga sisteme té tjera.

Léngu i bateris€ mund té rriedhé nga akumulatorét e
démtuara nén ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme.
Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé, lajeni menjéheré
me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni
menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni
menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit
personal ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé
qark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e Iévizshme
ose karikuesin né léng dhe sigurohuni qé asnjé léng

té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose
pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe
zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund
té shkaktojné njé gark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky produkt éshté vetém pér pérdorim té jashtém. Pér arsye
3|gur|e pajisja duhet mbajtur dhe drejtuar gjithmoné me té
dyja duart.

Ky produkt éshté projektuar pér pérdorim shtépiak. Eshté
menduar pér prerjen e gardheve, shkurreve dhe biméve té
ngjashme.

Duhet té pérdoret né njé zoné té thaté dhe té ndriguar miré.

Nuk ka pér géllim prerjen e barit, peméve apo degéve. Nuk
duhet té pérdoret pér asnjé detyré tjetér pérveg prerjes sé
gardheve.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té
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synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura
nuk mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund
té ndodhin rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té
jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e
punés dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té
dégjimit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e
ekspozimit.

Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata,
doreza dhe képuce té forta.

* Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité gé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen
plotésisht pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t€ mundshme,
baterité duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén
27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé
karikimit.

Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon
Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit
shumé té larté té energjisé, p.sh. cift rrotullues me fuqi
jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur ose qarki shkurtér,
mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mjeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, I€shoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété
rast, té gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa
bateria té ftohet. Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i
karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon
Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né
rrugé.

* Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e
transportit t& mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér trans-
portin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe
transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar
si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té& shogérohet né ményré
profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té€ mbrojtura dhe té izoluara
pér té parandaluar garqget e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transpor-
tohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé

informacion.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndaloni makinering, higni batering, hapni mbrojtésen e tehut
dhe Iéreni makmerlne té ftohet pérpara se ta ruani ose ta
transportoni.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni
pajisjen né njé vend té thaté dhe té ajrosur miré qé éshté
Jjashté mundésive té arrities nga fémijét. Mbajeni produktin
larg Iéndéve gérryese si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e
ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér lévizjes
ose rénies pér té parandaluar démtimin personal dhe
démtimin e makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pas ¢do pérdorimi té pajisjes, pastroni kasén dhe dorezat me
njé lecké té buté dhe té thaté.

Pas ¢do pérdorimi, pastroni papastértité nga tehet me

njé furgé té forté dhe mé pas aplikoni butésisht vaj pér

té parandaluar ndryshkjen pérpara se té zévendésoni
mbrojtésen e tehut. Prodhuesi rekomandon pérdorimin e

njé llaku qé parandalon ndryshkun dhe vajos pér té siguruar
shpérndarje té barabarté dhe pér té zvogéluar rrezikun e
léndimit nga prekja e teheve. Kérkoni njé nga gendrat tona
té shérbimit té klientit pér njé spérkatje té pérshtatshme
(referojuni broshurés sé garancisé/adresave té shérbimit ndaj
klientit).

Nése déshironi, mund t'i lyeni pak thikat me vaj né ményrén e
pérshkruar mé sipér pérpara ¢do pérdorimi.

Sigurohuni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té jené té
shtrénguara pér t'u siguruar qé pajisja e kopshtarise té jeté
né njé gjendje té sigurt pune.

Kontrolloni pajisjen e kopshtarisé dhe zévendésoni pjesét e
konsumuara ose té€ démtuara pér té gené té sigurt.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee

té zévendésojé ¢do pjesé gé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé€/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga
gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisé€ dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE
Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér
pérdorim pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

E Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
=— g

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

@ Vendosni mbrojtése pér veshét!

(142) [__SHQIP___] ),

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni gjithmoné veshje mbrojtése dhe képucé
té forta.

0SS

Vishni mbrojtien e kokeés.

4

—T

O

Kujdes — Mbani distancé sigurie t& mjaftueshme
nga kabllot elektrike.

Mbajini duart larg veglave prerése dhe pjeséve
té tjera lévizése. Gishtat mund té kapen né
mekanizmin e prerjes dhe té képuten ose
Iéndohen.

Pér té shmangur démtimet serioze, mos prekni
tehet prerése

@& >

Mos e pérdorni né shi dhe mos e lini jashté kur
bie shi.

:

Punim né boshllék né ngritje pér minuté (né
ngritje/min)

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e
aksesoréve.

) |

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet t& hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike
dhe elektronike duhet t&€ mblidhen dhe
asgjésohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me
pakicé mund t'u kérkohet t€ marrin pa pagesé
baterité e pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té
para duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja
té vjetra dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té viefshme, té
riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund
té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté
né pajisjen tuaj té€ vjetér pérpara se ta hidhni.

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

[ H [ Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de folgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QXHZ EK

Qg kataokeuaaTig dAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIdV TToU TrEpIyPAETa
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavovIopoUS Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TTOU avaPEPOVTAI OXETIKA TIaPAKATW, KAl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappoaTEi Ta ak6AouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen Urlinun asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost,
Ze produkt popsany VI ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna
prisludna nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity
nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany VI &asti , Technické udaje” spifia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a ze boli pouzité nasledujice

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedec¢e harmonizirane norme
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

QEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov380avTenb Nof} COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM 0 TOM, YTO
ONMCaHHOE B pasfiene « TeXHIYECKIe XapaKTepuCTVY U3MIenKe OTBeYaeT BCem
HYDKENEPeUMCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM MPEANMCAHIAM 1 UPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHSKOTCA CRIEAYIOLLYE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAapThI.

OEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1 Ha Mpou3BoANTEN eKnapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT,
4e NPOAYKTBT, OMACaH B ,TEXHUYECKM AAHHH", OTTOBAPS Ha BCUYKIA M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUMOXVMY PETTIAMEHTY W [UPEKTUBM U Y€ Ca M3NON3BaHy
MOCOYEHNTE XaPMOHU3MPaHY CTaHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKIAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaByBame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT

[feka NpoM3BOAO0T ONuLLIaH BO ,TeXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMAaCHOCT CO CUTE PerneBaHTHU oapentu U perynaTuey HaBeaeHu
NoZONy M fieka Ce KOPUCTEHU CIIeHWBE YCOTTNaceH CTaHAapau.

=2
@
°
=
El
=
3.
@
>
[

g

—/

AEKNTAPALIA €C NMPO BIONOBIAHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifnoBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX faHX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIAM
MOMOXKEHHSIM IUPEKTVB | NPUNCaM NepepaxoBaHinM HIDKYE, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

Gl

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnpévog va ouvTager Tov TEXVIKO QAKENO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEeHNe TEXHUYECKOI AOKyMeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHoOMOLLTEH 3a COCTaByBarb€ Ha TexHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI oKyMeHTaUji.

il il e Agaall Baaina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

o
Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL
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